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COMMISSION REGULATION (EC) No 416/2007
of 22 March 2007

concerning the technical specifications for Notices to Skippers as

referred to in Article 5 of Directive 2005/44/EC of the European

Parliament and of the Council on harmonised river information
services (RIS) on inland waterways in the Community

Article 1

This Regulation defines the technical specifications for Notices to
Skippers. The technical specifications are set out in the Annex to this
Regulation.

Article 2
This Regulation shall enter into force on the day following its
publication in the Official Journal of the European Union.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in
all Member States.
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1.2.

Q)

Q]

GENERAL PROVISIONS
Definitions

Fairway Information Services (FIS) mean geographical, hydrological and
administrative information regarding the waterway (fairway) that are used
by boatmasters and fleet managers to plan, execute and monitor a voyage.
The terms ‘boatmaster’ and ‘skipper’ used in the present standard shall be
deemed to be equivalent with the term ‘ship master’ used in the River
Information Services (RIS) Guidelines (Commission Regulation (EC)
No 414/2007 (), while the term ‘fleet managers’ is defined in
Commission Regulation (EC) No 415/2007 (3).

FIS provide dynamic information (such as water levels, water level predic-
tions) as well as static information (such as operating times of locks and
bridges) regarding the use and status of the inland waterway infrastructure,
and thereby support tactical and strategic navigation decisions.

Traditional means to supply FIS include visual aids to navigation, notices
to skippers published on paper, provided by broadcast and by fixed
telephone on locks. The mobile phone has added new possibilities of
voice and data communication, but cellular network is not available in
all places and at all times. Tailor-made FIS for the waterways can be
supplied by radiotelephone service on inland waterways, Internet service
or electronic navigational chart service, such as the Inland Electronic Chart
Display and Information System (Inland ECDIS) with Electronic Navi-
gational Chart (ENC).

Primary functions and performance requirements for Notices to
Skippers (NtS)

This technical specification for NtS provides rules for the data trans-
mission of fairway information via Internet.

NtS shall:

(a) provide information related to fairway conditions, traffic, weather,
water levels and ice for Fairway Information Services;

(b) provide automatic translation of the most important content of notices,
using standard vocabulary based on code lists (the NtS Reference
Tables as provided in Appendix E);

(c) be provided in a standardised structure of data-sets to facilitate the
integration of notices in voyage planning systems;

(d) be compatible with the data-structure of the RIS Index and Inland
ECDIS to facilitate integration of NtS into Inland ECDIS as stipulated
by Directive 2005/44/EC of 7 September 2005 on harmonised RIS on
inland waterways in the Community.

Commission Regulation (EC) No 414/2007 of 13 March 2007 concerning the technical

guidelines for the planning, implementation and operational use of river information
services (RIS) referred to in Article 5 of Directive 2005/44/EC of the European
Parliament and of the Council on harmonised river information services (RIS) on
inland waterways in the Community (OJ L 105, 23.4.2007, p. 1).

Commission Regulation (EC) No 415/2007 of 13 March 2007 concerning the technical
specifications for vessel tracking and tracing systems referred to in Article 5 of Directive
2005/44/EC of the European Parliament and of the Council on harmonised river
information services (RIS) on inland waterways in the Community (OJ L 105, 23.4.2007,
p. 35).
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The technical specifications for NtS facilitate the data-exchange among
NtS systems of different countries and towards other applications making
use of NtS data, including Inland ECDIS.

Some information contained within NtS messages can be standardised,
some cannot.

The standardised part shall cover all the information which is:

(a) important for the safety of inland navigation (for example: sunken
small craft on the right side of the fairway at the Danube, river-km
2010);

(b) needed for voyage planning including closure of locks and reduction
of vertical clearance.

Additional information that is not relevant for safety or voyage planning,
including the cause of the closure of a lock, may be given as free text,
without automatic translation. The use of free text shall be restricted to a
minimum.

PROVISION OF NOTICES TO SKIPPERS

Member States shall ensure that NtS messages are accessible online and
via standardised NtS web service, in accordance with the technical spec-
ifications described in this Annex and its Appendices. The standardised
NtS web service specification is included in Appendix D in the form of a
‘Web Service Description Language’ (WSDL).

The standardised NtS web services shall provide the user with the possi-
bility to select messages on the grounds of at least one of the following
criteria:

(c) a specific waterway section;

(d) a specific part of a waterway, defined by the river-km of the starting
and the end point;

(e) time of validity of the notice (start date and end date of validity
period);

(f) date of publication of the notice (date and time of publication).

NtS messages that comply with the standards referred to in this Annex can
be provided, among other tools, by:

(a) mobile applications (apps);
(b) E-mail services.

Data exchange among the NtS systems operated in different countries may
be carried out. All systems using the standards described in the Annex of
this Regulation may integrate NtS of other systems in their own services,
provided the content of the message is not modified. Users shall be
informed in case the connection to a source of integrated NtS is inter-
rupted or not available.

NTS MESSAGE TYPES

NtS messages are essential messages that are standardised to the highest
part possible.

There are four NtS message types, namely:

(a) fairway and traffic related message;
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(b) water related message;
(c) ice related message;
(d) weather related message.

4. STRUCTURE OF NTS AND ENCODING OF NTS MESSAGES
This chapter describes the structure and encoding of standardised elec-

tronic NtS messages.

An NtS message is a structured message using standardised elements,
wherever possible. The use of free text in the data elements shall be
restricted to a minimum.

The standardised NtS extended markup language (XML) schema defi-
nition, referred to as XSD in this standard, contains the standardised
code values and possible formats is included in Appendix C.

The standardised code values and the XML tags, their meaning and trans-
lation are provided in the NtS Reference Tables in Appendix E and are
also available electronically in the European Reference Data Management
System (ERDMS) operated by the European Commission.

4.1. General structure

An NtS message consists of the following sections:

(a) identification section;

(b) section defining the applicable object(s) or fairway section(s) the
message is related to;

(c) limitation(s) for a fairway and traffic related message, measurement(s)
for a water related message, ice condition(s) for an ice related message
or weather report(s) for a weather related message.

Figure 1
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4.1.1.

4.1.4.

4.1.5.

Identification section

Each message must contain an identification section. The identification
section contains general information about the issuer and date of
publication of the message.

. Fairway and traffic related message

The fairway and traffic related message contains information for fairway
section(s) or object(s), and it is used to indicate limitation(s) for the
following purposes:

(a) ‘Warning’: relevant for safety. The warning must contain at least one
limitation that results in direct and concrete endangerment of persons,
crafts or facilities, such as welding works on a bridge producing
sparks, inspection cage/workers hanging from a bridge, obstacle in
the fairway,

(b) ‘Announcement’: relevant for voyage planning or safety. The
announcement may contain limitations, such as blockage of a lock
chamber due to maintenance works, dredging on the fairway,

(c) ‘Info service’: general information that is not directly linked to
voyage planning or safety. The info service must not contain
specific limitations, therefore it is not directly relevant to voyage
planning or safety. Such information might include general
information such as local rules of traffic, Inland ECDIS Update.

. Water related message

The water related section contains values or predictions for:

(a) water level,

(b) least sounded depth;

(c) vertical clearance;

(d) barrage status;

(e) discharge;

(f) regime.

Usually, water related information is created and published automatically
based on data received from sensor equipment (such as tide gauge),
systems (such as water level model) or infrastructure (such as barrage
status). There may be different triggers for publication, such as periodical
publication or reaching certain value.

Ice related message

The ice related message contains information about the actual or predicted
ice conditions for fairway section(s). Ice related information is usually
generated by competent personnel based on local observation and profes-
sional assessment.

Weather related message

The weather related message contains information about (dangerous)
weather conditions for inland navigation.
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4.2.

4.3.

In order to facilitate the distribution of hydro-meteo information from
hydro-meteo networks to skippers, weather related messages may be
published.

Explanation of XML tags and code values in the NtS Reference
Tables

The meaning of the different elements used in the NtS XML schema
definition (XSD) is described in the NtS Reference Tables provided in
Appendix E. The structure, format and possible values of all XML
elements are described in the NtS XSD in Appendix C.

(a) Latitude and longitude coordinates are encoded according to the
World Geodetic System 1984 and are presented in degrees and
minutes with at least three, but preferable four decimals ([d]d
mm.mmm[m] N, [d][d]Jd mm.mmm[m] E).

(b) Decimals in numeric fields are indicated with a decimal point (°.”).
No separators for thousand are used.

(c) NtS messages shall only use the following units for the values
included in the XML message: cm, m3/s, h, km/h and kW, m/s
(wind), mm/h (rain) and degree Celsius. National applications may
convert the units for user-friendly display.

Identification of fairway sections and objects in NtS messages

To fulfil the minimum data requirements for provision of information
about objects relevant for Inland navigation as referred to in Article 4(3)(a)
of Directive 2005/44/EC, the ISRS Location Code has to be used in the
object section. The ISRS Location Code is used to uniquely identify
objects and fairway sections and to ensure interoperable RIS Systems
and Services (such as to combine information about infrastructure from
the RIS Index, Inland ECDIS and NtS for voyage planning).

The ISRS Location Code is a 20-digit alphanumerical code used to
establish a unique and standardized relation between objects in River
Information Services. It consists of the following mandatory data
elements, arranged in four information blocks:

(a) Block 1: UN/LOCODE (5 letters, alphanumerical), comprising

— Country code (2 digits, alphanumerical) ('), and

— Location code (3 digits, alphanumerical, ‘XXX’ if not available)

(b) Block 2: Fairway section code (5 digits, alphanumerical, to be
determined by the national authority)

(c) Block 3: Object Reference Code (5 digits, alphanumerical, ‘XXXXX’
if not available)

(d) Block 4: Fairway section hectometre (5 digits, numerical, hectometre
at the centre of the area or ‘00000’ if not available).

(") The UN country codes are defined in accordance with point 2.4.2.12 of the Annex to

Commission Regulation (EU) No 164/2010 (OJ L 57, 6.3.2010, p. 1). The UN country
codes are identical to the ISO 3166-1 Alpha-2 country codes.



02007R0416 — EN — 29.12.2018 — 001.001 — 9

44.

The ISRS Location Codes and the reference data of objects are maintained
by the Member States in the RIS Index and submitted to the ERDMS
operated by the European Commission according to the Maintenance
procedures for the RIS Index published on the ERDMS website.

Rules for encoding of NtS messages

NtS messages shall be encoded in line with the NtS Encoding Guide for
editors (Appendix A) and in line with the NtS Encoding Guide for appli-
cation developers (Appendix B).
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A. NOTICES TO SKIPPERS ENCODING GUIDE FOR EDITORS

CONTENTS

1. Background, structure and purpose of NtS Encoding Guides

2. Selection of the NtS message type

3. FTM basic considerations, steps towards publication of an FTM

4. FTM explanation of codes

5. WRM basic considerations

6. ICEM basic considerations, steps towards publication of an ICEM

7. WERM basic considerations

8. Rules for certain elements

Abbreviations:
Abbreviation Meaning
CEVNI European Code for Inland Waterways (http://www.unece.org/
trans/main/sc3/sc3res.html)
ENC Electronic Navigational Chart
FTM Fairway and Traffic related Message
ICEM ICE Message

Inland ECDIS

Inland Electronic Chart Display and Information System

ISRS Location Code

‘International Ship Reporting Standard’ Location Code

NtS Notices to Skippers

RIS River Information Services

VHF maritime mobile band

WERM Weather Related Message

WRM Water Related Message

WSDL Web Services Description Language

XML Extended Markup Language

XSD XML Schema Definition

1. Background, structure and purpose of NtS Encoding Guides

The NtS Standard is continuously being improved. A major step forward
was the release of the NtS web service facilitating exchange of NtS
messages between authorities as well as between authorities and NtS

users.
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Two documents have been developed to facilitate the harmonised
encoding of NtS messages nationally and internationally: the NtS
Encoding Guide for editors and the NtS Encoding Guide for application
developers. These Guides apply to NtS XSD 4.0 and the NtS Web
Service WSDL 2.0.4.0.

Considering increased use of the NtS web service, NtS messages shall be
further harmonised to ensure proper display of content on third party
systems. Uniform encoding of messages is also a prerequisite for con-
sideration of messages in voyage planning applications.

Elements that would contain only standard or default values shall be
omitted if they are conditional, because they lead to message overhead
with no added value.

The NtS Encoding Guide for editors is intended for those editing (and
publishing) of NtS messages, including step-by-step instructions to create
the proper message types as well as an explanation of codes. The NtS
Encoding Guide explains the applicability of the four NtS message types,
provides filling instructions as well as codes to be used in certain events.
The NtS Encoding Guide for editors is included in the present Appendix A.

The NtS Encoding Guide for application developers includes guidelines
for NtS application development and implementation, explaining its
logic, processes and auto/default values. The NtS Encoding Guide for
application developers is included in Appendix B of the Annex to this
Regulation.

Selection of the NtS message type

— FTM: Choose this type if you want to create a ‘Fairway and traffic
related message’ for waterways or objects on the waterway. [go to
chapter 3]

— WRM: Choose this type if you want to create a ‘Water related
message’, which enables provision of information on current and
predicted water levels as well as other information. The water
related message contains information for an object or a fairway
section. The object is identified by its ISRS Location Code, the
fairway section is defined by its begin- and end-ISRS Location
Codes.

— ICEM: Choose this type if you want to create an ‘Ice related
message’. The Ice message section contains information about the
ice conditions for a fairway stretch defined by its begin- and
end-ISRS Location Codes.

— WERM: Choose this type if you want to create a ‘Weather related
message’, which enables provision of information on current as well
as forecasted weather situations on a waterway stretch defined by its
begin- and end-ISRS Location Codes.

FTM basic considerations, steps towards publication of an FTM

Detailed information which codes have to be used is given in chapter 4.
The considerations beginning from 3.3 are not necessarily in the input
order of an FTM editor tool.
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3.1

3.2

3.2.1.

3.2.2.

3.3.

3.4.

3.5.

Is there a need to publish information via NtS FTM according to NtS
Standard? All relevant information concerning safety and voyage
planning has to be published via NtS messages. Information that is not
relevant in terms of safety and voyage planning may be published. Each
topic/incident/event has to be published in a separate message.

Does a valid FTM already exist related to the current situation (related to
the content as well as to the time of validity)?

Yes:

The already existing FTM has to be updated. The respective published
message has to be selected and updated in the FTM editor tool. An
expired FTM cannot be updated any more.

No:

A new FTM has to be compiled. In case a similar event is already coded
in an existing FTM the respective FTM can be used as draft for the
creation of a new FTM (if this function is available), or a template may
be used (if this function is available).

The geographical range of validity is to be set

In case the FTM is related to a specific stretch of a waterway, the
waterway stretch has to be included, defined by its begin- and end
points. If the content applies to several sections of the same waterway
or different waterways they can all be listed in one FTM.

In case the FTM is related to a specific object (e.g. bridge, lock etc.) on
the waterway the respective object is to be selected out of the list of
available objects (if selection is available). There is no need to define a
waterway stretch within the message. In case an FTM applies to several
objects they can all be included in one FTM.

Combination of object- and fairway-related information is possible within
one message as long as the information relates to one specific
cause/event (same subject and reason code).

Although the coordinates are conditional they shall be provided to
support the display on maps (often these coordinates are automatically
provided by the NtS application).

Content of the FTM is to be entered

All information that can be expressed using the NtS Reference Tables
has to be coded in the standardised message fields. Only additional
information (which is not encodable otherwise) shall be stated in free
text fields.

The target group(s) concerning the type of vessels and affected directions
is/are to be entered if applicable.

In case the message is valid for all crafts (all types of vessels) in all
directions the target group shall be left out in order to only code essential
information. If the message/limitation is addressed to a specific target
group or direction the respective codes are to be selected.

In case the whole message is valid for specific target groups, the target
group information is to be provided in the general part of the FTM (and
not repeated in the limitation section(s)).
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3.6.

3.7.

3.8.

3.9.

In case there are different target groups applicable to different limitations
the target group information is to be provided within the respective
limitations (and not repeated in the general part).

In case exemptions from limitations are granted to individual vessels or
local traffic by the competent authorities (e.g. vessels participating in an
event for which a general blockage is applicable, local ferry traffic in
blocked areas) such exemptions need not be taken into account for
coding of the target group(s). Such information may be stated in the
free text field for additional information.

The communication section is to be entered if applicable

If additional information is available via a specific source it should be
stated in this section. If there is an additional obligation to report via a
specific medium it is to be stated in this section.

The limitation section is to be entered if applicable

If limitations are applicable the limitation section is to be filled. If values
bound to limitations are known they have to be stated. It is mandatory to
provide values for ship dimensions, the speed limit and the available
space for navigation.

All limitations have to include the limitation periods in order to allow
proper calculations within voyage planning applications (to ease the work
there might be a function provided by the NtS application to copy
limitation periods or to select more than one limitation for a limitation
period).

The start date of the validity of the message is to be set

In case the end date of the validity of a message is already known it shall
be set as well. The validity end date must not be before the present date.

Note that the validity period information will be used by applications to
select the messages, which are to be displayed to users for a requested
time.

In case the message is withdrawn:

(a) before its validity period has begun the start date and end date have
to be set to the date of withdrawal;

(b) and the validity period has already started, the new end dates for all
limitations are to be set to the past, the validity date end has to be set
to the date of withdrawal.

The message can be published

FTM explanation of codes
Subject_code:

Definition of use of Subject Codes:

— ““Warning’: relevant for safety. The warning must contain at least
one limitation that results in direct and concrete endangerment of
persons, crafts or facilities, e.g. welding works on a bridge
producing sparks, inspection cage/workers hanging from a bridge,
obstacle in the fairway,
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4.2.

‘Announcement’: relevant for voyage planning or safety. The
announcement may contain limitations, e.g. blockage of a lock
chamber due to maintenance works, dredging on the fairway, rules
of traffic in addition to national legislation,

‘Info service’: general information that is not directly linked to
voyage planning or safety. The info service must not contain
specific limitations, therefore it is not directly relevant to voyage
planning or safety. Such information might include e.g. local rules
of traffic, Inland ECDIS Update. The validity period is used to
specify the time the Info service Message is displayed to the users,
not for the period of validity of the provided information (e.g. 1
month or as defined in the national procedures).

‘Notice withdrawn’
The subject code ‘Notice withdrawn’ is only used if

— present date is before the start date of validity. In this case only
the content of the field ‘additional information in national
language’ may be altered, the further content of the message
has to stay unchanged. In this case ‘Notice withdrawn’ is used
to pull back a notice before it gets valid. This means that ‘Notice
withdrawn’ is used for notices that did not reach the start date of
the validity and/or for planned measures that will not be carried
out (e.g. dredging was planned but cannot be started due to high
water level),

— the validity period has already started and the new end dates for
all limitations are set to the past. The validity date end has to be
set to the date of withdrawal.

In this case measures/events end before the initially set validity
period of an already existing FTM has finished.

Reason_code

The Reason code should be filled to give additional information to the

skippers.

Definition of use of Reason codes:

building work

Announcement of construction works

calamity

Warning of a calamity

changes of the
fairway

Announcement of changes of the fairway

change marks

Announcement of changes of waterway marks

constriction of
fairway

Announcement of a reduced width of the fairway if
no other reason_code is applicable

damaged marks/
signs

Announcement about damaged marks/signs

diver under the
water

Warning about diver under water

dredging

Announcement of dredging works
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event Announcement of events e.g. swimming-, sailing-
or rowing competition

exercises Announcement of exercises e.g. rescue- or military
exercises

explosives Announcement of explosives clearing operation

clearing operation

extensive sluicing

Announcement of higher discharge rate as usual
through weirs or locks for water management
reasons

falling material

Announcement of falling material e.g. icicles, limbs
of trees

false radar echos

Announcement of the possibility of false radar
echoes

fireworks

Announcement of fireworks

floating material

Announcement regarding floating materials above
the water level (visible) and below the water level
(invisible)

flow measurement

Announcement of measurement works

health risk

Warning or announcement regarding e.g. through
oak processionary caterpillar, leaking gas, etc.

high voltage cable

Announcement of an intersecting high voltage cable

high water Announcement of a high water situation before the
prohibitory water level is reached
ice Announcement of ice; further information will be

sent out via ice-information (Ice-related Message)

Inland ECDIS
update

Info service regarding an Inland ECDIS update

inspection Announcement of inspection works; only used in
case of inspection; not used for (repair/building)
works. There may be limitations because of
inspection cars/cages or scaffolds

launching Announcement of a vessel leaving a dockyard

local rules of

Info service regarding supplementary or changed

traffic rules of valid law or regulation without special
limitations, dates of limitations or dates of validity
low water Announcement of low water situation before the

prohibitory water level is reached

lowering water
level

Announcement of a controlled lowering of the
water level for inspections or works or water
management reasons
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4.3.

minimum sluicing

Announcement of lower discharge rate as usual
through weirs or locks for water management
reasons

new object Announcement of information regarding a new
available object e.g. bridge, berth
obstacle Announcement of a reduced clearance height and/or

reduced width of the fairway because of an obstacle
above water level

obstruction under
water

Announcement of a reduced available depth and/or
for a reduced width of the fairway because of an
obstacle under water

prohibitory water
level

Announcement of a water level (high water or low
water) which causes prohibited navigation

radio coverage

Announcement regarding radio coverage

removal of object

Announcement of removed objects

repair

Announcement in case something is broken or out
of order and must be repaired e.g. a lock control
system, it can also be used for planned repairs

rising water level

Announcement of natural rising water levels, not
because of water management

siltation

Announcement of a reduced available depth
because of siltation

sounding works

Announcement of sounding works

special marks

Announcement of the use of special marks e.g. for
the blocking from water areas or fishing areas

special transport

Announcement of special transports

strike

Announcement regarding strike of the operating
personnel having impact on availability of
waterway infrastructure

water level of
cautious navi-

Announcement of a water level (high water or low
water) by which particular caution for navigation is

gation needed

work Announcement of general works at objects, at the
banks and/or beds of waterways (rivers- or canals)

limitations Shall only be used as indication for existing limi-
tations if no other reason code is applicable

others Shall not be used, in case no other reason code fits,

the reason code shall not be filled

Limitation_code:

Definition of use of Limitation codes:

— blockage:

In case no form of navigation is possible:
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— through a lock chamber,

— through a bridge opening,

— through a specified point on the fairway,

— on a specified section of the fairway.

partial obstruction:

All parts of infrastructure (e.g. lock chambers, bridge openings) shall
have an own ISRS Location Code. In case such codes are still
missing partial obstruction may be used in case limited navigation
is possible (e.g. only lock area object available for a lock having two
parallel chambers)

— through one or more lock chambers of a lock, leaving at least one
open,

— through one or more bridge openings, leaving at least one open.

no service:

shall be used in case a movable bridge is not operated during a
specified period. This period should be within the normal operating
hours.

No service of a movable bridge means that passing under the bridge
is still possible. Otherwise it is a ‘Blockage’. No service of a lock is
to be encoded as ‘Blockage’.

changed service:

shall be used in case the normal operating hours of objects (e.g.
locks, (moveable) bridges) change, are extended or reduced.

If there are limitations related to allowed vessel/convoy dimensions
(not in direct relation with infrastructure), the limitation is to be
encoded with the following text elements:

— vessel draught,

— vessel breadth,

— convoy breadth,

— vessel length,

— convoy length,

— vessel air draught.

If available an absolute value shall be provided.

If there are limitations related to available size of an object or a
waterway section, the following codes are used:

— clearance height,

— available length,
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— clearance width,

— available depth.

If available an absolute value shall be provided.

least depth sounded: shall be used in case depth may cause problems
(e.g. due to siltation). A value for the absolute depth (referred to a
reference value) or the reduction of depth shall be provided. If
available an absolute value shall be provided.

delay: shall be used in case an obstruction/incident with a limited
duration occurs at an object or on a waterway section between a
specified start and end date.

The estimated maximum duration of the obstruction/incident should
be encoded. Delay shall not be used in cases when one of several
lock chambers of a lock is not available.

If specific manoeuvres or actions are prohibited, the respective limi-
tations are to be encoded. These limitations shall only be encoded if
they are not already announced via navigational signs or regulations
that are encoded in the official Inland ENC:

— minimum power,

— alternate traffic direction,

— no turning,

— no passing,

— no overtaking,

— no berthing,

— no mooring,

— no anchoring,

— no wash of waves,

— speed limit,

— not allowed to go ashore.

If available an absolute value shall be provided for speed limit and
minimum power.

special caution: In cases the FTM (or a part of an FTM) is related to
a fairway/waterway this limitation shall be used to indicate on which
position of the fairway/river/canal/lake an incident occurs.

Furthermore it shall be used in cases if it is not possible to describe
the limitation in detail but it is helpful or necessary to warn or inform
skippers that they have to watch out and pay attention to radio
information.

no limitation: should only be used in case it shall be explicitly stated
that there are no limitations in a certain time period.
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4.4.  Limitation interval code: Definition of use of interval codes:

— ‘continuous’: shall be used for limitations that are applicable from a
start date/time until an end date/time without interruption (e.g.
blockage from 01.01.2016, 00:00 hrs, until 31.03.2016, 23:59 hrs,
but also blockage on 17.09.2016 from 08:00 hrs until 18:00 hrs).

— ‘daily’: shall be used for regularly repeated application of a limitation
(e.g. no wash of waves during working hours at a dredging site —
07.04.2016 until 11.04.2016, daily from 06:00 hrs until 18:00 hrs).

— day-time (as it is defined in CEVNI): The term ‘day’ means the
period between sunrise and sunset.

— night-time (as it is defined in CEVNI): The term ‘night’ means the
period between sunset and sunrise.

— Days of the week: If there are intervals related to different days of the
week these have to be selected from the following text elements:

— Monday,

— Tuesday,

— Wednesday,

— Thursday,

— Friday,

— Saturday,

— Sunday,

— Monday to Friday,

— Saturday and Sunday.

— ‘in case of restricted visibility’: shall be used if the limitation is only
in force in case of conditions in which visibility is reduced owing to
fog, haze, snow, rain or other reasons.

— ‘with the exception of’: It must not be used; Interrupted intervals
have to be given as separate limitation periods within the same
limitation. This is due to the fact that voyage planning software is
not able to interpret this code correctly as not taking place at the
given date or time. Thus it is not possible to calculate proper ETAs.

— ‘Monday to Friday except public holidays’: is only to be used if
public holidays are within the validity period of the limitation. As
a service for the users public holiday may be stated in the free text
section of the FTM. Voyage planning software will not be able to
take national public holidays into account for the calculation of
ETAs.
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4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

4.8.1.

4.8.2.

4.8.3.

4.8.4.

Indication_code:

The Indication_code is intended to be used for information about specific
values with regard to certain limitations (e.g. speed limit, minimum
power, available depth). In order to determine certain dimensions a
reference to either an external reference system (geographical or hydro-
logical) (e.g. clearance height, available depth, least depth sounded) or
relative to known dimensions of artificial structures (e.g. available length,
clearance width) is necessary.

If absolute dimensions or references are known they have to be used.
Only if it is not possible to refer to an external reference system relative
values should be used.

reduced by — this is a relative value
maximum — this is an absolute value
minimum — this is an absolute value

If the dimension indicating a limitation refers to a geographical or hydro-
logical co-ordinate, the respective reference system has to be indicated in
the NtS message (e.g. clearance height min. 4 m referred to highest
navigable water level; available depth min. 1,7 m referred to regulated
low water level)

If the dimension indicating a limitation refers to a dimension of an
artificial structure (e.g. bridge, lock), the reference may be given
relative to known dimensions (e.g. clearance height reduced by 1,5 m,
available length reduced by 27 m).

Position_code (objects):

Wherever possible the Position_code shall refer to the side of the fairway
where the object is located relative to the fairway axis (left/middle/right)
or other commonly known information (old/new) or geographic direction
(north/south/east/west). The position_code for objects may be prefilled
automatically from the RIS Index reference data. The left/right side of the
fairway is defined looking downstream direction.

Position_code (fairways/waterways):

A Position_code for an FTM (or a part of an FTM) that is related to a
fairway or waterway is not provided. To indicate on which side of the
fairway/canal/river/lake an incident occurs the limitation ‘special caution’
in combination with the proper limitation Position code is used.

Position_code (limitations):

Wherever possible the Position_code shall refer to the side of the fairway
or object where the limitation occurs (left/right). The left/right side of the
fairway is defined looking downstream direction.

The Position_code shall direct the attention of the skipper to the side of
the fairway where e.g. an area of special interest, a danger or an obstacle
is located. Therefore a rough indication (e.g. left bank — left —
middle — right — right bank) is sufficient. A finer subdivision is not
intended.

If necessary, more precise position information should preferably be
given by way of maps or sketches (attachment, see chapter 3.6)

For sections where the usual position indication by fairway side (left/
right) does not seem appropriate (e.g. harbour basins, certain canal
sections without distinct direction of flow) the cardinal points (north/east/
south/west) may be used.
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4.9.
4.10.
4.10.1.

4.10.2.

4.10.3.

4.11.

4.12.

Target group code (see chapter 3.5)
Reporting_code

The Reporting_code shall, as a general rule, only be used in case there is
a special need for communication (e.g. additional duty to report to local
authority with regard to on-site traffic regulation) or where additional
information is available (e.g. VHF contact point like channel name or
call-sign for current position of dredger) with direct relevance for the
FTM.

A routine reiteration of publicly available communication data (e.g.
telephone numbers of local authorities, VHF channels of locks, etc.)
shall be avoided if there is no direct cause for such communication
with reference to the FTM.

Generally applicable means of communication according to official regu-
lation (e.g. ship-to-ship and ship-to-shore VHF communication as laid
down by CEVNI or regional or national rules for navigation) shall, as a
general rule, not be repeated by the Reporting_code if there is no direct
cause for such communication with reference to the FTM).

Communication_code

The following format shall be used (examples):

— VHF ‘number, call sign’: ‘10, Schifffahrtsaufsicht Wien’

— Phone or Fax number: ‘+43123456789, Schifffahrtsaufsicht Wien’
— Internet address: ‘http://example.com’

— Sound signalling: ‘long blast / langer Ton’

— E-mail: ‘example@authority.eu’

— EDI mailbox number: ‘900012345@edi.bics.nl’

— Teletext: ‘ARD, 992 — 995°

Type_code:

A waterway is either a canal, lake or river.
— anchoring area

— bank

— beacon

— berth

— border control

— bridge

— bridge opening

— buoy

— cable overhead

— canal (The term ‘canal’ is used if a message is relating to the whole
canal (not just the fairway))

— canal bridge: aqueduct
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— culvert

— fairway (The term ‘fairway’ means that part of the waterway that can
actually be used by shipping).

— ferry
— floating dock

— flood gate (A flood gate is used to protect an area in high water
situations)

— harbour
— harbour facility
— harbour master's office

— lake (The term ‘lake’ is used if a message is relating to the whole
lake (not just the fairway))

— light

— lock basin: individual lock chamber
— lock: whole lock complex
— mooring facility

— notice mark

— pipeline

— pipeline overhead

— ramp

— refuse dump

— reporting point

— reservoir

— river (The term ‘river’ is used if a message is relating to the whole
river (not just the fairway))

— ship lift

— shipyard

— signal station

— terminal

— tide gauge

— tunnel

— turning basin

— vessel traffic centre

— weir (A weir is used to control the water level in rivers).

WRM basic considerations

Water related messages shall, as a general rule, be generated automati-
cally. Where this is not possible the manual generation of WRM shall
follow the processes set out for automatically generated WRM (see NtS
Encoding Guide for Developers) as closely as possible.
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6.1.

6.2.

6.2.1.

6.2.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

ICEM basic considerations, steps towards publication of an ICEM

Ice Messages depend on local observation and assessment and will
usually be generated by authorised staff.

An ICEM shall be issued in case of ice. Ice does not necessarily cause
limitation for navigation however information about ice condition not
hindering navigation may be provided.

Is there a need to publish information via NtS ICEM?

The first ice message for a stretch shall only be published in case of ice
at the waterway or tributaries, also in case there are no limitations.

Does a valid ICEM already exist for the affected stretch of the
waterway?

Yes:

If a message for the affected stretch is (still) valid the already existing
message shall be updated. It is possible to update existing ice messages
even if the area of applicability changes (e.g. ice is expanding increasing
the size of affected stretch).

No:

In case there is no valid ice message available for the affected stretch, a
new message is to be created.

However information about ice condition not hindering navigation may
be provided.

One ICEM is always valid for one single stretch of the waterway. The
geographical range of validity is to be set by defining the waterway and
the respective begin- and end-(hectometre)points (or choosing certain
consecutive sections, depending on national implementation).

Measurement time is to be entered. The respective ice conditions are to
be entered by using at least one of the code lists (depending on national
requirements).

Ice_condition_code

Ice_accessibility code

Ice classification_code

Ice situation_code (the ice situation code should always be provided to
allow presentation of ice situation on a map using ‘traffic light’ colours).

The ICEM can be published. Ice messages will be valid automatically
until the next day after publication or until as defined in national
procedures.

WERM basic considerations

Taking into account the abundance of available Web Services and apps
for weather forecasts and weather warnings WERM should only be used
for weather information of specific importance for navigation which is
not covered by general weather information services.
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8.2.

8.3.

Weather related messages shall, as a general rule, be generated auto-
matically. Where this is not possible the manual generation of WERM
shall follow the processes set out for automatically generated WERM as
closely as possible (see NtS Encoding Guide for application developers).

Rules for certain elements
Rules for the element ‘name’ related to objects

Object names are usually prefilled by the NtS editor tool based on RIS
Index reference data. Names shall be entered in local language, thus also
e.g. diacritics or Cyrillic letters may be used. (e.g. Baarlerbriicke,
Volkeraksluis or Mannsworth).

Do not include information on characteristics of feature, the type of
object shall not be repeated in the name unless additional information
to the object type is given.

E.g.: The lock ‘Schleuse Freudenau’ shall only be named ‘Freudenau’,
the object type ‘lock’ is added automatically based on the type code.

E:g.: The object name for the Railway bridge in Krems (AT) is ‘Eisen-
bahnbriicke Krems’. The information ‘railway bridge’ is included in the
object name as it adds information in addition to the type code ‘bridge’.

E.g.: The object name for a bridge in Linz (AT) is ‘Nibelungenbriicke’.
The word ‘briicke’ stays within the object name as it is part of the bridge
name itself.

E.g.: The waterway gauge ‘Pegelstelle Wildungsmauer’ is named ‘Wil-
dungsmauer’ as the information that this object is a gauge is already
coded in the type code.

If a waterway section is the borderline between two countries with
different languages, the national object name can be provided in both
languages (e.g. ‘Staatsgrenze AT-SK/Statna hranica AT-SK’).

Rules for the element ‘name’ related to fairways

Fairway names are usually prefilled by the NtS editor tool based on RIS
Index reference data. The field ‘name’ shall contain the local name of the
respective fairway section (e.g. ‘Rhein’) Depending on national processes
it may be possible to edit the fairway name to include commonly used
local names or additions (e.g. ‘Rhein am Deutschen Eck’).

Rules for the elements ‘value’ and ‘unit’ within limitations

Unless stated otherwise only cm, m3/s, h, km/h and kW, m/s (wind),
mm/h (rain) and degree Celsius are allowed to be used as units within
NtS messages.
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1.1.

Background & Structure

Notices to Skippers (NtS) were being implemented in various European
countries based on Commission Regulation 416/2007/EC of the European
Parliament and of the Council concerning the technical specifications for
Notices to Skippers as referred to in Article 5 of RIS directive
2005/44/EC. The NtS standard is in the continuous process of
enhancement, a major step forward was the release of the NtS Web
Service facilitating exchange of NtS messages between authorities as
well as between authorities and NtS users as well as NtS XSD 4.0 stream-
lining the encoding of NtS messages.

Purpose of NtS Encoding Guide

The NtS Encoding Guide explains the applicability of the four NtS
message types as well as codes to be used in case of certain events. It
provides NtS editors with NtS message filling instructions, thus allows
nationally and internationally harmonised encoding of NtS messages.

Considering increased use of the NtS web service, NtS messages shall be
further harmonised to ensure proper display of content on third party
systems. Uniform encoding of messages is also a prerequisite for consider-
ation of messages in voyage planning applications. The NtS Encoding
Guide version 1.0 applies to NtS XSD 4.0 and the NtS Web Service
WSDL 2.0.4.0.

. NtS Encoding Guide for editors

The NtS Encoding Guide for editors is intended for personnel editing (and
publishing) NtS messages including step-by-step creation instructions for
the proper message types as well as explanation of codes. The encoding
guide for editors also includes relevant information for application
developers.

. NtS Encoding Guide for application developers (this

document)

The NtS Encoding Guide for developers includes guidelines for NtS
application implementation explaining logic, processes and auto/default
values.

NtS messages and sections

An NtS message consists of the following:

— the identification section,

— section defining the applicable object(s) or fairway section(s) the
message is related to,

— one or more of the following sections according to the message type:

— limitation(s) for the Fairway and traffic related message,

— measurement(s) for the Water level related message,

— ice condition(s) for the Ice related message,

— weather report(s) for the Weather related message.
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Figure 2

Visualisation of the NtS message structure: mandatory element (1), mandatory element that may

occur one or two times (1...2), mandatory element that has to occur two times (2), mandatory

elements that may occur as often as necessary (1-n), optional element that may occur as often as
necessary (0...n)
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The identification section is mandatory and includes general information
about the message originator, sender, date issue, country and original
language and is provided together with one of the four different NtS
message section types:

— Fairway and traffic related section: a ‘Fairway and Traffic related
Message’ (FTM) is usually created by NtS editors following the NtS
Encoding Guide for editors. It is related to stretches of waterways
(defined by its begin and end ISRS Location Codes and/or objects
on the waterway defined by their respective ISRS Location Code.
[go to chapter 6]

— Water level related section: a ‘Water Related Message’ (WRM)
facilitates provision of information on current and predicted water
levels as well as other information. Usually WRM are created auto-
matically (and periodically) based on sensor measurements or infra-
structure status not requiring NtS editor interaction. The water related
message section contains information for an object (e.g. gauge station)
or a fairway section (e.g. least sounded depth for a stretch, applicable
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3.1

regime at a waterway section). The object is identified by its ISRS
Location Code, the fairway section is defined by its begin- and
end-ISRS Location Codes. [go to chapter 3]

— Ice related section: an ‘ICE Message’ (ICEM) contains information
about the ice conditions for a fairway stretch defined by its begin-
and end-ISRS Location Codes. [go to chapter 4]

— Weather related section: a ‘WEather Related Message’ (WERM)
enables provision of information on current as well as forecasted
weather situations on a waterway stretch defined by its begin- and
end-ISRS Location Codes. [go to chapter 5]

In addition, the ISRS Location Code (International Ship Reporting
Standard) is used to define the applicable object(s) or fairway section(s)
the message is related to.

The ISRS location code is defined in point 4.3 of the Annex to this
Regulation.

WRM basic considerations

Water level information is very important for voyage planning as well as
safety. At the moment there is no common standard of referencing water
level information. The values of gauges are referring to different sea-levels
or to special reference points. To provide a proper reference, the respective
‘reference_code’ shall always be provided together with the value. WRM
may be used to provide the following information:

— Water level (including predictions),

— Least sounded depth (including predictions),

— Vertical clearance (including predictions),

— Discharge (including predictions),

— Barrage status,

— Regime.

Clarifications for translations in the spreadsheet ‘reference code’ are
provided in chapter 7.11.

Usually WRM are created and published automatically based on
information received from sensor equipment or information received
from infrastructure (e.g. predictions, barrage status). There may be
different triggers for WRM publication, e.g. periodically or when certain
values are reached.

Filling of nts_number section in the WRM

In NtS XSD 4.0 the NtS number is optional within WRM messages. If it
is provided every number has to be unique (Organisation/Year/Number/
Serial) per message type and it is up to the organisation providing the
WRM to ensure unique numbers (it is not required to have consecutive
numbers).
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3.2.

Filling of WRM including predictions

The date start of validity period has to be filled with present date
(date_issue) and the date end of validity period has to be filled with
the next day after date issue.

To provide changes in e.g. water level in a user-friendly way the
difference to a previous comparative measurement may be provided in
the WRM difference section. Besides the change in the value (e.g. - 5
[cm]) also the time difference to the comparative measurement has to be
provided.

In case of predictions the ‘measure_date’ is the date/time the prediction is
valid for.

Water level predictions always include a factor of uncertainty. Usually
models with different parameters (e.g. weather forecast) are calculated
leading to different predicted water level values. To enable provision of
a minimum and maximum predicted value e.g. visualisation of a water
level prediction confidence interval, two additional optional data fields are
included in the WRM ‘measure’ section.

An illustration of water level prediction confidence interval is given in the
following figure:

Figure 3

Visualisation of water level prediction confidence interval: most probable value (black), confidence interval
upper boarder (violet), confidence interval lower boarder (red), measured water level (blue)

(The x-axis shows the time; the y-axis shows the water level in cm)

Two elements are available in the NtS XSD:

<value_min> lowest value of confidence interval

<value max> highest value of confidence interval
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4.1.

Besides predicted water levels the confidence interval may also be used to
state the uncertainty of published least sounded depth and vertical
clearance information.

The confidence interval value_min and value _max enable provision of
WRM value confidence interval via standardised NtS WRM Message to
use it in graphs. The raw data itself shall not be displayed to IWT users
(e.g. in code format).

The measure code ‘NOM’ must not be used. In case there is no
measurement for a certain type of WRM the value elements have to be
omitted if a message should be sent anyhow.

ICEM processes

Ice Messages depend on local observation and assessment and will usually
be generated manually (in case of automatic generation the rules for
manual creation have to be followed, see NtS Encoding Guide for editors).

The ICEM is published for a certain fairway section defined by its begin
and end ISRS Location Codes and contains the ice condition at a certain
measurement date.

The validity of the ICEM starts at the date of publication (automatically
set by the NtS application). In order to avoid ICEM being displayed to
users that are not valid any more, the validity date end has to be filled
automatically by the NtS application with the day after publication (unless
it is ensured by national processes that messages will get a validity date
end as soon as the information included in the message is not up-to-date
any more).

In the NtS Encoding Guide for editors it is described under which circum-
stances an NtS editor creates a new ICEM or updates an existing ICEM.
The following processes apply:

New ICEM

(1) NtS applications may offer NtS editors:

(a) to use existing notices as draft upon creation of new ICEM (e.g. if
ice conditions are similar to the existing notice); and/or

(b) to use notice templates for certain situations.

(2) The content (e.g. time of measurement or respective ice conditions)
has to be entered by the editor in line with chapter 6 of the NtS
Encoding Guide for editors. The date and time of measurement
could also be set by the application according to national definitions.

(3) When an NtS editor/publishers triggers the publish action:

(a) it is checked if all mandatory content is provided in line with the
NtS XSD (if not go back to (2));

(b) the nts_number is generated by the NtS application:

(i) the ‘organisation’ is filled with the name or code of the
responsible organisation depending on the role of the
publishing user;
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4.2.

(ii) the ‘year’ is filled with the current year;

(iii) the next available ‘number’ is assigned;

(iv) the ‘serial number’ O is assigned;

(c) ‘date_issue’ is automatically filled with the actual date/time of
publish action;

(d) ‘validity period’ — ‘date_start’ is automatically filled with the
actual date of publication;

(e) ‘validity period’ — ‘date_end’ is automatically filled with the
next day after the date of publication (unless it is ensured by
national processes that messages will get a validity date end as
soon as the information included in the message is not up-to-date
any more).

Update of an existing ICEM

(1) The respective published message has to be selected to be updated in
the ICEM editor tool. The original ICEM has to be copied or altered
in the DB (depending on national processes). Expired ICEM (which
passed the validity date end) cannot be updated any more, if this is
the case NtS editors have to create a new ICEM.

(2) The content (e.g. time of measurement or respective ice conditions)
has to be altered by the editor in line with chapter 6 of the NtS
Encoding Guide for editors. The date and time of measurement
could also be altered by the application according to national
definitions.

(3) When an NtS editor/publisher triggers the publish action:

(a) it is checked if all mandatory content is provided in line with the
NtS XSD (if not, go back to (2));

(b) the nts_number is generated by the NtS application:

(i) the ‘organisation’ stays unchanged;

(ii) the ‘year’ stays unchanged,

(iii) the ‘number’ stays unchanged;

(iv) the ‘serial number’ is incremented (increased by 1);

(c) ‘date_issue’ is automatically filled with the actual date/time of
publish action;

(d) ‘validity period’ — ‘date_start’ is automatically filled with the
actual date of publication;

(e) ‘validity period’ — ‘date end’ is automatically filled with the
next day after the date of publication (unless it is ensured by
national processes that messages will get a validity date end as
soon as the information included in the message is not up-to-date
any more).
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5.1

5.2.

WERM basic considerations

Usually WERM are created and published automatically based on
information received from sensor equipment or information received
from infrastructure. The date start of validity period has to be filled
with present date (date issue) and the date_end of validity period has to
be filled with the next day after date issue.

The fairway section in WERM is indicated as a stretch between two points
on the fairway, i.e. area of applicability of the weather station (gauge).

Date and time of measurement/forecast have to be provided even if it is
not mandatory in WERM messages.

In case of forecasts the ‘measure date’ is the date/time the forecast is valid
for.

Filling of nts_number section in the WERM

In NtS XSD 4.0 the NtS number is optional within WERM messages. If it
is provided every number has to be unique (Organisation/Year/Number/
Serial) per message type and it is up to the organisation providing the
WERM to ensure unique numbers (it is not required to have consecutive
numbers).

Filling of WERM ‘weather category code’

The wind speed in ‘weather category code’ (values 0 to 12) shall be
provided in line with the Beaufort scale published by the World Meteoro-
logical Organization in its Manual on Marine Meteorological Services
‘WMO-No 558’.

The visibility in ‘weather category code’ (values 13 to 22) shall be
provided as defined in the following table:

Additional information

Value, meaning

Visibility

13, thick fog

below 50 metres

14, dense fog

below 100 metres

15, moderate fog

below 200 metres

16, fog below 1 000 Fog consists of water droplets.
metres
17, mist from 1 km to Mist consists of water droplets.
4 km Mist is used in case of ‘dry
fog’, this phenomenon usually
takes place before sunrise.
18, haze from 1 km to Haze consists of dry particles.
4 km

19, light haze

from 4 km to
10 km
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YM1
Value, meaning Visibility Additional information
20, clear from 10 km to
20 km
21, very clear no limitation of
visibility
22, no fog ‘no fog’ is used to state that
there is no fog depending on
national/local requirements.

6. FTM processes

In the NtS Encoding Guide for editors it is described under which circum-
stances an NtS editor creates a new FTM or updates an existing FTM. The
following processes apply:

6.1. New FTM

(1) NtS applications may offer NtS editors to:

(a) use existing notices as draft upon creation of new FTM; and/or

(b) use notice templates for certain situations.

(2) The content (e.g. time of validity, limitations) has to be entered by the
editor in line with chapters 3 and 4 of the NtS Encoding Guide for
editors.

(3) When an NtS editor/publisher triggers the publish action:

(a) it is checked if all mandatory content is provided in line with the
NtS XSD (if not go back to (2));

(b) the nts number is generated by the NtS application:

(i) the ‘organisation’ is filled with the name or code of the
responsible organisation depending on the role of the
publishing user:

(i) the ‘year’ is filled with the current year;

(iii) the next available ‘number’ is assigned, in case a dedicated
number was entered by the NtS editor or an application
process in step 2 it is taken over (given that (Organisation/
Year/Number/Serial) is unique as explained in chapter 15.1;

(iv) the ‘serial number’ 0 is assigned;

(c) ‘date issue’ is automatically filled with the actual date/time of
publish action

6.2.  Update/withdrawal of an existing FTM

(1) The respective published message has to be selected to be updated in
the FTM editor tool, the original FTM has to be copied or altered in
the DB (depending on national processes).
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(a) Expired FTM (which passed the validity date end) cannot be
updated any more, if this is the case NtS editor has to create a
new FTM.

(b) The subject code ‘Notice withdrawn’ is only used if:

(i) present date is before the validity date start. In case only the
content of the field ‘additional information in national
language’ may be altered, the coded content of the message
(step 2) has to stay unchanged;

(ii) the validity period already started and the new end date for all
limitations is in the past. The end date of the limitation has to
be set to the correct time.

(c) If a notice is withdrawn the validity period date end always has to
be set to date of withdrawal.

(2) The content (e.g. time of validity, limitations) has to be altered by the
editor in line with chapters 3 and 4 of the NtS Encoding Guide for
editors.

(3) When an NtS editor/publisher triggers the publish action:

(a) it is checked if all mandatory content is provided in line with the
NtS XSD (if not go back to (2));

(b) the nts_number is generated by the NtS application:

(i) the ‘organisation’ stays unchanged,

(ii) the ‘year’ stays unchanged;

(iii) the ‘number’ stays unchanged;

(iv) the ‘serial number’ is incremented (increased by 1);

(c) ‘date_issue’ is automatically filled with the actual date/time of
publish action

(d) FTM with subject code ‘Notice withdrawn’ shall not be
considered for voyage planning (any more).

6.3. Waterway and/or object related FTM

A waterway related FTM contains information about one or several
stretches of waterway. A waterway stretch is defined in the ‘fair-
way_section’ part by its begin and end ISRS Location Codes.

An object related FTM contains information about one or several specific
objects on the waterway. An object is defined in the ‘object’ part by its
ISRS Location Code.

One FTM has to refer

— to one or several fairway sections, or

— to one or several objects on one or several fairway sections.
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6.4.

Automatic ordering of limitation codes

Different limitations have different impact on navigation. In order to allow
display of the most severe limitation e.g. in an FTM list overview, the
following order shall be considered starting with the most severe limitation
having Rank 1:

Rank Value Meaning (EN)
1 OBSTRU blockage
2 PAROBS partial obstruction
3 NOSERV no service
4 SERVIC changed service
5 VESDRA vessel draught
6 VESBRE vessel breadth
7 CONBRE convoy breadth
8 VESLEN vessel length
9 CONLEN convoy length
10 CLEHEI clearance height
11 VESHEI vessel air draught
12 AVALEN available length
13 CLEWID clearance width
14 AVADEP available depth
15 LEADEP least depth sounded
16 DELAY delay
17 ALTER alternate traffic direction
18 TURNIN no turning
19 PASSIN no passing
20 OVRTAK no overtaking
21 NOBERT no berthing
22 NOMOOR no mooring
23 ANCHOR no anchoring
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Rank Value Meaning (EN)
24 SPEED speed limit
25 WAVWAS no wash of waves
26 NOSHORE not allowed to go ashore
27 MINPWR minimum power
28 CAUTIO special caution
29 NOLIM no limitation

Handling of limitation period

— Limitations with the same limitation periods should be grouped/listed

together/combined for display to keep it reader-friendly.

— NtS editor tools should provide a function for editors to avoid

re-typing of limitation periods.

All limitations have to include a limitation period with an interval code
in order to allow proper calculations within voyage planning appli-
cations. To ease the work of NtS editors the following functions may
be implemented:

— The NtS editor tool may provide a function to copy already entered
limitations to avoid re-typing of the limitation period by the NtS
editor.

— The NtS editor tools may provide a function to select more than
one limitation code for a specific limitation period and auto-
matically create the required limitation sections based on the
information entered by the NtS editor.

‘Monday to Friday except public holidays’: The value ‘holidays’ is
very difficult for voyage planning applications. A list of holidays for
each country is needed for proper calculation. If no such list is
available the respective limitations will be assigned to the public
holidays nevertheless.

‘with the exception of”: must not be used; Interrupted intervals have to
be given as separate limitation periods within the same limitation,
therefore this code shall not be displayed/available to notice editors.

Logic and display of information applicable in case of interval code
‘continuous’:

<date start>2015-04-01+01</date start>

<date end>2015-06-30+02</date end>

<time start>06:00:00</time_start>
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<time end>10:00:00</time end>

<interval _code>CON</interval code>

If the interval code is continuous the start time belongs to the
start date and the end time belongs to the end date e.g. from 1
April 06:00 to 30 June 10:00

— Logic and display of information applicable in case of any other
interval code than ‘continuous’:

<date start>2015-04-01+01</date start>

<date_end>2015-06-30+02</date_end>

<time start>06:00:00</time_start>

<time end>10:00:00</time_end>

<interval code>WRK</interval code>

If the interval code has another value the start time and end time
belongs to this interval code e.g. from 1 April to 30 June Monday
to Friday from 06:00 to 10:00

— The limitation time end always has to be filled in the last version of a
message.

General implementation rules

The following is to be considered:

— The table ‘GUI labels’ provided in the NtS Reference Tables shall be
considered when building NtS applications (search masks, e-mail
subscription form, display of messages).

— The date_end cannot be before date_start.

— Codes that have been disabled (are not to be used any more) via NtS
change requests (see comments in the NtS XSD) shall not be displayed
to NtS editors upon creation of new messages. The codes are still
included in the NtS XSD enumerations for backwards compatibility.

Filling of the ‘number_section’

Every number (Organisation/Year/Number/Serial) has to be unique per
message type. That means that messages of different types can have the
same NtS Number.

For users the message numbers are only relevant for FTM and ICEM, for
all other message types display of the message number can be skipped
depending on national requirements.

To users the message number shall be displayed in the following format
‘Message Type/Country/Organisation/Y ear/Number/Serial” (it can be
shortened depending on applied filters if no information gets lost).
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7.2.

7.3.

7.4.

7.5.

Filling of elements ‘from’, ‘originator’, ‘organisation’ and ‘source’

The element ‘from’ in the identification section is filled with the name of
the national system that provides the message (e.g. ELWIS, DoRIS,
SLOVRIS, FLARIS).

The element ‘originator’ is the organisation which enters the messages into
the national systems.

The element ‘source’ is the authority for which the FTM are published.

The element ‘organisation’ within the nts_number section is the name of
the organisation assigning the nts_number (NtS Provider).

Omission of elements

Elements that would contain only standard or default values shall be
omitted if they are conditional, they lead to message overhead with no
added value.

Following elements are concerned:

— Target Group: target group code ALL with direction code ALL (if
there are no other specific target groups within the message),

— position_code: AL,

— reason_code: OTHER.

Automatic filling of date_issue
FTM and ICEM

For FTM and ICEM the value of date issue element is the actual date and
time of publishing. In case of updated messages date issue is the date and
time when the update was published.

WRM and WERM

For WRM and WERM the value of date issue element is the date and
time of the processing request, because there can be several measurements
with different issuing time stamps within one W(E)RM message.

Handling of time zone information in NtS messages

Date and time shall always be provided in local time including time zone
information within the NtS XML messages.

The only exceptions from this provision are the ‘time start’ and the
‘time_end” within the ‘limitation_period’ section. This is because in the
limitation section an interval can be applied. If date start and date end
have different time regimes (e.g. CEST and CET) this would result in a
change of the time zone information within this interval. This change
cannot be expressed via a single limitation period. Instead of creating
different limitation periods for each time change only a single limitation
period without time zone information is used to reduce overhead in
message processing and transmission.
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7.6.  Handling of Seconds in NtS messages

As a general rule seconds have to be provided in (date)/time fields but
shall not be displayed to NtS users. Minutes are sufficient for NtS
granularity.

7.7.  Format of decimals in NtS messages

Decimals in numeric fields are indicated with a . (period). No thousand
separators are used.

The number of decimals used for values shall be limited to a feasible
amount to ensure user-friendly display.

7.8.  Units to be used in NtS messages

Only cm, m*/s, h, km/h and kW, m/s (wind), mm/h (rain) and degree
Celsius are allowed to be used as units within NtS messages, applications
may convert the units for user friendliness.

In case the input units differ from the standardised units the entered values
have to be converted by the application accordingly.

7.9.  Rules for the elements ‘name’, ‘position_code’ and ‘type code’

The element ‘name’ shall be prefilled automatically from the RIS Index
reference data ‘national object name’ (NtS editors might amend the
prefilled name if this is a national requirement). Naming conventions
for object names are included in the RIS Index Encoding Guide version
2.0 or higher. Examples for proper object names are also given in the NtS
Encoding Guide for editors.

The type code is added to the object by the NtS application in front of the
object name.

The position of objects is encoded via position code and added to the
object by the NtS application out of the RIS Index. Editors may change
prefilled type and position codes. An object position code shall not be
provided for geo objects in the fairway section.

A full object name is composed of its position code, type code and name.

To ease the work of NtS editors the following mapping may be implemen-
ted in NtS editor tools supporting editors in finding / selecting the proper
objects based on the RIS Index function_code or the NtS type code:

Table 1
Matching ‘RIS Index function_code’ — °‘NtS type_code’

Function Code Function Code Meaning Type Code Type Code Meaning
BUAARE E.1.1 Built-Up Areas to be selected by editor
BUISGL E.1.2 Building of Navigational Significance to be selected by editor
brgare G.1.1 - G.1.6 Bridge Area [C_AGGR()] BRI bridge
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Function Code Function Code Meaning Type Code Type Code Meaning
bridge 5 G.1.1 Bascule Bridge BRO bridge opening
bridge 1 G.1.2 Bridges with Bridge Arches BRO bridge opening
bridge 1 G.1.3 Fixed Bridge BRO bridge opening
bridge_4 G.1.4 Lift Bridge BRO bridge opening
bridge 12 G.1.5 Suspension Bridge BRO bridge opening
bridge 3 G.1.6 Swing Bridge BRO bridge opening
cblohd G.1.8 Overhead Cable CAB cable overhead
pipohd G.1.9 Overhead Pipe PPO pipeline overhead
bridge 7 G.1.12 Drawbridge BRO bridge opening
bunsta G.3.2 Bunker / Fuelling Station BUS Bunker / Fuelling Station
cranes G.3.4 Crane to be selected by editor
hrbare G.3.9 Harbour Area HAR harbour
hrbbsn G.3.10 Harbour Basin HAR harbour
ponton G.3.11 Landing Stage, Pontoon to be selected by editor
morfac G.3.12 Mooring Facility MOO mooring facility
hulkes G.3.14 Permanently Moored Vessel or Facility to be selected by editor
prtare G.3.15 Port Area HAR harbour
refdmp G.3.17 Refuse Dump REF refuse dump
termnl G.3.19 Terminal TER terminal
trm01 G.3.19 RORO-terminal TER terminal
trm03 G.3.19 Ferry-terminal TER terminal
trm07 G.3.19 Tanker-Terminal TER terminal
trm08 G.3.19 Passenger Terminal TER terminal
trm10 G.3.19 Container Terminal TER terminal
trm11 G.3.19 Bulk Terminal TER terminal
vehtrf G.3.20 Vehicle Transfer Location BER berth
lokbsn G.4.3 Lock Basin LKB lock basin
lkbspt G.4.4 Lock Basin Part LKB lock basin
lokare G.4.3 / G4.4 Lock Area [C_AGGR()] LCK lock
excnst G.4.8 Exceptional Navigational Structure SLI ship lift
TUN tunnel
CBR canal bridge




02007R0416 — EN — 29.12.2018 — 001.001 — 42

Function Code Function Code Meaning Type Code Type Code Meaning
gatcon G.4.9 Opening Barrage BAR weir
FLO flood gate
wtwgag 1.3.4 Waterway Gauge GAU tide gauge
FERYRT 2 L.2.1 Cable Ferry FER ferry
FERYRT 1 L.2.2. Free Moving Ferry FER ferry
feryrt 4 L.2.3. Swinging Wire Ferry FER ferry
dismar L.3.2 Distance Mark along Waterway Axis RIV river
achare M.1.1 Anchorage Area ANC anchoring area
achbrt M.1.2 Anchorage Berth BER berth
berths 3 M.1.3 Berth / Fleeting Areas BER berth
berths 1 M.1.4 Transhipment Berth BER berth
trnbsn M.4.5 Turning Basin TUR turning basin
CAN canal
FWY fairway
rdocal Q.2.1 Radio Calling-In Point (notification | REP reporting point
point)
chkpnt R.1.1 Check Point BCO border control
sistat 8 R.2.1 Traffic Sistat — Bridge Passage SIG signal station
sistat_6 R.2.2 Traffic Sistat — Lock SIG signal station
sistat 10 R.2.3 Traffic Sistat — Oncoming Traffic | SIG signal station
Indicator
sistat 2 R.2.4 Traffic Sitat — Port Entry and | SIG signal station
Departure
pas Passage Points to be selected by editor
riscen RIS centre VTC vessel traffic centre
specon Special Construction to be selected by editor
trafp Traffic Points (first reporting points) REP reporting point
junction Waterway node / end of waterway / Junction to be selected by editor
waypt Waypoint to be selected by editor
Legend:
green Direct match (1:1 relation)
yellow matching example, other TypeCodes possible (1:n relation)
blue no direct match / to be selected by editor
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7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

Rules for the element ‘fairway name’

To avoid application logic / necessity of proper reference data at the
receiving system (software displaying the notice to the user) the
optional element ‘fairway name’ shall always be included in the
‘geo_object’ and automatically filled by the NtS application with the
‘Waterway name’ from the RIS Index. NtS editors shall not alter the
content of the element fairway name.

Clarifications for translations in the spreadsheet ‘reference code’

The following definition shall be used for reference code values provided
in the NtS Reference Tables:

— NAP: In the Netherlands the abbreviation NAP is used and under-
stood, NAP is not translated

— KP: ‘channel level’ shall be translated thus provided in national
language

— FZP: only the abbreviation ‘FZP’ shall be used (nowadays hardly used
anymore)

— ADR: ‘Adriatic Sea’ shall be translated thus provided in national
language

— TAW/DNG: ‘Tweede algemene waterpassing’ (Dutch) — ‘Deuzi¢me
Nivellement Général’ (French) is the reference height used in Belgium
to express height measurements. 0 is the average sea water level at low
water in Oostende

— Dutch: TAW

— French: DNG

— All other Languages: TAW/DNG

— LDC: ‘low navigable water level Danube Commission’ shall be
translated thus provided in national language

— HDC: ‘high navigable water level Danube Commission’ shall be
translated thus provided in national language

— ETRS: ‘European Terrestrial Reference System 1989’ the abbreviation
‘ETRS89’ is used in all languages.

Recommendation for the element ‘coordinate’

Although the element coordinate within the geo object section is
conditional, the geo coordinates shall be given in WGS84 in format
[d]d mm.mmm[m] N (latitude) and [d][d]d mm.mmm[m] E (longitude).
This is to refer the NtS messages geographically.

Handling of target groups

The target group section consists of target group code and direction code.
If both have the value ALL the whole section shall be omitted if there are
no other specific target groups within the message. If just one of these two
is given the other must be filled with the default value ALL because both
elements are mandatory.
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7.14.

7.15.

Further information concerning target groups can be found in the NtS
Encoding Guide for editors.

Display of valid messages at a given time

The validity period shall be used by applications to select the messages,
which are to be displayed to users for a requested time.

If subject code is INFSER (Info service) the validity period is used to
specify the time the Info service Message is displayed to the users, not for
the period of validity of the provided information (e.g. 1 month).

Optional functions to increase user friendliness of NtS editor tools

The following functions may be offered to NtS editors depending on
national requirements:

— NtS applications may offer NtS editors to save draft NtS messages (not
all mandatory content has to be provided in order to save draft
messages)

— Different user roles may apply to different editors (e.g. editors that are
allowed to enter/alter notices, publishers that are allowed to publish
notices (in addition to editing)

NtS XML Message Structure

The NtS XML Message Structure and the content and purpose of data
elements are defined and further explained in Appendix C: NtS XML
Schema Definition (XSD).

NtS Web Service
Objective

The NtS Expert Group identified the web service technology as an appro-
priate means to provide the Notices to Skippers.

This chapter constitutes the specification of the web service for the
provision of the Notices to Skippers, short NtS Web Service. Particular
emphasis was placed on the use of well-established international standards.

One goal of the conceptual design was to ensure a good balance between
flexibility and robustness of the resulting web service. The filter
parameters provided in the requests are essentially the criteria specified
in the NtS standard (waterway section with optional river km, time of
validity, date of publication of the notice). This seems sufficiently
expressive considering the use cases of the web service and at the same
time limits the complexity of the implementation.

The core result is a contract for the web service, in which the requests and
responses are specified. The consumers of the web service can rely on this
contract and the providers have to comply with it. This contract is
specified using the international standard WSDL.
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9.2.
9.2.1.

Every participating Member State shall implement one or more web
services for the different message types of the NtS (FTM, WRM,
ICEM, WERM) and provide them via the internet (‘NtS Message
Service’),

The technical details of the implementation of the NtS WS, e.g. choice of
appropriate data pools, applications and platforms, are not in the scope of
this specification and are in the responsibility of each individual partici-
pating Member State.

In order to define a secure communication one has to consider various
security aspects and protection objectives. Depending on the circumstances
not all of these aspects have to be considered. The priority of the various
security aspects and the degree of their fulfilment can vary. Also the
feasibility of a certain measure can be limited by the capabilities of the
technical implementation. In the context of NtS all information are public.
So there is no need to secure the NtS data themselves in terms of data
protection. Therefore every provider has to decide on its own in how far
this aspect will be implemented in its service.

Basic Principles and constraints
Web standards

The NtS Web Service has to comply with the WS-I Basic Profile 1.1. This
profile ‘provides interoperability guidance for a core set of non-proprietary
web services specifications, such as SOAP, WSDL and UDDI’ (!). The
most relevant standards herein are

— XML Schema Definition (XSD),

— Simple Object Access Protocol (SOAP),

— Web Services Description Language (WSDL), and

— Universal Description, Discovery and Integration (UDDI).

The response message of the NtS WS is an NtS message which is defined
in XML Schema Definition (XSD) in Appendix C of this Commission
Regulation.

SOAP is an application protocol for data transmission among IT-Systems
and is standardised by the World Wide Web Consortiums (W3C).

The specific elements for the NtS Web Service are defined inline
in the corresponding WSDL specifications in Appendix D of this
Commission Regulation. The schema of the NtS standard (XSD)
is included with an import statement.

UDDI (Universal Description, Discovery and Integration) is noted here
as a central, possibly international registry for web services, where
the NtS Web Service could be registered. In this registry potential
consumers of the web service could search and find the service.
But since the potential providers of the NtS Web Service are

(") Description cited from the WS-I Website: http://www.ws-i.org
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9.2.2.

9.3.
9.3.1.

limited by the participating Member States and the WSDL spec-
ification is an integral part of the standard, the need for an inde-
pendent registration of the NtS Web Service is not apparent.

Interaction model and encoding method for NtS WS

The encoding method Document-literal wrapped is used for the NtS Web
Service, because it allows for validation against an XML schema and the
operation names defined in the WSDL specification are used directly as
XML tag names in the SOAP messages.

General specifications and recommendations
Specification: Version information

The version information of the NtS Web Service consists of two sections:

— version of the web service itself,

— version of the NtS schema used by the web service.

The section of the web service itself consists of two parts:

— major version of the web service,

— minor version of the web service.

The major version is given as a positive integer denoting the major
version of the web service.

The minor version is given as a non-negative integer denoting the minor
version of the web service within the major version.

The section of the NtS schema contains the version of the NtS schema as
defined by the NtS Expert Group.

Hence, the version of the NtS Web Service specified here is 2.0.4.0, where
2.0 is the version of the web service itself and 4.0 is the version of the
NtS schema used.

Explicit version information is not necessary in the requests or responses
of the NtS Web Service. There are only a few versions of the services
expected to be online at the same time. Different versions shall be
provided with different URLs. Hence, each instance of an NtS Web
Service implementation shall support one specific version of the NtS
Web Service.

. Specification: Structure of namespaces

The namespaces in the NtS Web Service are based on the web domain of
the RIS Expert Groups, http://www.ris.eu/

The namespaces contain a particle indicating the corresponding service
and version information. Hence, the service specified here uses the
following namespace:

NtS Message Service: http://www.ris.eu/nts.ms/2.0.4.0
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. Recommendation: Use of namespaces

For higher transparency of XML documents it is recommended to define
namespaces in the outmost suitable element in the schemas as well as the
instance documents and not to use local namespace definitions in nested
elements.

.Recommendation: Use of namespace prefixes

Requests and responses in the NtS Web Service shall use XML elements
in qualified form, i.e. with an explicit namespace prefix, and XML
attributes in unqualified form, i.e. without a namespace prefix.

It is recommended to use intuitive namespace prefixes like ‘nts’ for better
human readability.

. Specification: Use of ISRS Location Codes

The ISRS Location Code is explained in chapter 2 of the NtS Encoding
Guide for application developers as well as the RIS Index Encoding
Guide.

Querying an NtS Web Service, the client can reference various objects,
e.g. fairway sections, gauges or locks. If the corresponding parameters, the
id elements, are used, they must contain ISRS Location Codes. These
parameters are typically given in id elements, each containing one or
two ids.

When using these parameters, the following general conventions have to
be observed:

— ISRS Location Codes have to be submitted as full-length 20-character
codes, i.e. without truncating trailing zeros,

— If two ids are used within an id element, both ISRS Location Codes
have to refer to the same waterway. This means, that the codes include
some identical digits located in the fairway section part of the ISRS
Location Code. The fairway section code together with the fairway
hectometre defines a waterway stretch provided as pair of id elements.

For the provision of waterway stretches (id element pairs within the fair-
way_section geo_object) in NtS messages, the following has to be
considered with respect to the ISRS Location Codes:

— digits 1 to 2 (Country code):

— have to be identical within the id pair, but

— different country codes may be defined within one id pair in case
neighbouring countries are using the same fairway section code for
a specific waterway and the same system for defining the
hectometres,

— digits 3 to 5 (UN Location code):

— are not relevant, may contain different content within the id pair,

— digits 6 to 10 (Fairway section code):
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— have to be identical within the id pair, but

— [exception]: in case of using the Belgian ISRS codes within NtS
WS, one should use only digits 6 to 8 to identify the fairway
section, because NtS messages will be published across different
sections within one fairway,

— digits 11 to 15 (Object Reference Code).

— are not relevant, may contain different content within the id pair,

— digits 16 to 20 (Fairway Hectometre):

— consist of five numerical digits defining the hectometre thus will
usually contain different content within the id pair. Example:
‘00235’ for fairway km 23,5; ‘00001’ for fairway km 0,1,

— [exception]: in case of the Netherlands there is not always a direct
connection between the Fairway hectometre and the physical
kilometre of the fairway due to the definition of the start of the
fairway stretch in the network model and in the real world, in such
cases the Object Reference Code for objects of the type ‘dismar’
starts with Kxxxx (xxxx includes the physical kilometre, e.g.
NLSVG00130K000300191 (km 3)). But for other types of
objects there is no direct relation to the physical fairway km in
the ISRS codes, e.g. the bridge of Sas van Gent on the same
fairway at km 2,5 has the ISRS code NLSVG001300521600186.
For the Kanaal Gent-Terneuzen the physical km 0,0 starts at the
border of Belgium and the Netherlands and the Fairway
Hectometre 0,0 starts at the beginning of the canal in Gent.

In case a message touches more than one waterway or fairway sections all
fairway sections have to be defined by their begin- and end-point in
separate ‘fairway_section’ XML elements.

For some countries/regions it is required to build filter functionality. For
example if ISRS Location Code (1-2) is BE use ISRS Location Code (6-8)
as the ID for linear referencing with the fairway hectometre (ISRS
Location Code 16-20). Examples for fairway stretches (valid id element
pairs within the fairway_section) that include above defined exceptions:

— The two NL ISRS Location Codes are a valid definition of a waterway
stretch (showing NL exception with respect to the kilometre of the
fairway): NLSVG00130K000300191 (km 3,0 at Sas van Gent on the
Kanaal Gent-Terneuzen) — NLWDP00130K000400200 (km 4,0 at
Westdorpe on the Kanaal Gent-Terneuzen),

— The two BE ISRS Location Codes are a valid definition of a waterway
stretch (showing BE exception with respect to the fairway section code
(‘020° Albertkanaal)): BEGNKO02016L010100414 (lock of Genk
located at km 41,4 on the Albert Canal) — BEOSH02033L010500772
(lock of Ham located at km 77,2 on the Albert Canal).
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The following figure shows counter-examples of ISRS Location Code
usage for each of the general conventions (no exceptions to the general
conventions apply to SK waterway stretches):

<ns:ids>
<ns:1d>SKXK00001</ns:id>
<ns:ids />

<ns:ids>
<ns:id>SKOOL000010000000110</ns:id>
<ns:id>SKOCK000200000001508</ns:id>

</ns:ids>

Invalid ISRS Location Code queries

General remark: A service to query valid ISRS Location Codes is not
supported by the NtS Web Service. The ISRS Location Codes are
provided within the FEuropean Reference Data Management
System (ERDMS).

The correct usage of ISRS Location Codes in queries and their interpre-
tation is given in the following five cases.
Case 1: No ids element in request

The ids element is an optional part of the request, i.e. a query without any
ids elements is allowed:

<ns:get_messages_query>
<ns:message_type>FTN</ns:message_type>

</ns:get_messages_query>

Valid query without ids parameter

If no ids element is given, all messages shall be returned (depending, of
course, on other filter criteria like validity period or dates_issue).

Case 2: One id element in request

Each ids element can contain one or two id elements. The case of one id
element is shown in the following figure:

<ns:get_nessages_query>
<ns:nessage_type>FTH</ns:nessage_type>
<ns:ids>
<ns:id>DEXXX007010000002407</ns:id>
</ns:ids>
</ns:get_messages_query>

Valid query with one id parameter

If such a query is received, the server shall return all matching messages
with a start hectometre < the given value (240,7 in the example) and an
end hectometre > this value. The figure below depicts this selection of
messages: The position queried lies between the start and end hectometre
values of messages 1, 3 and 4, which would be returned. Messages 2, 5
and 6 do not overlap with the query position, so they would not be
returned.
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If the given ISRS Location Code denotes a singular object, e.g. a gauge or
a lock, the web service should return the messages involving this object.

query position

2 :
1
1
'3
1
4 1
: 5
1 T ——
1
6 :
— 4
1
1
i
hectometres —>
= hectometre position queried
=== =total extent of the object / fairway
= extents of messages that would be returned
=== = extents of messages that would not be returned

Matching and not matching messages for one id parameter
Case 3: Two id elements in request

Each ids element can contain one or two id elements. The case of two id
elements is shown in the following figure:

<ns:get_messages_query>
<ns:message_type>FTM</ns:message_type>
<ns:ids>
<ns:id>DEXXK007010000001203</ns:id>
<ns:id>DEXXX007010000002407</ns:id>
</ns:ids>

</ns:get_messages_query>

Valid query with two id parameters

All hectometre values queried shall be treated as valid, even if the
corresponding fairway section has different start or end points. For
instance, if the fairway section starts at hectometre 100,0 and ends at
hectometre 300,0, a request querying hectometres 20,0 up to 400,0
would be valid. Internally, of course, only the ‘real’ extent of the
fairway section is searched.

Doing so also enables the search for all messages on a fairway without
knowing its exact hectometre range (one would send its ISRS Location
Code with hectometres set to ‘00000” or ‘99999’ respectively).

All matching messages intersecting the given hectometre interval shall be
returned. The following diagram illustrates this situation:
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query extent
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= hectometre range queried
= = total extent of the object / fairway
= extents of messages that would be returned
= = extents of messages that would not be returned

Matching and not matching messages for two id parameters

The figure above shows, how ‘intersecting’ is defined. While the extents
of the messages 1 to 4 overlap with the extent of the queried hectometre
range (partially or completely), the extents of messages 5 and 6 do not,
therefore messages 1 to 4 will be returned, 5 and 6 will not be returned.

The technical condition for a message to intersect with an interval [A, B] is:
The start hectometre of the message is < B and its end hectometre is > A.

Combination: Multiple ids elements in request

<ns:get_messages_query>

<ns:nessage_type>ICEM</ns:message_type>

<ns:ids>
<ns:id>SKOK000010000000000</ns:id>

<ns:ids />

<ns:ids>
<ns:id>SKXOC{000050000000110</ns:id>
<ns:id>SKCC{000050000000150</ns:id>

</ns:ids>

<ns:ids>
<ns:id>SKOO{0000Z20000001105</ns:id>

<ns:ids />

<ns:ids>
<ns:id>SEKOX000050000002200</ns:id>
<ns:id>SKOC{000050000003000</ns:id>

</ns:ids>

</ns:get messages query>

Valid query with multiple ids elements

The combination of several ids elements in the request leads to a union of
the corresponding messages. All the ids elements are treated individually
and a message will be returned, if it matches at least one of them.
Therefore, the following messages would be returned for the given
example:



02007R0416 — EN — 29.12.2018 — 001.001 — 52

9.4.

9.4.1.

— All messages for the object with the ISRS Location Code

SKXXX0000010000 with start hectometre =0 and end hectometre
> 0 (see Case 2)

— All messages for the object with the ISRS Location Code
SKXXX0000500000"""" which intersect the hectometre interval
[11,0, 15,0] (see Case 3)

— All messages for the object with the ISRS Location Code
SKXXX0000200000"*"* with start hectometre < 110,5 and end
hectometre > 110,5 (see Case 2)

— All messages for the object with the ISRS Location Code

SKXXX0000500000 which intersect the hectometre interval
[220,0, 300,0] (see Case 3)

NtS Message Service (implementation specification)

In this chapter the implementation specification of the NtS message
service is given, deduced from the considerations and choices in the
preceding chapters.

The NtS message service provides the four types of messages in the NtS:
1. NtS FTM (fairway and traffic related message)

2. NtS WRM (water related message)

3. NtS ICEM (ice message)

4. NtS WERM (weather related message)

An implementation of the NtS message service can support all message
types or just a selection. It is allowed that a participating Member State
provides more than one service for a specific message type, that
complement each other.

Request

In order to achieve a maximum robustness of the service while keeping
the complexity on a low level no additional query language is used for the
NtS Web Service. Instead the constructs provided by WSDL itself are
applied. The specific operations together with their parameters are
specified entirely within the WSDL specification. In the case of the NtS
Message Service a single operation is defined.

The subject-specific filter criteria are taken from the NtS standard, but
extended concerning multiplicity of the parameters:

— type of message (compulsory; one of ‘FTM’, ‘WRM’, ‘ICEM’,
‘WERM”),

— specific waterway sections or parts thereof, or specific objects
(optional; described by single ISRS Location Codes and/or pairs of
ISRS Location Codes),

— time of validity (optional; start date and end date),

— date of publication of the notice (optional; single dates and/or intervals
of dates).

Only the messages matching the given criteria are returned by the service.
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9.4.2.

Paging mechanism

In order to control the amount of data a paging mechanism is supported.
The paging parameter is defined with a complex type containing the
following elements:

— offset: serial number of the first returned message (integer > 0),

— limit: max. number of messages (integer > 0),

— total count: flag, if total number of messages shall be returned
(Boolean value).

The complex paging parameter is optional, but if it is present, all elements
within have to be given. Then, the paging mechanism works in the
following way:

The total number of messages will not exceed the value of the parameter
limit, with the exception that a value of 0 means ‘no limit’. The response
skips as many messages as defined in the parameter offset. In order to
provide this mechanism, the service has to observe a temporarily stable
(but otherwise arbitrary) sequence of the messages, e.g. between two
updates of message data on the underlying data set of the web service.
This means that two consecutive identical calls must return the same
messages in the same order. The parameter total count determines
whether the response shall provide the total number of messages
matching the subject-specific criteria. Usually it should be sufficient to
request this information with the first response, but omit it in all
consecutive responses. This should result in a better performance of the
web service.

The paging mechanism provides a means to request the messages iter-
atively in ‘pages’. In order for the paging mechanism to work properly,
the same subject-specific parameters have to be provided in each call.

Response

In case of a successful request the NtS Web Service response contains the
NtS messages that match the request parameters. The NtS messages have
to comply with the NtS schema and can be validated against that schema.
Since the message type is a compulsory request parameter, each response
can contain only NtS messages of the same message type, FTM, WRM,
ICEM or WERM respectively.

If the service detects errors while processing the request it can return an
arbitrary number of error messages, using the error codes listed in the
following subchapter.

One response of an NtS Web Service can contain NtS messages and error
messages at the same time.

Optional paging information is returned if the request contained paging
parameters. In this case the offset and number of contained messages are
mandatory, the total count needs only be present if it has been requested.

Please note: It is assumed that the communication between the web
service and the user is technically established, i.e. the service receives
the request and the user receives the corresponding response. Technical
errors, e.g. breakdown of the internet connection or inaccessibility of the
web service due to maintenance or crash, are not considered here. Only
error situations that happen ‘behind’ the web service layer from the users
point of view are considered here.
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9.5.

Error messages

The error codes for the expected error situations are given below, together
with an explanation. Only the error code is contained in the response,
which is the usual procedure in the XML schema of the NtS.

Error codes for the NtS message service

Code Description Explanation
e010 message type not web service does not support the
supported requested message type
e030 paging parameters parameters for paging
inconsistent with mechanism do not fit the
messages available messages, e.g. Offset
>= Total Count
el00 syntax error in request request violates the schema for
requests; can be specified in
more detail by further elxx-
Codes
el10 incorrect message type given message type is not known
el20 incorrect type-specific type-specific  parameters  are
parameters erroneous
el30 incorrect paging given parameters for the paging
parameters mechanism are erroneous
€200 operation not known the requested operation is
unknown
e300 data source unavailable | data source of the web service
for the NtS data is temporarily
unavailable (technical problem)
e310 too many results for server is unable to handle
request, number of results

Generation of services and clients

If the contract-first approach is consequently observed, i.e. one or more
contracts with complete descriptions of the interfaces are given in the form
of WSDL documents, an implementation of the service(s) as well as an
implementation of a corresponding client can be automatically generated
using appropriate software tools. In an ideal situation no manual changes
have to be made in the generated source code.

However, in most cases several iterations are necessary until the WSDL
specification meets the precise requirements of such a tool. Typically the
tool makes individual demands on the use of the WSDL standard in order
to work smoothly. As a consequence changes to the WSDL specification
may be necessary, although the WSDL specification was a valid specifi-
cation according to the WSDL standard in the first place. If the WSDL
specification of the web service is changed after the service or the client
have been generated, a new generation process may be necessary,
depending on the changes made.

Glossary

Term Explanation

ID

Identification
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Term

Explanation

ISRS Location Code

‘International Ship Reporting Standard’ Location Code

NtS Notices to Skippers

RIS River Information Services

SOAP Simple Object Access Protocol; network protocol
typically used for web services

UDDI Universal Description, Discovery and Integration;
Standard for registry services in the context of web
services

UN United Nations

URL Uniform Resource Locator; location of a network
resource typically used for internet addresses

WGS 84 World Geodetic System 1984

WS Web Service; service that provides its interfaces in the
internet and is used by internet communication

WSDL Web Services Description Language; standard for the
specification of web services

WS-1 Web Services Interoperability Organisation; industry
consortium with the objective to support interoper-
ability of web services

XML Extensible Markup Language; meta language for the
structured and platform independent representation of
data

XSD XML Schema Definition; standard to specify the

structure of XML documents




Appendix C

No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
xmlns:nts="http://www.ris.eu/nts/4.0.4.0"
<RIS_Message> Notice to Skippers
1s <identification> Identification section M 1
1.1 <internal_id>xs:string (64)</internal id> Internal ID C
1.2 <from>xs:string (64)</from> Sender (System) of the message M
1.3 <originator>xs:string (64)</originator> Originator (initiator) of the information in this message M
1.4 <country code>nts:country code enum</country code> Country where message is valid M
L5 <language code>nts:language code enum</language code> Original language used in the textual info. (contents) M
1.6 <district>xs:string (64)</district> District / Region within the specified country, where the message is applicable | C
1.7 <date_issue>xs:dateTime<date_issue> Date and time of publication including time zone (yyyy-mm-ddThh:mm:ss+thh:mm) | M
le </identification>
2s <ftm> Fairway and traffic related section C 1
2.1 <internal id>xs:string (64)</internal id> Internal ID C
2.2s <nts_number> NtS Number M
2.2.1 <organisation>xs:string (64)</organisation Name of the publishing organisation (NtS Provider) M
222 <year>xs:gYear (1900-9999)</year> Year of first issuing of the notice M
223 <number>xs:integer (0-99999999)</number> Number of the notice (per year, starting with: 1, 0 shall not be used for published | M
notices)

224 <serial number>xs:integer (0-99)</serial number> Serial number of notice (replacements and withdrawals), original notice: 0 M
2.2¢ </nts_number>
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
2.3s <target group> Target group information C
2.3.1 <target group code>nts:target group code enum</target group code> Target group (vessel type) for this message 5
232 <direction_code>nts:direction_code_enum</direction_code> Upstream or downstream traffic, or both 5
2.3e </target group>
2.4 <subject code>nts:subject code enum</subject code> Subject code M
2.5s <validity period> Overall period of validity M
2.5.1 <date start>xs:date</date start> Start date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm) M
252 <date end>xs:date</date end> End date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm) C
2.5¢ </validity period>
2.6 <contents>xs:string (500)</contents> Additional information in local language C
2.7 <source>xs:string (64)</source> Notice source (name of authority) C
2.8 <reason_code>nts:reason_code enum</reason_code> Reason / justification of notice C
2.9s <communication> Communication channel information C
2.9.1 <reporting code>nts:reporting_code enum</reporting code> Reporting regime (information or duty to report) M 5
2.9.2 <communication code>nts:communication_code enum</communication code> Communication code (telephone, VHF etc.) M 5
293 <number>xs:string (128)</number> Telephone, VHF number (including callsign), e-mail address, URL or teletext | C
294 <label>xs:string (256)</label> Name of the attachment or additional information C
2.9.5 <remark>xs:string (1024)</remark> Additional remarks concerning the communication C
2.9¢ </communication>
2.10s <fairway_section> Fairway section, also available for objects (no 2.11) C 2
2.10.1s <geo_object> Geo information of fairway M 5
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
2.10.1.1 <id>nts:isrs_code_type</id> ISRS Location Code of the fairway section (2x) M 7
Pattern=[A-Z]{2}[A-Z]{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]{5}[0-9]{5}
2.10.1.2 <name>xs:string (256)</name> Local name of the fairway section (f.e.: Rhine between bridge A and bridge B)
2.10.1.3 <type_code>nts:type_code_enum</type code> Type of geographical object (default=FWY)
2.10.1.4 <position code>nts:position_code enum</position code> Describes the position related to the fairway C
2.10.1.5s <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C 7
xs:string (10-12) [d]d mm.mmm[m] N 5
xs:string (10-13) [d][d]d mm.mmm[m] E M 5
2.10.1.5¢ </coordinate>
2.10.1.6 <fairway name>xs:string (256)</fairway name> Waterway name (usefull if no RIS Index is available). C
2.10.1e </geo_object>
2.10.2s <limitation> Fairway section limitations C
2.10.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals (All limitations have to include a limitation period | C
with an interval code in order to allow proper calculations within voyage planning
applications)
xs:date Start date of limitation period (overall) INCLUDING time zone M 5
format=yyyy-mm-dd+hh:mm
xs:date End date of limitation period INCLUDING time zone C
format=yyyy-mm-dd+hh:mm
xs:time Start time of limitation period WITHOUT time zone C
format=hh:mm:ss [whereas ss=00]
Xs:time End time of limitation period WITHOUT time zone C
format=hh:mm:ss [whereas ss=00]
nts:interval code enum Interval for limitation (mandatory M(5) but is set to C to be compatible with C

former XSD version)
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
2.10.2.1e </limitation_period>
2.10.2.2 <limitation code>nts:limitation_code enum</limitation code> Kind of limitation M 5
2.10.2.3 <position_code>nts:position_code enum</position code> Describes the position of the limitation related to the fairway C
2.10.2.4 <value>xs:float</value> Value of limitation (i.e. max draught) C
2.10.2.5 <unit>nts:unit_enum</unit> Unit of the value of the limitation C
2.10.2.6 <reference code>nts:reference code enum</reference code> Value reference C
2.10.2.7 <indication code>nts:indication_code enum</indication code> Minimum or maximum or reduced by C
2.10.2.8s <target_group> Target group information C
nts:target _group code enum Target group (vessel type) for this limitation M 5
nts:direction_code enum Upstream or downstream traffic, or both 5
2.10.2.8¢ </target group>
2.10.2e </limitation>
2.10e </fairway_section>
2.11s <object> Object section C 2
2.11.1s <geo_object> Geo Information of object M 5
2.11.1.1 <id>nts:isrs_code_type</id> ISRS Location Code of the object (1x) 8
Pattern=[A-Z]{2}[A-Z]{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]{5}[0-9]{5}
2.11.1.2 <name>xs:string (256)</name> Local name of the aggregated object
2.11.1.3 <type code>nts:type code enum</type code> Type of geographical object M
2.11.1.4 <position_code>nts:position_code enum</position code> Describes the position related to the object C
2.11.1.5s <coordinate> Object coordinates (1x) C 8
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
xs:string (10-12) [d]d mm.mmm[m] N M 5
xs:string (10-13) [d][d]d mm.mmm[m] E M 5
2.11.1.5¢ </coordinate>
2.11.1.6 <fairway_name>xs:string (256)</fairway name> Waterway name (usefull if no RIS Index is available). C
2.11.1e </geo_object>
2.11.2s <limitation> Object limitation section C
2.11.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals (All limitations have to include a limitation period | C
with an interval code in order to allow proper calculations within voyage planning
applications)
xs:date Start date of limitation period (overall) INCLUDING time zone M 5
format=yyyy-mm-dd+hh:mm
xs:date End date of limitation period INCLUDING time zone C
format=yyyy-mm-dd+hh:mm
xs:time Start time of limitation period WITHOUT time zone C
format=hh:mm:ss [whereas ss=00]
Xs:time End time of limitation period WITHOUT time zone C
format=hh:mm:ss [whereas ss=00]
nts:interval code enum Interval for limitation (mandatory M(5) but is set to C to be compatible with C
former XSD version)
2.11.2.1e </limitation_period>
2.11.2.2 <limitation_code>nts:limitation_code_enum</limitation_code> Kind of limitation M 5
2.11.2.3 <position_code>nts:position_code enum</position code> Describes the position of the limitation related to the fairway C
2.11.2.4 <value>xs:float</value> Value of limitation (i.e. max draught) C
2.11.2.5 <unit>nts:unit_enum</unit> Unit of the value of the limitation C
2.11.2.6 <reference code>nts:reference code enum</reference code> Value reference C
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
2.11.2.7 <indication code>nts:indication _code enum</indication code> Minimum or maximum or reduced by C
2.11.2.8s <target group> Target group information C

nts:target_group_code enum Target group (vessel type) for this limitation M 5
nts:direction_code enum Upstream or downstream traffic, or both 5
2.11.2.8¢ </target _group>
2.11.2¢ </limitation>
2.11e </object>
2e </ftm>
3s <wrm> Water related section C 1
3.1 <internal id>xs:string (64)</internal id> Internal ID C
3.28 <nts_number> NtS Number C
3.2.1 <organisation>xs:string (64)</organisation Name of the publishing organisation (NtS Provider) M 5
322 <year>xs:gYear (1900-9999)</year> Current year of the notice M 5
323 <number>xs:integer (0-99999999)</number> Number of the notice M 5
(see Developers Guide for WRM-Message Number generation)
324 <serial number>xs:integer (0-99)</serial number> Serial number of the notice M 5
(see Developers Guide for WRM-Message Serial Number generation)
3.2e </nts_number>
3.3s <validity period> Overall period of validity
3.3.1 <date start>xs:date</date start> Start date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm)
332 <date end>xs:date</date end> End date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm) C
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
3.3e </validity period>
3.4s <geo_object> Geo Information of measurement location 5
34.1 <id>nts:isrs_code_type</id> ISRS Location Code of the object/fairway (1x or 2x) 9

Pattern=[A-Z]{2}[A-Z]{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]{5}[0-9]{5}

342 <name>xs:string (256)</name> Local name of the object/fairway M
343 <type code>nts:type code enum</type code> Type of geographical object/fairway M
3.44 <position _code>nts:position_code enum</position code> Describes the position related to the object/fairway C
3.4.5s <coordinate> Object/Fairway coordinates (1x or 2x) C 9
3451 <lat>xs:string (10-12)</lat> [d]d mm.mmm[m] N M 5
3452 <long>xs:string (10-13)</long> [d][d]d mm.mmm[m] E M 5
3.3.5¢ </coordinate>
3.3.6 <fairway name>xs:string (256)</fairway name> Waterway name (usefull if no RIS Index is available). C
3.4e </geo_object>
35 <reference code>nts:reference code enum</reference code> Value reference (measurement reference) C 6
3.68 <measure> Measurements (normal or predicted values) M 5
3.6.1 <predicted>xs:boolean</predicted> Predicted measurement (1 or true) or real measurement (0 or false) M
3.6.2 <measure_code>nts:measure_code_enum</measure_code> Kind of water related information M
3.6.3 <value>xs:float</value> Measured or predicted value C 10
3.6.4 <value min>xs:float</value min> Lowest value of confidence interval C
3.6.5 <value max>xs:float</value max> Highest value of confidence interval C
3.6.6 <unit>nts:unit_enum</unit> Unit of the water related value C
3.6.7 <barrage code>nts:barrage code enum</barrage code> Barrage status C 11
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
3.6.8 <regime code>nts:regime code enum</regime code> Regime applicable C 12
3.69 <measuredate>xs:dateTime</measuredate> Date and Time of measurement or predicted value including time zone M

Format=yyyy-mm-ddThh:mm:ss+hh:mm
3.6.10s <difference> Difference with comparative value C
3.6.10.1 <value_difference>xs:float</value difference> Difference with comparative value M 5
3.6.10.2 <time_difference>xs:duration</time difference> Time difference to measuredate of comparative value 5
3.6.10e </difference>
3.6e </measure>
3e </wrm>
4s <icem> Ice related section C 1
4.1 <internal id>xs:string (64)</internal id> Internal ID C
4.2s <nts_number> NtS Number M
4.2.1 <organisation>xs:string (64)</organisation Name of the publishing organisation (NtS Provider) M
422 <year>xs:gYear (1900-9999)</year> Current year of the notice M
423 <number>xs:integer (0-99999999)</number> Number of the notice (per year, starting with: 1, 0 shall not be used for published | M
notices)

424 <serial number>xs:integer (0-99)</serial number> Serial number of notice, original notice: 0 M
4.2e </nts_number>
4.3s <validity period> Overall period of validity
43.1 <date start>xs:date</date start> Start date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm)
432 <date end>xs:date</date end> End date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm) C
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
43¢ </validity period>
4.4s <fairway_section> Fairway section — the limitation inside the fairway section cannot be used in the | M 5
ICEM
44.1s <geo_object> Geo Information of fairway 5
4.4.1.1 <id>nts:isrs_code_type</id> ISRS Location Code of the fairway section (2x) M
Pattern=[A-Z]{2}[A-Z]{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]{5}[0-9]{5}
4.4.12 <name>Xxs:string (256)</name> Local Name of the fairway section (f.e.: Rhine between bridge A and bridge B)
44.13 <type_code>nts:type code_enum</type code> Type of geographical object (default=FWY) M
44.14 <position_code>nts:position_code enum</position code> Describes the position related to the fairway C
4.4.1.5s <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C 7
xs:string (10-12) [d]d mm.mmm[m] N 5
xs:string (10-13) [d][d]d mm.mmm[m] E M 5
4.4.1.5¢ </coordinate>
4.4.1.6 <fairway_name>xs:string (256)</fairway_name> Waterway name (usefull if no RIS Index is available). C
44.1e </geo_object>
4.4e </fairway_section>
4.5s <ice_condition> Ice conditions M
4.5.1 <measuredate>xs:dateTime</measuredate> Date and Time of measurement or prediction including time zone
Format=yyyy-mm-ddThh:mm:ss+hh:mm
452 <ice condition code>nts:ice_condition code enum</ice condition code> Condition code C 4
453 <ice_accessibility code>nts:ice_accessibility _code_enum</ice accessibility code> | Accessibility code C 4
454 <ice classification code>nts:ice classification code enum</ice classification code> | Classification code C 4
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ. | Rule

4.5.5 <ice situation code>nts:ice situation code enum</ice situation code> Situation code C 4

4.5¢ </ice_condition>

4e </icem>

Ss <werm> Weather related section C 1

5.1 <internal id>xs:string (64)</internal id> Internal ID C

5.2s <nts_number> NtS Number C

5.2.1 <organisation>xs:string (64)</organisation Name of the publishing organisation (NtS Provider) M 5

522 <year>xs:gYear (1900-9999)</year> Year of issuing of the notice M 5

523 <number>xs:integer (0-99999999)</number> Number of the notice (per year, starting with: 1, 0 shall not be used for published | M 5
notices)

524 <serial number>xs:integer (0-99)</serial number> Serial number of notice, original notice: 0 M 5

5.2e </nts_number>

5.3s <validity period> Overall period of validity 13

5.3.1 <date start>xs:date</date start> Start date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm) M

532 <date end>xs:date</date end> End date of validity period including time zone (yyyy-mm-dd+hh:mm) C

5.3e </validity period>

5.4s <fairway_section> Fairway section

54.1s <geo_object> Geo Information of fairway

5.4.1.1 <id>nts:isrs_code_type</id> ISRS Location Code of the fairway section (2x) 7
Pattern=[A-Z]{2}[A-Z]{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]{5}[0-9]{5}

54.1.2 <name>xs:string (256)</name> Local name of the fairway section (f.e.: Rhine between bridge A and bridge B) | M
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
54.13 <type code>nts:type code enum</type code> Type of geographical object (default=FWY) M
54.1.4 <position_code>nts:position_code enum</position code> Describes the position related to the fairway C
5.4.1.5s <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C 7
xs:string (10-12) [d]d mm.mmm[m] N 5
xs:string (10-13) [d][d]d mm.mmm[m] E M 5
5.4.1.5¢ </coordinate>
54.1.6 <fairway name>xs:string (256)</fairway name> Waterway name (usefull if no RIS Index is available). C
54.1e </geo_object>
5.4e </fairway_section>
5.5s <weather_report> Weather Report (1x or 2x) M
5.5.1 <measuredate>xs:dateTime</measuredate> Date and Time of measurement or predicted value including time zone C
Format=yyyy-mm-ddThh:mm:ss+hh:mm
552 <forecast>xs:boolean</forecast> Forecast (true or 1) OR Actual report (false or 0)
553 <weather class code>nts:weather class code enum</weather class code> Classification of weather report (0..Nx) 3
5.5.4s <weather_item> Weather items (0..Nx) C
5.5.4.1 <weather item code>nts:weather item code enum</weather item code> Weather item type (Wind, Wave etc) M 5
5542 <value min>xs:float</value_min> Actual or Minimum value M 5
5543 <value max>xs:float</value max> Maximum value C
5544 <value gusts>xs:float</value gusts> Gusts value (Wind) C
5545 <unit>nts:unit_enum</unit> Unit of the value C
5.54.6 <weather category code>nts:weather category code enum</weather category code> | Classification of wind report C
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No Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Occ Rule
5547 <direction code min>nts:weather direction code enum</direction code min> | Direction of wind or wave C
5548 <direction_code max>nts:weather_direction_code_enum</direction_code max> | Direction of wind or wave C
5.5.4¢ </weather item>
5.5¢ </weather_report>
Se </werm>

Legend for Occurrence (Occ.):
Mandatory (M)
Conditional (C)
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Rules applicable to table "NtS XSD V.4.0.4.0":

In one <RIS Message> at least two sections have to be filled in:
— the <identification> section (1),
— one of the following sections:

— <ftm> (fairway and traffic related messages) (2),

— <wrm> (water related message) (3),

— <icem> (ice message) (4),

— <werm> (weather related message) (5).

At least one of the Group 2.10 (<fairway section>) or Group 2.11
(<object>) has to be given within <ftm>.

A combinations of <weather class code> tags (5.5.3) in
section <weather report> can be given.

In group 4.5 (<ice condition>) at least one of the conditional elements
4.5.2 to 4.5.5 have to be given.

If a conditional group contains mandatory subgroups or elements these
will only be mandatory if the group on the higher level is applied.

Element <reference code> is only mandatory for "WAL" (water level)
in <wrm> (3.5).

A <geo object> in <fairway section> (<ftm> 2.10.1 , <icem> 4.4.1,
<werm> 5.4.1) is defined by the begin and end

ISRS Location Codes and coordinates (2 ISRS Location Codes and 2
sets of coordinates).

A <geo_object> in <object> section (<ftm> 2.11.1) is defined by the
ISRS Location Code and coordinates of its center point (1 ISRS
Location Code 1 set of coordinates).

A <geo_object> in <wrm> has 2 ISRS Location Codes and 2 sets of
coordinates in case the <type code> (3.4.3) is "FWY", "RIV" or
"CAN", otherwise only 1 ISRS Location Code and 1 set of coordinates
has to be given.

If there is a measurement the elements <value> (3.6.3) or <value _min>
(3.6.4) and <value max> (3.6.5) is/are mandatory if <measure code>
(3.6.2) is either "DIS", "VER", "LSD" or "WAL".

In case there is no measurement (and a message should be sent
anyhow) the value elements shall be omitted.

11.

Element <barrage code> (3.6.7) is mandatory if <measure code>
(3.6.2) is "BAR".

12.

Element <regime code> (3.6.8) is mandatory if <measure code> (3.6.2)
is "REG".

13.

Predictions for more than one <validity period> (5.3) require individual
<werm> messages.

In case of <icem> (4.4.2) and <werm> a <limitation> section is not
applicable. Limitations shall be provided via FTM notices.
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<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>

<xs:schema xmlns:nts="http://www.ris.eu/nts/4.0.4.0" xmlns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema" targetNamespace=">
http://www.ris.eu/nts/4.0.4.0" elementFormDefault="qualified" attributeFormDefault="unqualified" version="4.0.4.0">

<l--

definition of main element RIS Message =

and corresponding type RIS_Message Type =

->
<xs:element name="RIS Message" type="nts:RIS Message Type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service Message</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:complexType name="RIS Message Type">
<xs:sequence>
<xs:element name="identification" type="nts:identification_type'">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:choice>
<xs:annotation>
<xs:documentation>One msg contains one of these sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:element name="ftm" type="nts:ftm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and traffic related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="nts:wrm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

]

<xs:element name="icem" type="nts:icem_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="werm" type="nts:werm_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather related section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:choice>
</xs:sequence>

</xs:complexType>
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<Je-

= definition of identification_type, =

used in definition of RIS Message Type =

->
<xs:complexType name="identification_type">
<xs:sequence>

] —n

<xs:element name="internal id" type="nts:internal id type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender (System) of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

] ]

<xs:element name="country code" type="nts:country code enum'">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="language code" type="nts:language code enum'">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual info. (contents)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>District / Region within the specified country, where the message is applicable
</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
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<xs:element name="date issue" type="xs:dateTime">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Date and time of publication including time zone</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

<l--

= types used in definition of identification_type =

-->

<xs:simpleType name="country_code_enum">

<xs:restriction base

]

xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

value="AT"/>
value="BE"/>
value="BG"/>
value="CH"/>
value="CY"/>
value="CZ"/>
value="DE"/>
value="DK"/>
value="EE"/>
value="ES"/>
value="FI"/>
value="FR"/>
value="GB"/>
value="GR"/>
value="HR"/>
value="HU"/>
value="IE"/>
value="IT"/>
value="LT"/>
value="LU"/>
value="LV"/>
value="MD"/>
value="ME"/>
value="MT"/>
value="NL"/>
value="PL"/>
value="PT"/>
value="RO"/>
value="RS"/>
value="SE"/>
value="SI"/>
value="SK"/>
value="RU"/>

value="UA"/>
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<xs:simpleType name="language code enum">

<xs:restriction base=

xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<e-

value="DE"/>
value="EN"/>
value="FR"/>
value="NL"/>
value="SK"/>
value="HU"/>
value="HR"/>
value="SR"/>
value="BG"/>
value="RO"/>
value="RU"/>
value="CS"/>
value="PL"/>
value="PT"/>
value="ES"/>
value="SV"/>
value="FI"/>
value="DA"/>
value="ET"/>
value="LV"/>
value="LT"/>
value="IT"/>
value="MT"/>
value="EL"/>

value="SL"/>

= used in definition of RIS Message Type =

definition of ftm_type,

-->

<xs:complexType name="ftm_type">

<Xxs:sequence>

<xs:element name="internal id" type="nts:internal id type" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name="nts_number" type="nts:nts number_type">

<xs:annotation>

<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>

<xs:element name="target group" type="nts:target group type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
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—_n

<xs:element name="subject code" type="nts:subject code enum'">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Subject code must contain one of the following: Announcement (ANNOUN),
Warning (WARNIN), Notice withdrawn (CANCEL) or Information service (INFSER). More
information on the use of codes can be found in the NtS Encoding Guide.</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity period" type="nts:validity period type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional information in local language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (name of authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

] —n

<xs:element name="reason code" type="nts:reason_code _enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="communication" type="nts:communication_type" minOccurs="0"
maxQOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:choice maxOccurs="unbounded">
<xs:element name="fairway_section" type="nts:fairway section_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="object" type="nts:object type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Object section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:choice>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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<Je-

= types used in definition of ftm_type =

>

<XS:

]

simpleType name="subject code enum">

<xs:restriction base=

xs:string">

<xs:minLength value="3"/>

<xs:maxLength value="6"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="ANNOUN"/>
value="WARNIN"/>
value="CANCEL"/>

<!-- the following values are added due to CR 128 -->

<xs:enumeration

value="INFSER"/>

<!-- obsolete values due to CR 128 but still valid for backwards compatibility -->

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="OBSTRU"/>
value="PAROBS"/>
value="DELAY"/>
value="VESLEN"/>
value="VESHEI"/>
value="VESBRE"/>
value="VESDRA"/>
value="AVALEN"/>
value="CLEHEI"/>
value="CLEWID"/>
value="AVADEP"/>
value="NOMOOR"/>
value="SERVIC"/>
value="NOSERV"/>
value="SPEED"/>
value="WAVWAS"/>
value="PASSIN"/>
value="ANCHOR"/>
value="OVRTAK"/>
value="MINPWR"/>
value="DREDGE"/>
value="WORK"/>
value="EVENT"/>
value="CHGMAR"/>
value="CHGSER"/>
value="SPCMAR"/>
value="EXERC"/>
value="LEADEP"/>
value="LEVDEC"/>
value="LEVRIS"/>
value="LIMITA"/>
value="MISECH"/>
value="ECDISU"/>
value="NEWOBJ"/>
value="CHWWY"/>

value="CONWWY"/>

value="DIVER"/>
value="SPECTR"/>
value="LOCRUL"/>
value="VHFCOV"/>
value="HIGVOL"/>
value="TURNIN"/>
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<xs:enumeration value="CONBRE"/>
<xs:enumeration value="CONLEN"/>

<xs:enumeration value="REMOBIJ"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="reason_code enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:minLength value="3"/>

<xs:maxLength value="6"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="EVENT"/>
value="WORK"/>
value="DREDGE"/>
value="EXERC"/>
value="HIGWAT"/>
value="HIWAI"/>
value="HIWAII"/>
value="LOWWAT"/>
value="SHALLO"/>
value="CALAMI"/>
value="LAUNCH"/>
value="DECLEV"/>
value="FLOMEA"/>
value="BLDWRK"/>
value="REPAIR"/>
value="INSPEC"/>
value="FIRWRK"/>
value="LIMITA"/>
value="CHGFWY"/>
value="CONSTR"/>
value="DIVING"/>
value="SPECTR"/>
value="EXT"/>
value="MIN"/>
value="SOUND"/>
value="OTHER"/>
value="STRIKE"/>
value="FLOMAT"/>
value="EXPLOS"/>
value="ICE"/>
value="OBSTAC"/>

<!--the following values are added due to CR 128-->

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="CHGMAR"/>
value="DAMMAR"/>
value="FALMAT"/>
value="MISECH"/>
value="HEARIS"/>
value="HIGVOL"/>
value="ECDISU"/>
value="LOCRUL"/>
value="NEWOBJ"/>
value="OBUNWA"/>
value="VHFCOV"/>
value="REMOBIJ"/>
value="LEVRIS"/>
value="SPCMAR"/>
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<!--the following value is added due to CR 155-->
<xs:enumeration value="WERMCO"/>
<l--obsolete values due to CR 128 but still valid for backwards compatibility -->
<xs:enumeration value="INFSER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="communication_type">
<xs:sequence>

]

<xs:element name="reporting_code" type="nts:reporting_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="communication_code" type="nts:communication_code_enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication code (telephone, VHF etc.)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Telephone, VHF number (including callsign), e-mail address, URL or tele-
text</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="label" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the attachment or additional information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

<xs:element name="remark" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Additional remarks concerning the communication</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1024"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>
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<xs:simpleType name="reporting_code enum'">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="communication _code enum'">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="TE"/>
value="AP"/>
value="EM"/>
value="AH"/>
value="TT"/>
value="FX"/>
value="LS"/>
value="FS"/>
value="SQ"/>

value="EI"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="object_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="nts:geo object type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geo Information of object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation" type="nts:limitation_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Object limitation section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

definition of wrm_type, =

= used in definition of RIS Message Type =

>
<xs:complexType name="wrm_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="internal id" type="nts:internal id_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="nts_number" type="nts:nts_number_type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>
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] —n

<xs:element name="validity period" type="nts:validity period type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="geo object" type="nts:geo object type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Object section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

]

<xs:element name="reference _code" type="nts:reference code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference (measurement reference)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure" type="nts:measure_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measurements (normal or predicted values)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

= types used in definition of wrm_type =

->
<xs:complexType name="measure_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Predicted measurement (1 or true) or real measurement (0 or false)
</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measure _code" type="nts:measure_code enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of water related information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_min" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Lowest value of confidence interval</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value_max" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Highest value of confidence interval</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>
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<xs:element name="unit" type="nts:unit enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the water related value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

"

<xs:element name="barrage code" type="nts:barrage_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Barrage status</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

—" —n

<xs:element name="regime code" type="nts:regime code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Regime applicable</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate" type="xs:dateTime">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Date and Time of measurement or predicted value including time zone
</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="difference" type="nts:difference type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="measure code enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
<!-- obsolete values due to CR 151 but still valid for backwards compatibility -->
<xs:enumeration value="NOM"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="barrage _code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
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<xs:simpleType name="regime code enum'">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NO"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="11"/>
<xs:enumeration value="I"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
<xs:enumeration value="LO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="difference_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="value_difference" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with comparative value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_difference" type="xs:duration">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Time difference with measuredata of comparative measurement
</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

= definition of icem_type, =

= used in definition of RIS Message Type =

->
<xs:complexType name="icem_type'">
<xs:sequence>
<xs:element name="internal id" type="nts:internal id type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="nts_number" type="nts:nts_number_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="validity period" type="nts:validity period type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="fairway section" type="nts:fairway section_type">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway section — the limitation inside the fairway section cannot be used in
the ICEM</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>
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<xs:element name="ice condition" type="nts:ice_condition_type" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice conditions</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<l--

= types used in definition of icem_type =

>
<xs:complexType name="ice condition_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="measuredate" type="xs:dateTime">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Date and Time of measurement or prediction including time zone
</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_condition_code" type="nts:ice_condition_code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Condition code</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice accessibility code" type="nts:ice accessibility code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Accessibility code </xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice_classification code" type="nts:ice classification_code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification code </xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ice situation_code" type="nts:ice situation code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Situation code </xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="ice_condition_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>

<xs:enumeration value="P"/>
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<xs:enumeration value="R"/>

<xs:enumeration value="S"/>

<xs:enumeration value="U"/>

<xs:enumeration value="0Q"/>

<xs:enumeration value="V"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="ice accessibility code enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="ice classification_code enum">

value="A"/>
value="B"/>
value="F"/>
value="L"/>
value="C"/>
value="D"/>
value="E"/>
value="G"/>
value="H"/>
value="M"/>
value="K"/>
value="T"/>
value="P"/>
value="V"/>

value="X"/>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>

<xs:enumeration value="A"/>

<xs:enumeration value="B"/>

<xs:enumeration value="C"/>

<xs:enumeration value="D"/>

<xs:enumeration value="E"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="ice_situation_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
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M1
<I--
= definition of werm_type, =
= used in definition of RIS _Message Type =
->

]

<xs:complexType name="werm_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="internal id" type="nts:internal id type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Internal ID</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="nts_number" type="nts:nts number type" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>NtS Number</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

—" -]

<xs:element name="validity_period" type="nts:validity_period_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Overall period of validity</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="fairway section" type="nts:fairway section werm_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

] ]

<xs:element name="weather_report" type="nts:weather report_type" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Forecast report sections</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

<l--

= types used in definition of werm_type =

>
<xs:complexType name="fairway_ section werm_type'">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo object" type="nts:geo object type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geo Information of fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>
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<xs:restriction base

—n

<xs:complexType name="weather report type">

<xs:sequence>

<xs:element name="measuredate" type="xs:dateTime" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Date and time of measurement or predicted value including time zone
</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="forecast" type="xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Forecast (true or 1) OR Actual report (false or 0)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="weather class_code" type="nts:weather class code enum" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification of weather report</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="weather item" type="nts:weather item_type" minOccurs="0"
maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather items</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>

</xs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:simpleType name="weather class _code enum">

xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="CLR"/>
value="CLDY"/>
value="OCST"/>
value="DZZL"/>
value="RAIN"/>

<xs:enumeration value="LRAIN"/>
<xs:enumeration value="ORAIN"/>
<xs:enumeration value="HRAIN"/>
<xs:enumeration value="SLEET"/>
<xs:enumeration value="SNOW"/>
<xs:enumeration value="SNFALL"/>
<xs:enumeration value="HAIL"/>
<xs:enumeration value="SHWRS"/>
<xs:enumeration value="THSTRM"/>
<xs:enumeration value="HAZY"/>
<xs:enumeration value="FOG"/>
<xs:enumeration value="FOGPAT"/>
<xs:enumeration value="GALE"/>
<xs:enumeration value="STRM"/>
<xs:enumeration value="HURRC"/>

<xs:enumeration value="FZRA"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
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—n

<xs:complexType name="weather item_ type">
<xs:sequence>
<xs:element name="weather item code" type="nts:weather item code enum">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Weather item type (Wind, Wave etc)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value min" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Actual or Minimum value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value max" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Maximum value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="value gusts" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Gusts value (Wind)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

] ]

<xs:element name="weather category_code" type="nts:weather_category_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Classification of wind report</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code min" type="nts:weather direction_code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code max" type="nts:weather direction code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Direction of wind or wave</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="weather_item_code_enum">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

value="WI"/>
value="WA"/>
value="FG"/>
value="RN"/>
value="SN"/>
value="AT"/>

value="WT"/>
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<xs:simpleType name="weather category code enum">

—n

<xs:restriction base=

xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="weather_direction_code_enum">

<xs:restriction base=

value="0"/>
value="1"/>
value="2"/>
value="3"/>
value="4"/>
value="5"/>
value="6"/>
value="7"/>
value="38"/>
value="9"/>
value="10"/>
value="11"/>
value="12"/>
value="13"/>
value="14"/>
value="15"/>
value="16"/>
value="17"/>
value="18"/>
value="19"/>
value="20"/>
value="21"/>

value="22"/>

xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<e-

value="N"/>
value="NE"/>
value="E"/>
value="SE"/>
value="S"/>
value="SW"/>
value="W"/>
value="NW"/>
value="WRB"/>

= types used in several definitions =

-->

<xs:simpleType name="internal id_type">

]

<xs:annotation>

<xs:documentation>Internal ID — best practice: global unique identifier</xs:documentation>

</xs:annotation>

<xs:restriction base=

xs:string">

<xs:maxLength value="64"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
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—n

<xs:complexType name="nts number type">
<xs:sequence>

<xs:element name="organisation">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the publishing organisation (NtS Provider)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of first issuing of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlnclusive value="1900"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Number of the notice (per year, starting with: 1, 0 shall not be used for
published notices)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer'">
<xs:minlnclusive value="00000000"/>
<xs:maxlInclusive value="99999999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Serial number of notice (replacements and withdrawals), original
notice: 0</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:minlnclusive value="00"/>
<xs:maxlInclusive value="99"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>
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—n

<xs:complexType name="validity period type">
<xs:sequence>
<xs:element name="date start" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of validity period including time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="date end" type="xs:date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of validity period including time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="fairway section_type">
<xs:sequence>

] "

<xs:element name="geo_object" type="nts:geo_object_type">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Geo information of fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

]

<xs:element name="limitation" type=

—n

nts:limitation_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section limitations</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="geo object type">
<xs:sequence>
<xs:element name="id" type="nts:isrs_code_type" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>ISRS Location Code of the fairway/object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="name">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Local name of the fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="type code" type="nts:type code enum" default="FWY">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Type of geographical object</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

] —n

<xs:element name="position_code" type="nts:position_code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Describes the position related to the fairway</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>
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"

<xs:element name="coordinate" type="nts:coordinate type" minOccurs="0" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="fairway name" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Waterway name (usefull if no RIS Index is available)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

"

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="256"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

<xs:simpleType name="isrs_code type">
<xs:annotation>

<xs:documentation>ISRS location code, unique identification of the geo object as defined in RIS Index
encoding guide</xs:documentation>
</xs:annotation>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:length value="20"/>
<xs:pattern value="[A-Z]{2}[A-Z]{3}[A-Z0-9]{5}[A-Z0-9]{5}[0-9]{5}" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="type_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="RIV"/>
value="CAN"/>
value="LAK"/>
value="FWY"/>
value="LCK"/>
value="BRI"/>
value="RMP"/>
value="BAR"/>
value="BNK"/>
value="GAU"/>
value="BUQO"/>
value="BEA"/>
value="ANC"/>
value="BER"/>
value="MOO"/>
value="TER"/>
value="HAR"/>
value="FDO"/>
value="CAB"/>
value="FER"/>
value="PIP"/>
value="PPO"/>
value="HFA"/>
value="HMO"/>
value="SHY"/>
value="REF"/>
value="MAR"/>
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<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="LIG"/>
value="SIG"/>
value="TUR"/>
value="CBR"/>
value="TUN"/>
value="BCO"/>
value="REP"/>
value="FLO"/>
value="SLI"/>
value="DUK"/>
value="VTC"/>
value="RES"/>
value="LKB"/>
value="BRO"/>

<!--the following value is added due to CR 157-->
<xs:enumeration value="BNS"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="coordinate type">
<xs:sequence>
<xs:element name="lat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="10"/>
<xs:maxLength value="12"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="10"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_type">
<xs:sequence>

—n

<xs:element name="limitation_period" type=
maxOccurs="unbounded">

nts:limitation_period_type" minOccurs="0"

<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="limitation_code" type="nts:limitation_code_enum'">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Kind of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>
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—n

<xs:element name="position_code" type="nts:position_code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Describes the position of the limitation related to the fairway
</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

] ]

<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value of limitation (i.e. max draught)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="unit" type="nts:unit enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unit of the value of the limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

]

<xs:element name="reference code" type="nts:reference code enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Value reference</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

] —n

<xs:element name="indication_code" type="nts:indication_code_enum" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Minimum or maximum or reduced by</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="target_group" type="nts:target_group_type" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="limitation_period_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start" type="xs:date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of limitation period including time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="date end" type="xs:date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of limitation period including time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start time of limitation period without time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time end" type="xs:time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End time of limitation period without time zone</xs:documentation>
</xs:annotation>

</xs:element>
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<xs:element name="interval code" type=

<xs:annotation>

]

nts:interval code _enum" minOccurs="0">

<xs:documentation>Interval for limitation if applicable</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:element>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

<xs:simpleType name="interval code enum'">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:restriction base=

value="CON"/>
value="DAY"/>
value="WRK"/>
value="WKN"/>
value="SUN"/>
value="MON"/>
value="TUE"/>
value="WED"/>
value="THU"/>
value="FRI"/>
value="SAT"/>
value="DTI"/>
value="NTI"/>
value="RVI"/>
value="EXC"/>
value="WRD"/>

xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="OBSTRU"/>
value="PAROBS"/>
value="DELAY"/>
value="VESLEN"/>
value="VESHEI"/>
value="VESBRE"/>
value="VESDRA"/>
value="AVALEN"/>
value="CLEHEI"/>
value="CLEWID"/>
value="AVADEP"/>
value="NOMOOR"/>
value="SERVIC"/>
value="NOSERV"/>
value="SPEED"/>
value="WAVWAS"/>
value="PASSIN"/>
value="ANCHOR"/>
value="OVRTAK"/>
value="MINPWR"/>
value="ALTER"/>
value="CAUTIO"/>
value="NOLIM"/>
value="TURNIN"/>

<xs:simpleType name="limitation_code enum">
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<xs:enumeration value="NOSHORE"/>
<xs:enumeration value="CONBRE"/>

<xs:enumeration value="CONLEN"/>

<!-- the following value is added due to CR 128 -->

<xs:enumeration value="LEADEP"/>

<!-- the following value is added due to CR 148 -->

<xs:enumeration value="NOBERT"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name="position_code_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="2"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="AL"/>
value="LE"/>
value="MI"/>
value="RI"/>
value="LB"/>
value="RB"/>
value="N"/>
value="NE"/>
value="E"/>
value="SE"/>
value="S"/>
value="SW"/>
value="W"/>
value="NW"/>
value="BI"/>
value="SM"/>
value="OL"/>
value="EW"/>
value="MP"/>
value="FP"/>
value="VA'"/>
value="RY"/>

value="GY"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>

<xs:simpleType name

reference_code enum'">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="4"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="NAP"/>
value="KP"/>
value="FZP"/>
value="ADR"/>
value="TAW"/>
value="PUL"/>
value="NGM"/>
value="ETRS"/>
value="POT"/>
value="LDC"/>
value="HDC"/>
value="ZPG"/>
value="GLW"/>
value="HSW"/>
value="LNW"/>
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<xs:enumeration value="HNW"/>
<xs:enumeration value="IGN"/>
<xs:enumeration value="WGS"/>
<xs:enumeration value="RN"/>
<xs:enumeration value="HBO"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="indication_code enum'">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="target group type">
<xs:sequence>
<xs:element name="target group code" type="nts:target group code enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group (vessel type)</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" type="nts:direction_code enum" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic, or both</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:simpleType name="target group code enum'">
<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

<xs:enumeration

value="ALL"/>
value="CDG"/>
value="COM"/>
value="PAX"/>
value="PLE"/>
value="CNV"/>
value="PUS"/>
value="NNU"/>
value="LOA"/>
value="SMA"/>
value="CND"/>
value="WOC"/>
value="MOV"/>
value="NMV"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:simpleType name="direction_code enum">
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
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<xs:simpleType name="unit_enum">

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="4"/>

<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration
<xs:enumeration

value="cm"/>
value="m’/s"/>
value="h"/>
value="km/h"/>
value="kW"/>
value="m/s"/>
value="mm/h"/>
value="°C"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:schema>
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Appendix D

<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?>
<wsdl:definitions
xmlns:wsdl=""http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/"
xmlns:soap=""http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/soap/"
xmlins:http=""http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/http/"
xmlns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema"
xmlns:soapenc=""http://schemas.xmlsoap.org/soap/encoding/"
xmlns:mime=""http://schemas.xmlsoap.org/wsdl/mime/"
xmlns:nts=""http://www.ris.eu/nts/4.0.4.0"
xmlns:tns=""http://www.ris.eu/nts.ms/2.0.4.0"
targetNamespace=""http://www.ris.eu/nts.ms/2.0.4.0"
name=""NtS-Message-Service'>
<!--
= specification of types =
->
<wsdl:types>
<l--
= xml-schema for types =
->
<xs:schema
targetNamespace=""http://www.ris.eu/nts.ms/2.0.4.0"
xmlns:xs="http://www.w3.0rg/2001/XMLSchema"
xmlns:nts=""http://www.ris.eu/nts/4.0.4.0"
xmlins:nts-ms=""http://www.ris.eu/nts.ms/2.0.4.0"
elementFormDefault=""qualified"
attributeFormDefault="unqualified"
version=""2.0.4.0">
<!-- import NtS schema -->
<xs:import
namespace=""http://www.ris.eu/nts/4.0.4.0"
schemalLocation=""http://www.ris.eu/nts/4.0/NtS_XSD V.4.0.4.0.xsd" />
<!-- query with filters, parameters according to the NtS standard -->
<xs:element name="get_messages_query'>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<!-- type of message (FTM, WRM, ICEM, WERM) -->
<xs:element name=""message_type'" type=''nts-ms:message_type_type'/>
<!-- ISRS codes for fairway sections or objects -->
<xs:element name=""ids" type=""nts-ms:id_pair" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded" />
<l-- time of validity -->
<xs:element name="validity_period" type="nts:validity period type"
minOccurs="0"/>
<!-- date of publication of the notice -->

<xs:element name="dates_issue" type="nts-ms:date_pair" minOccurs="0"
maxQOccurs="unbounded"/>

<!-- optional parameter for paging mechanism -->
<xs:element name="paging_request" type="nts-ms:paging_request_type" minOccurs="0"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

</xs:element>
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<!-- result to query — can contain
— "nts:RIS MessageType", arbitrary number, defined in the NtS-xsd (see www.ris.eu)
— "nts-ms:error_code_type", arbitrary number, defined in this schema
— "nts-ms:paging_result type", optional, defined in this schema -->
<xs:element name=""get_messages_result'>
<xs:complexType>
<xs:sequence>

<xs:element name="result_message" type='""nts:RIS_Message_Type"
minOccurs= "0" maxOccurs="unbounded" />

<xs:element name="result_error" type=''nts-ms:error_code_type"
minOccurs= "0" maxOccurs="unbounded"/>

<xs:element name="paging_result" type=""nts-ms:paging_result_type"
minOccurs="0"/>

</xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>
<l-- type definitions used in request -->
<xs:simpleType name="message type_ type'>
<xs:restriction base=""xs:string'>
<xs:enumeration value="FTM"/>
<xs:enumeration value="WRM" />
<xs:enumeration value="ICEM" />
<xs:enumeration value="WERM" />
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<xs:complexType name="1id_pair">
<xs:sequence>
<xs:element name="1id" type=""nts:isrs_code_type'" minOccurs="1" maxOccurs="2" />
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="date_pair''>
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start" type="xs:date"/>
<xs:element name="date_end" type="xs:date'" minOccurs="0"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<xs:complexType name="paging_request_type'>
<xs:sequence>
<xs:element name="offset" type="xs:nonNegativelnteger'/>
<xs:element name="1limit" type="xs:nonNegativelnteger'/>
<xs:element name=""total_count" type="xs:boolean"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
<!-- type definitions used in response -->
<xs:simpleType name="error_code_type'>
<xs:restriction base=""xs:string">
<xs:enumeration value="e010">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: message type not supported, Explanation: web service does
not support the requested message type</xs:documentation>

</xs:annotation>

</xs:enumeration>
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<xs:enumeration value="e030">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: paging parameters inconsistent with messages, Explanation:
parameters for paging mechanism do not fit the available messages, e.g. Offset >= Total
Count</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e100'">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: syntax error in request, Explanation: request violates the
schema for requests</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e110">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: incorrect message type, Explanation: given message
type is not known</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e120'">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: incorrect type-specific parameters, Explanation:
type-specific parameters are erroneous</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e130">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: incorrect paging parameters, Explanation: given
parameters for the paging mechanism are erroneous</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="¢e200'">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: operation not known, Explanation: the requested operation is
unknown</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e300'">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: data source unavailable, Explanation: data source of the web
service for the NtS data is temporarily unavailable</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
<xs:enumeration value="e310">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Description: too many results for request, Explanation: server is unable to
handle number of results</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:enumeration>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
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<xs:complexType name="paging_result_type">
<xs:sequence>
<xs:element name="offset" type='xs:nonNegativelnteger'/>
<xs:element name="count" type='"xs:nonNegativelnteger' />
<xs:element name="total_count" type="xs:nonNegativelnteger" minOccurs="0"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:schema>
</wsdl:types>
<I--
= specification of messages =
->
<wsdl:message name="get_messages_request">
<wsdl:part name=""parameters" element="tns:get_messages_query"/>
</wsdl:message>
<wsdl:message name="'"get_messages_response'>
<wsdl:part name="parameters" element="tns:get_messages_result'/>
</wsdl:message>
<I--
= specification of port type =
->
<wsdl:portType name=""NtS_message service'>
<wsdl:operation name=""get_messages''>
<wsdl:input message=""tns:get_messages_request''/>
<wsdl:output message=""tns:get_messages_response''/>
</wsdl:operation>
</wsdl:portType>
<l--
= specification of binding =
->
<wsdl:binding name="NtS_message_service_soap_binding" type="tns:NtS_message_service">
<soap:binding style=""document" transport="http://schemas.xmlsoap.org/soap/http"/>
<wsdl:operation name="get_messages'>
<soap:operation soapAction="http://www.ris.eu/nts.ms/get_messages''/>
<wsdl:input>
<soap:body use="literal"/>
</wsdl:input>
<wsdl:output>
<soap:body use="literal"/>
</wsdl:output>
</wsdl:operation>
</wsdl:binding>
<l--
= specification of service =
->
<wsdl:service name=""NtS_message_service_service">
<wsdl:port name="NtS_message_service" binding="tns:NtS_message service_soap_binding'">
<soap: address location=""http://nts-ms.example.org/NtS_message service'' />
</wsdl:port>
</wsdl:service>
</wsdl:definitions>
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section CeKIUs la seccion rubrik rungsab- osa apifunong za broj tratto sadala
schnitt poruke
Organisation Publishing | W3naBama | Organiza- Vydavajici | Offent- Herausge- | Viljaandev | Opyovi- Entité Organiza- | organizza- | Publicgjosa | Skelbianti
organisa- OpraHms- cién que organizace | liggerende | bende organisatsi- [ opuog €xdo- | émettrice cija zione organiza- organizacija
tion anus publica el organisa- Organisa- oon ong emittente cija
mensaje tion tion
Year Year Tonuna Afio Rok Ar Jahr Aasta ‘Etog Année Godina anno Gads Metai
Number Number (of | Homep Numero Cislo (Meddelel- | Nummer (Teatise) ApBudg Numéro Broj (po- numero (Zinojuma) | Numeris
the notice) (del aviso) | zpravy sens) nr. (der Nach- | number (unvopa- (de l'avis) [ ruke) (dell'avvi- | numurs (pranesimo)
richt) T0G) S0)
Serial number Serialnum- | Cepuen Namero de | Cislo verze | Serienum- | Versions- Seerianum- | AdEwv Numéro de | Serijski numero Serijas Serijos
ber HOMEp serie mer nummer ber aptOpog série broj progres- numurs numeris
sivo
Target_group Information | Mudopm- Informa- Cilova Mal- Information | Sihtriihma | Tunpa Type Ciljana gruppo Merkgrupa | Tiksliné
about tar- anus 3a cion sobre | skupina gruppe — | zur Ziel- jaotis otoyevope- | d'usagers skupina destinata- grupé
get group rpyna nos- | el usuario strekning | gruppe NG opd- concernés rio
ydJaTenu destinatario dag
Target_ Target Kon na Codigo Kod cilové | Kode for Zielgruppe | Sihtrithma | Kwduog Code usa- | Oznaka codice Merkgru- Tikslinés
group_code group rpymnara usuario skupiny malgruppe kood oToygLOE- | gers con- ciljane gruppo pas kods grupés kodas
oJTy4a- destinatario ng oud- cernés skupine destinata-
Tenm dog rio
Direction_ Affected Kog 3a Direccion Smér Kode for Betroffene | Soéidu- Koduog Sens de Oznaka codice Satiksmes | Eismo kry-
code direction Harpa- trafico sejlretning | Richtung suuna katevOuv- | parcours smjera direzione virziena pties kodas
BIICHHE kood ong prometa traffico kods
KUKAOQO-
piog
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Subject_code Subject Tema Asunto Predmét Emne Betrifft Teema Ofua Sujets de Predmet codice Zinojuma Tema
l'avis oggetto temats
Validity Period of Cpok Ha Periodo de | Doba plat- | Gyldighed- | Giiltigkei- [ Kehtivu- ITepiodog Période de | Rok valja- | periodo di | Deriguma | Galiojimo
period validity BasuaHocT | validez nosti speriode tszeitraum | saeg o00G validité nosti validita termins laikas
Date_start From Ot nara De Od Startdato Ab Alates Amd Date de Od da (aaaam- | No Nuo
début mgg)
Date_end Until Jlo nara A Do Slutdato Bis Kuni ‘Eng Date de fin | Do fino a Lidz Iki
(aaaam-
mgg)
Contents Additional | Cpabp- Contenido | Text Indhold Ergidnzende | Sisu Ieprey6- Contenu Sadrzaj testo Saturs Turinys
information | »xanue Informatio- pevo
nen
Source Notice Od¢unua- Fuente del | Vydavatel | Infokilde Herausge- | Teatise IIpoékevon | Source Izvor fonte Informaci- | Prane$imo
source (au- | JeH aviso (au- | zpravy (myndigh- [ ber der allikas UNVOLLATOG priop¢enja | dell'avviso | jas avots Saltinis (in-
thority) U3TOYHHK toridad) ed) Nachricht (ametiasu- | (Apyn) (autorita) (iestade) stitucija)
Ha M3BeC- tus)
THETO
Reason_code Reason of | Ilpuunna Motivo del | Divod Arsag til Grund der | Teatise Attia Evénement | Razlog motiva- Zinojuma | Pranesimo
notice 3a H3Bec- aviso Zpravy meddelelse | Nachricht pohjus UNVOLLATOG priopcenja | zione iemesls paskirtis
THETO
Communication | Communi- | Uudop- Seccion Informace | Kommuni- | Information | Teabe- Tudua emt- | Canal d'in- | Informacije | comunica- | Pazino- Rysio kana-
cation Manus 3a comunica- | o komuni- | kationsdel | zu Kom- vahetuse Kowoviag | formation | o komuni- | zione jums las
information | KomyH- cion kacnim munika- jaotis kacijskom
UKaLus kanale tionswegen kanalu
Reporting_ Reporting Pexxum 3a | Régimen Rezim hla- | Rapporte- | Meldung- Aruandluse | Kafeotdg | Obligation | Rezim regime di | Pazino- Pranesimo
code regime u3BecC- de notifica- | Seni ringskanal | sart kord avapopds | de s'an- javljanja segnala- juma veids | rezimas
TsBaHE cion noncer zione
Communication_ | Means of | Cpenctso Medio de Prostiedky | Kommuni- | Kommuni- | Sidevahen- | Méco em- | Moyen de | Sredstvo mezzo di Sazinas Rysio prie-
code communi- | 3a cBpB3ka | comunica- | komuni- kation- kationsweg | did kowovieg | communi- | komunika- | comunica- | lidzekli mongés
cation cién kace smiddel cation cije zione

810C°C1'6C — NH — 91¥0dL00TO

100°1T00

01



XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Number (Com- | Number or | Homep mwm | Numero o | Cislo nebo | Nr. eller Nummer Number ApOudc M | Numéro ou | Broj ili numero o | Numurs Numeris
munication sec- | address azipec direccion adresa adresse oder vOi aadress | die0Bvvon | adresse adresa indirizzo vai adrese | arba adresas
tion) Adresse
Fairway Waterway | IlnaBare- Via nave- | Usek vodni | Vandvejs- | Wasser- Veetee voi | Tunquo Voie ou Dionica tratto idro- | Udenscel$ | Vandens
section or water- JeH BojieH | gable o cesty eller far- strale oder | faarvaatri TAOTNAG section de | vodnog ili | via o vai kugu kelias arba

way sec- BT WA tramo vands- -abschnitt | jaotis 0000 N voie plovnog canale cels vandens
tion HETOB straekning Stovhov puta navigabile kelio ruozas
y4acThK
Geo_object Location I'eorpa- Ubicacion | Geogra- Position Geoinfor- Geo-teave | ['ewypagpr- | Objet géo- | Geografske | definizione | Geografi- Geografiné
theka fické infor- mation veetee vOi | kég mAnpo- | référencé informacije | geografica | ska infor- | informacija
uHpop- mace o objekti popieg o vodnom | dell'idrovia | macija par | apie vandens
Manus 3a vodni cesté kohta TAOTNG putu ili o dell'og- | adenscelu | kelig arba
BOJTHHS nebo obje- 0000 N objektu getto vai objektu | objekta
BT WIH ktu OVTIKELLE-
obekra VoL
Id (Geo_ ISRS Unen- Codigo de | Identifikace | ISRS ISRS Identifitse- | Xtouyeio Identifiant | Identifika- | identifica- | Identifika- | Identifika-
Object section) | Location TuduKays | posicion Location Location erimine avoyvopt- cija tivo cija vimo kodas
Code (Ha reor- ISRS Code Code ong oggetto
padekus geografico
00€eKT)
Name Name of Hammeno- | Denomina- | Nazev geo- | Navn pa Name Geo-obje- [ Ovopacio | Toponyme | Ime geo denomina- | Geografi- Geografinio
(Geo_Object object BaHUE Ha cion de grafického | objekt kti nimi YEWYPOAQL- objekta zione ska objekta | objekto
section) reor- objeto geo- | objektu KOO OvTL- dell'og- nosaukums | pavadinimas
padexus grafico KEWEVOL getto geo-
00eKT grafico
Type code Type Tun Ha Tipo de via | Typ obje- | Type Objekttyp Veetee TbHmog Type Vrsta obje- | tipo di Udenscela | Vandens
(Geo_Object reor- navegable | ktu tiilip TA®TNG kta idrovia veids kelio tipas
section) padekus 0000
00eKT
Coordinate Coordina- | Koopa- Coordena- | Soufadnice | Koordina- | Koordina- | Faarvaatri [ ['eoypagtr- | Coordon- Koordinate | coordinate | Kugu cela | Farvaterio
tes MHATH Ha das pocatecnich | ter ten algus- ja KéG ouvte- | nées pocetka i dei punti sakuma un | pradzios ir
HAYaIOTO U a konco- 1oppkoor- | taypéveg kraja plov- | di delimi- | beigu pabaigos
Kpas Ha vych bodu dinaadid apyNG Kot nog puta tazione del | koordina- | koordinatés
ydacTbKa TENOVG tratto navi- | tas
ot ¢apsa- Stovhov gabile
Tepa
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Lat Latitude I'eorpa- Latitud Zemépisna | Bredde- Breitengrad | Laiuskraad | I'eoypa- Latitude Geografska | latitudine Platums Platuma (de-
(Coordinate) theka sitka (dese- | grad (kiimnend- | w6 mAd- | (décimale) | Sirina (de- | (decimali) | (decimal- Simtyjy tiks-
mpuHa (B tinné Cislo) murd) t0G (deKa- cimalno) dalskaitlis) | lumu)
JieceTUYHA S1Kd)
CTOWHOCT)
Long (Coordi- Longitude | I'eorpa- Longitud Zemépisna | Leengde- Léangen- Pikku- Teoypa- Longitude | Geografska | longitudine | Garums Ilguma (de-
nate) (heka délka (de- | grad grad skraad PO (décimale) | duzina (decimali) | (decimal- simtyjy tiks-
IIBIDKUHA setinné (kiimnend- | pAxog (de- (decimal- dalskaitlis) | lumu)
(B mece- ¢islo) murd) KOS no)
THUYHA
CTOWHOCT)
Limitation Limitation | Pazgen 3a | Limitacion | Druh ome- | Begre- Einschrin- | Piirangu Tunpo Restriction | Ograni- limitazione | lerobezo- Apribojimo
orpaHu- zeni nsning kung jaotis TEPLOPL- Cenja jums budas
YeHHUS [
Limitation_ (Limita- Cpox Ha (Limita- (omezeni) | (Be- Zeitliche (Piirangu) | (ITepropt- Période de | Trajanje durata (Ierobezo- | (Apribojimo)
period tion) neficTBre cioén) per- | obdobi/ greensning) | Giiltigkeit | perioodid/ | opof) restriction | (ograniCen- | della limi- | juma) dar- | laikotarpis /
periods/ Ha orpanu- | iodos / interval perioder/ der Ein- intervallid | mepiodov ja) tazione bibas laiks/ | intervalas
intervals YEHUETO intervalos tidsinter- schrankung ot~ intervali
valler poto
Date_start From Ot nmara De Od Fra Ab Alates Amod Date de Od da (aaaa- No Nuo
(Limitation_ début mmgg)
period)
Date_end Until Jlo mara A Do Til Bis Kuni "Ewg Date de fin | Do fino a Lidz Tki
(Limitation_ (aaaa-
period) mmgg)
Time_start From Ot uac De (hhmm) | Od Fra kl. Ab Alates Amo Heure de Od dalle No Nuo
(Limitation (hh:mm) (aumm) (hhmm) (tt:mm) (hh:mm) (ttmm) (o®AL) début (hh:mm) (hhmm) (hhmm) (hh:mm)
period) (hh:mm)
Time end Until Jlo 4dac A (hhmm) | Do Til kI Bis Kuni "Ewg Heure de Do alle Lidz Iki (hh:mm)
(Limitation (hh:mm) (auamm) (hhmm) (tt:mm) (hh:mm) (ttmm) (o®AL) fin (hh:mm) (hhmm) (hhmm)
period) (hh:mm)
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Interval code Interval WnrepBan Intervalo Interval Interval Intervall Intervall Yvyvomra | Périodicité | Interval periodicita | Intervals Intervalas
(Limitation_
period)

Limitation Kind of Bun Ha Tipo de Druh ome- | Begraen- Art der Piirangu Eidog Code de la | Vrsta tipo di Ierobezo- Apribojimo
code limitation orpanuyeH- | limitacion | zeni sningens Einschrin- | liik TEPLOPL- restriction | ograni- limitazione | juma veids | riiSis
HeTo art kung OUOV cenja
Position_code Position IMozunus Posicion Poloha Position Lage (Piirangu) | Ztiypa tov | Position Pozicija localizza- | (Ierobezo- | (Apribojimo)
(omezeni) positsioon | mepilopt- (ogranicen- | zione juma) pozicija
OUOV ja) (della limi- | pozicija
tazione)
Value Numerical | Yucnosa Valor Ciselny Numerisk | Zahlenwert | (Piirangu) | ApOun- Valeur Brojcana attributo (Ierobezo- | (Apribojimo)
value CTOIHOCT numérico hodnota veerdi arvvairtus | T tipn vrijednost | numerico juma) skaitiné
(omezeni) (mepropt- (ogranicen- | (della limi- | skaitliska verté
GUOV) ja) tazione) vertiba
Unit Unit MepHa Unidad Jednotka Enhed Einheit Uhik Movada Unité Jedinica unita di Mg&rvieniba | Vienetai
eMHHLA misura
Fairway Waterway | lme Ha Via nave- | Vodni Vandvej Wasser- Veetee Ovopacia | Nom de la | Plovni put | via naviga- | Udenscel§ | Vandens
name BOJICH ITbT | gable cesta strafle ™¢ TG | voie d’eau bile kelias
0800
Reference Value refe- | Kox 3a Referencia | Jednotka Referen- Bezugs- Vairtuse Tym avo- | Référentiel | Referentna | parametro | Atsauces Atskaitos
code rence crpaBka ceveerdi system viide popag de la vrijednost | di riferi- vertiba sistema
valeur mento
Indication Indication | O3nauenue | Indicacion | Indikace Angivelse | Hinweis Mirge pii- | Evdeién Indication | Oznaka indicazione | Ierobezo- Apribojimo
code of limita- 3a orpanu- | de limita- | omezeni af begre- | zum Ein- rangu TEPLOPL- de la ograni- del valore | juma rodmenys
tion YeHUE cion nsning schrén- kohta SUOV restriction | Cenja di limita- norade
kungswert zione
Object Object Ob6exT Objeto Objekt Objekt Objekt Objekt Avtikei- Objet Objekt oggetto Objekts Objektas
pevo
Geo_object Location I'eorpa- Ubicacion | Geogra- Position Geografi- Objekti l'eoypagpr- | Géo-Objet | Geografske | oggetto — | Geografi- Objekto geo-
section for an theka ficka infor- sche Defi- | geo-teave Kkéc minpo- | de réfé- informacije | informa- ska infor- | grafiné
Object uHpOpM- mace o nition des popieg rence pour | o objektu | zione geo- | macija par | informacija
anus 3a objektu Objekts avtikelé- | l'objet grafica objektu
obekra VoL
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Type code Type of Tun Ha Tipo objeto | Typ obje- | Objekttype | Objekttyp Objekti THmog Type Vrsta obje- | tipo di Objekta Objekto
(Geo_object object obekTa ktu liik OVTIKELE- kta oggetto tips tipas
section) vou
Coordinate Object Koopa- Coordena- | Soufadnice | Objektets Koordina- | Objekti T'ewypagpr- | Coordon- Koordinate | coordinate | Objekta Objekto
(Geo_object coordinates | wHaTtH Ha das objeto | objektu koordinater | ten des koordinaa- | xéc ovvte- | nées * objekta dell'og- koordina- | koordinatés
section) reor- Objekts did TAYUEVES getto tas

padekus OVTIKELLE-
00eKT vou
Wrm Water rela- | Cpo6- Mensaje Hlaseni o Vand- Wasser- Teade Mjvopa Message Poruka o messaggio | Informacija | Informacija
ted mes- LICHHS 33 relativo al | vodnim standsrela- | standsmel- | veeolude ocov de niveau | stanju riguardante | par idens | apie vandens
sage HHMBOTO Ha | agua stavu teret med- | dung kohta apopd to. | d'eau vodostaja | le acque limeni lygi
BOJIaTa delelse véato
Measure Measure- Usmepenn | Medidas Meteni Mailingens | Messwerte | Mddtmised | Metprioelg | Mesures Mjerenja livello Mérjjumu | Vandens
ments (nor- | croitHoctu | (reales o (normalni art (malt bzw. Pro- | (tavapdra- | (kavovikég | (réelles ou | (izmjerena | idrometrico | veids (nor- | lygio vertés
mal or pre- | (THIUYHU previstas) nebo pied- | eller pro- gnosewerte | sed voi N wpoPhe- | prévues) ili progno- | (normale o | malais vai | (jprastos
dicted) WK TpO- povédni) gnose) prognoosi- | mopEVEQ) zirana) previsto) prognozg- | arba numa-
THO3HH) tavad) tais) tomos)
Predicted Prediction | Ilporuno3a | Prevision Ptedpovéd’ | Prognose Vorhersage | Eeldus [popreyn | prévu Prognoza previsione | Prognoze Prognozé
Measure Kind of Tun Ha Tipo de Druh hla- | Art vand- | Art der Veeolusid | [TAnpopo- | Code de la | Vrsta tipo di Veids Pranesimo
code water rela- | usmep- informa- Seni o standso- Wasser- késitleva pieg 6cov | mesure informacije | informa- informaci- | apie vandens
ted infor- BaHuWsTa Ha | cion rela- vodnim plysning standsmel- | teate liik apopd to o vodo- zione idro- | jai par lygi rasis
mation BOJIaTa tiva al agua | stavu dung gldog tov staju metrica udens
V3GTOV Itmeni
Difference Difference | Pa3muka Diferencia | Rozdil vii¢i | Andring i | Abweich- Erinevus Awgpopd Différence | Razlika differenza | Starpiba Skirtumas
to previous | crpsmo con predcha- forhold til | ung zum
value npenuinHa | respecto al | zejici hod- | forrige vorherigen
CTOIHOCT valor ante- | noté Wert
rior
Value value diffe- | Pasmuka B | Diferencia | Rozdil vici | Verdifor- | Differenz Viirtuse Awgopd Différence | Razlika u | differenza | Salidzinosa | lyginamojo
difference rence to croitHocTTa | de valor porovnava- | skel i zur Ver- erinevus TING OG de valeur | vrijednosti | di valore mérjuma matavimo
compara- CrpsiMo con cimu forhold til | gleichsmes- | vordlusmo- | mpog in seguito | vértibu ver¢iy skir-
tive measu- | CpaBHH- respecto a | méfeni komparativ | sung odust GUYKPLTIKN a misura- starpiba tumas
rement TEJHOTO la medida maling pétpnon zione com-
u3MepBaHe | compara- parativa
tiva
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Time time diffe- | Pazmuka Diferencia | Casovy Tidsforskel | Zeitdiffe- Aja erine- | Xpovikn Différence | Razlika u | differenza | Salidzinos$a | lyginamojo
difference rence to BbB Bpe- de tiempo | rozdil vici | i forhold renz zur vus vord- | dapopd de temps vremenu di tempo merjjuma matavimo

compara- METO con porovnava- | til kompa- | Vergleich- | lusmdddust | wg mpog in seguito | laika star- | laiko skirtu-
tive measu- | CripsMo respecto a | cimu rativ smessung GUYKPLTIKT| a misura- | piba mas
rement CpaBHH- la medida | méfeni maling pétpnon zione com-
TEIHO compara- parativa
n3MepBaHe | tiva
Barrage_code Barrage Bapax Presa Jez Damning | Wehrstel- Pais Ydoroppd- | Barrage Pregrada sbarra- Aizsprosts | Uztvara
lung KTNng mento
Regime_code Water Bozaen Régimen Odtokovy | Vandre- Abfluss- Veereziim | Por vd4- Débit Rezim regime Udens Vandens
regime pexum rezim gime regime TV vodnog idrico reZims rezimas
toka
Measuredate Measure- Jlara Ha Fecha de Datum Dato for Messdatum | Mootmise | Hpepoun- | Date de Datum data del Meérjjuma | Matavimo
date n3MepBane | medicion méfeni malingen kuupéev vio pétpn- | mesure mjerenja rilievo datums data
ong
Measuretime Measure- Yac Ha Hora de Cas méfeni | Tidspunkt | Messzeit Modtmise | Qpa Heure de Vrijeme orario del | M@rfjuma | Matavimo
time n3MmepBane | medicion for malin- kellaaeg pétpnong mesure mjerenja rilievo laiks laikas
gen
Icem Ice mes- C1006- Mensaje Zprava Ismelding | Eismel- Teade jaa | Mnvopa Message Poruka o messaggio | Zinojums Pranesimas
sage meHus BeB | hielo tykajici se dung kohta oMUt concernant | ledu relativo par ledu apie leda
BpB3Ka C ledovych GUOV la glace alla pre-
neoxona jevu néyov senza di
ghiaccio
Ice condition Ice condi- | Cscrosiuue | Estado Ledové Isforhold Eisverhilt- | Jaa seisund | XvvOnkeg Condition | Stanje leda | condizione | Ledus Ledo salygos
tion on Ha Jiesia hielo en podminky | for farvand | nisse im nayov de glace del ghiac- | apstakli farvateryje
fairway via nave- Fahrwasser cio sul
gable canale
navigabile
Ice Ice condi- | Kox 3a Estado Ledové Isforhold Eisbeschaf- | Jad seisund | XvvOnkeg Condition | Stanje leda | condizione | Ledus Ledo saly-
condition_ tion CBCTO- hielo podminky fenheit néyov de glace del ghiac- | apstakli g0s
code SHHUETO Ha cio
nena
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Ice Accessibi- | YcmoBus Accesibili- | Splavnost Farbarhed | Befahrbar- | Juurdepdi- | Ilpocfact- | Accessibi- | Plovnost accessibi- | Pieejamiba | Tinkamumas
accessibility lity 3a Kopao- dad keit setavus poTa lité lita laivybai
code OIUIaBaHe
IpH HaJU-
4yue Ha
JIeZI0X0/1
Ice Ice classifi- | Knmacugpu- | Clasifica- Klasifikace | Isklasse Eisklasse Jaa klassi- | Ta&wo- Classifica- | Klasifika- | tipo di Ledus kla- | Ledo tipas
classification cation kaius (om- | cion hielo | ledu fitseeri- punon tion de la | cija leda ghiaccio sifikacija
code WCaHue) Ha mine néyov glace
nena
Ice_situation Ice situa- Jlenosa Situacion Situace Issituation | Eissituation | Ja& olu- Kata- Limitations | Stanje leda | stato del Ledus sta- | Ledo buklé
code tion obcraHoBka | hielo tykajici se kord oToon dues a la ghiaccio voklis
ledu nayov glace
Werm Weather Cp006- Mensaje Zprava o Vejrmed- Wettermel- | Ilmasonum | Metempo- | Message Vremenska | messaggio | Laikapsta- | Meteorologi-
message LIEHHS 3a sobre con- | pocasi delelse dung A0YKO météo poruka meteorolo- | klu zino- nis pranesi-
METeopo- diciones pivopo gico jums mas
JoruyHata | meteorold-
oOcTaHOBKa | gicas
Weather Weather Hoxnan 3a | Informe Stav pocasi | Vejrrap- Wetterberi- | Ilmateade | Metempo- | Bulletin Vremenski | bollettino Laikapsta- | Meteorolo-
report report Mereopois- | meteorolo- port cht AOYIKO météo izvjestaj meteorolo- | klu par- giné suve-
Ooru4Hara gico dertio gico skats stiné
oOcTaHOBKa
Forecast Forecast IIpornoza | Prevision Predpovéd’ | Forudsi- Vorhersage | Prognoos Mpdyvwon | Prévision Prognoza previsioni | Prognoze Prognoze
gelse meteorolo-
giche
Weather Weather Knacugu- | Clasifica- Klasifikace | Vejrklassi- | Wetterklas- | Ilma klas- | Toa&wo- Classifica- | Klasifika- | classifica- | Laikapsta- | Oro salygy
class_code classifica- | xaunus 3a cion de las | pocasi ficering sifizierung | sifitseeri- unon kat- | tion de la | cija vre- zione klu klasifi- | kodas
tion Mmereopoi- | condicio- mine pov météo mena meteorolo- | kacija
oruyHara nes meteo- gica
obcraHoBKa | rologicas
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
Weather_item Weather Hupopm- Informa- Jednotka Vejroplys- | Wetterin- Ilmateave | ITAnpogo- | Point Podatak o | informa- Laikapsta- | Meteorologi-
information | arus 3a cion de las | pocasi ninger formation pieg Ko~ météo vremenu zioni klu infor- nis parame-
Mmereopoi- | condicio- pov meteorolo- | macija tras
oruyHara nes meteo- giche
obcraHoBKa | rologicas
Weather Weather Kon Ha Elemento Jednotka Vejrele- Wetterge- Ilma kom- | Xtouyeio Code du Kod codice Laikapsta- | Meteorologi-
item_code item eJIeMEHTa meteorolo- | pocasi ment genstand ponent Kopov point podatka o | informa- klu ele- nio parame-
Ha gico météo vremenu zioni ments tro kodas
MeTeopo- meteorolo-
Oru4HaTa giche
oOcTaHOBKa
Value min Minimal Munu- Valor Minimalni | Minimum- | Tiefstwert | Mii- Minimal Valeur Minimalna | valore Minimala Minimali
value MalHa minimo hodnota sveerdi nimumvé- | value minimale vrijednost | minimo vertiba verté
CTOHHOCT artus
Value_max Maximal Makc- Valor Maximalni | Maksi- Hochstwert | Maksi- Méyiot Valeur Maksi- valore Maksimala | Maksimali
value HMajHa maximo hodnota mum- mumvé- TN maximale | malna vri- | massimo vertiba verté
CTOWHOCT sveerdi artus jednost
Value gusts Gusts Croiinoct | Valor rafa- | Narazova Vind- Spitzenwert | Puhangute | Ty pumov | Valeur des | Vrijednost | valore Vgja Gusiy verté
value Ha gas hodnota stodsveerdi tugevus aVELOV rafales udara vje- | delle raffi- | brazmu
HOPUBUTE tra che vertiba
Ha BATBpa
Weather Weather Kareropust | Categoria Kategorie Vejrkate- Wetterkate- | Ilma kate- | Koamnyopia | Catégorie Kategorija | categoria Laikapsta- | Oro salygy
category_ category Ha meteorold- | pocasi gori gorie gooria Kopov météo vremena condizioni | klu kate- kategorija
code MeTeopoio- | gica meteorolo- | gorija
ru4HaTa giche
oOcTaHOBKa
Direction_ Direction Harmpa- Direccion Smér od Retning fra | Richtung Léhte- Awevbuvon | Direction Smjer od direzione Virziens Kryptis nuo
code_min from BieHue ot | de von suund and de da no
Direction_ Direction Hampa- Direccion a | Smeér k Retning Richtung Sihtsuund | AwevBvvon | Direction Smjer direzione Virziens Kryptis iki
code max to BJICHHE (ku) mod bis pog vers prema verso uz
KbM
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TAGS
XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
RIS message NtS tizenet | Messagg NtS-bericht | Komunikat | Mensagem Mesaj NtS Sprava NtS | sporocilo NtS-sanoma | NtS-medde- | Coobmienune | NtS mopyka
tal-NtS NtS NtS NtS lande NtS
Identification Azonositasi | Sezzjoni ta’ | Identificatie- | Sekcja ide- [ Secgdo ide- | Element de | Identifika- segment za | Tunnisteo- Identifie- Wnen- (U nen-
szakasz identifikazz- | sectie ntyfikacyjna | ntificagdo identificare | ¢né sekcia identifika- sio ringsavsnitt | Tuduxanus | THdUKALKOHU
joni cijo J1€0)
From Az tlzenet Speditur Afzender Nadawca Remetente Expeditorul | Odosielatel’ | posiljatelj Sanoman Avséndare Otmpasu- [ommmpanarg
feladoja tal-messagg | van het mesajului spravy sporocila lahettdja Tenb opyKe
bericht
Originator Az informé- | Originatur Oorsprong Autor infor- | Autor Autorul Pévodca izvor infor- | Tiedon Upp- HcTounnk Iopexko-
cio forrasa | tal-infor- van de macji informatiilor | spravy macije ldhde giftslimnare | undop- H3BOP
mazzjoni informatie Maluu uHpopmaruje
Country code Az orszag, | Pajjiz fejn Land waar | Kraj, Pais em que | Tara in care | Krajina drzava, v Maa, jota Berort land | Kox crpanst | [pkaBa y
amelyben az | il-messagg het bericht | ktorego a mensagem | mesajul este | platnosti kateri je sanoma coo0IeHnst | Kojoj mopyka
lizenet érvé- | huwa validu | geldt dotyczy ¢ valida valabil spravy sporocilo koskee BaXu
nyes komunikat veljavno
Language code | Eredeti Lingwa ori- | Oorspronke- | Jgzyk orygi- | Lingua ori- [ Limba de Originalny izvirni jezik | Alkuperd- Original- S3bIk c000- | V3BopHHM je3ux
nyelv ginali lijke taal natu ginal origine jazyk kieli sprak LIEHUS
District Az orszagon | Distrett/reg- | District/ Region Divisdo Regiune Region okrozje/ Kyseinen Distrikt/ O6unactb B Oomnacr-
beliili terii- | jun fil-pajjiz | regio in een | kraju administra- regija zno- | alue maassa | region CTpaHe PETHOH Y
let/ régio land tiva (do traj drzave JpKaBH
pais)
Date_issue Kiadas Data Datum van | Data nada- | Data de Data emite- | Datum datum Antami- Datum f6r [ara cocra- | Jlatym m3na-
datuma tal-hrug uitgifte nia emissdo rii vydania izdaje spdivd utfirdande BIICHUS Bama
Time_issue Kiadas ideje | Hin tal-hrug | Tijd van Godzina Hora de Ora emiterii | Cas vydania | ¢as izdaje Antamisaika | Tidpunkt Bpemst Bpeme usna-
uitgifte nadania emissao for utf- cocra- Bamba
drdande BIICHHS
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Ftm Hajosoknak | Messagg Bericht met | Komunikat | Mensagem | Aviz cétre Sprava sporocilo v | Viylda tai Farleds- och | Coobmenus | Ilopyka y Be3n
sz016 hirde- | relatat betrekking dotyczacy via navega- | navigatori tykajica sa | zvezi s litkkennetta trafikrelate- | kacaTenbHO | ca IUIOBHUM
tmény mal-kanali tot vaarwe- [ toru wod- vel e trafego vodnej cesty | plovno koskeva rat medde- (apBarepa IyTeM M caol-
navigabbli u | gen en ver- | nego i a premavky | potjo in sanoma lande U ABWKeHUs | pahajem
t-traffiku keer ruchu prometom CyJOB
NtS_number Szamozasi Sezzjoni Nummersec- | Numer Secgdo rela- | Numarul Cislo segment za | Sanoman Numrering- | Homep
szakasz tan-numru tie sekcji tiva ao avizului stevilko numero savsnitt M3BCILICHUS
namero cétre navi-
gatori
Organisation Kozzétevo Organiz- Uitgevende | Organ Organizagdo | Organizatia | Vydavajuca | organizacija, | Organisaatio | Utfdrdare Opranus-
szervezet zazzjoni organisatie wydajacy de publi- organizacia | ki objavi anust
pubblikatrici cagio sporocilo
Year Ev Sena Jaar Rok Ano Anul Rok leto Vuosi Ar rox Tonuna
Number (A hirde- Numru (tal- | Nummer Numer (ko- | Numero (do | Numarul Cislo spravy | stevilka (Ilmoituk- (Meddelan- | Homep Bbpoj (Caommi-
tmény sza- | avviz) (van het munikatu) aviso) (avizului) (obvestila) sen) numero | dets) num- TCHAa)
ma) bericht) mer
Serial _number Sorozatszdm | Numru Serienum- Numer Numero de | Numdrul de | Cislo verzie | zaporedna Sarjanumero | Serienum- cepuiiHblii Cepujcku 6poj
tas-serje mer kolejny série serie (série) Stevilka mer HOMEp
(wersji)
Target_group Célcsoport Informazz- | Informatie Informacje Seccdo Grupul de Informécie segment za | Kohderyhm- | Mélgrupp rpymnmna (Jleo umbHe
szakasz joni dwar over de o grupie grupo-alvo utilizatori o cielovej ciljno sku- dosio ToJIy4aTe- rpyme)
il-grupp doelgroep odbiorcow avuti in skupine pino nei
fil-mira vedere
Target Célcsoport Grupp Doelgroep Kod grupy | Codigo Codul gru- | Cielova koda ciljne | Kohde- Kod for kox rpymnsl | Kox tussae
group_code kod fil-mira odbiorcow grupo-alvo pului de skupina skupine ryhmikoodi | malgrupp moJIy4aTe- rpyme
utilizatori nei
avuti in
vedere
Direction_code | Forgalmi Direzzjoni Desbetref- Kod kie- Sentido do | Codul sen- | Dotknuty koda usmer- | Liikenteen Kod for tra- | ko Hampa- | Kon cmepa
irany kod affettwata fende rich- | runku ruchu | trafego sului de cir- | smer janja pro- suunnan fikriktning BJICHHS IoBUAOE
ting culatie meta koodi JBIDKCHUS

810C°CI'6C— Nd — 91¥0dL00C0

100°100

IT1



XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Subject_code Targy Suggett Onderwerp | Temat Matéria Subiectul Predmet predmet Aihe Amne tema coob- | Kox mpenmera
avizului IICHHS
Validity period | Ervényes- Perjodu ta’ | Geldigheid- | Okres waz- | Periodo de | Perioada de | Doba plat- Cas veljav- | Voimassa- Giltighe- CpOK Pok BaxkHOCTH
ségi idoszak | validita speriode nosci validade valabilitate | nosti nosti olo tsperiod JCHCTBHUS
Date_start Tol Minn Vanaf od De Data de Od od Alkaa Frén nara Havana | Op
inceput (yyyymmdd)
Date_end Ig Sa Tot do A Data de Do do Paittyy Till nara o
sfarsit okoH4aHus | (yyyymmdd)
Contents Tartalom Informazz- | Aanvullende | Tres$¢ Conteudo Continut Text / dodatne Sisalto Innehall conepxkanue | Caapxkaj
joni addizz- | informatie Obsah informacije
jonali
Source A hirde- Sors tal-av- | Bron van Zrodto Fonte do Sursa avizu- | Zdroj izvor obve- | Ilmoituksen | Kélla (myn- | Mcrounuk HW3Bop
tmény viz (awtori- | het bericht komunikatu | aviso (auto- | lui (autorita- | spravy stila (organ) | ldhde (vira- | dighet) uHdpo- Caomurema
kibocsatoja | ta) (autoriteit) (organ) ridade) tea) nomainen) pMmanun (opran)
(hatdsag) (opuumnans-
HBIN)
Reason_code A hirde- Raguni Reden van | Przyczyna Motivo do Codul eve- | Dovod razlog za Ilmoituksen | Orsak till IIpuunna Paznor
tmény ghall-avviz | het bericht komunikatu | aviso nimentului spravy obvestilo syy meddelandet | u3Bemenns | CaonmTema
indoka
Communication | Kommuni- Informazz- | Communi- Informacje Secgdo Mijloc de Informacie segment za | Viestintdo- | Kommuni- Hudo- Wudopmanuje
kécios csa- | joni ta’ catie-infor- | o kanale comuni- comunicatie | o komuni- sporocila sio kationsavs- | pmarus o 0 KOMYHHK-
torna info komuni- matie Tacznosci cagdo kacnom nitt cpencTaax AIlMOHOM
szakasz kazzjoni kanali CBSI3H KaHay
Reporting_code | A jelentést | Sistema ta’ | Meldings- Sposob Regime de | Modul de Rezim hla- | nacin poro- | Raportointij- [ Rapporte- Heobxon- Pexum
kiildo rappurtar regime meldowania | transmissdo | raportare seni Canja arjestelma ringsordning | uMocTh M3BEIITABaba
rendszer OTBETHOTO
COOOIIeHUS
Communication_ | Kommuni- Mezz ta’ Communi- Srodek Meio de Codul Komunika- | komunika- Viestintdva- | Kommuni- Cpencrsa Cpenctso
code kacios komuni- catiemiddel | tacznosci comuni- mijlocului ¢né pro- cijska sred- | lineet kationsme- | cBs3u KOMYHHKaIuje
eszkoz kazzjoni cagdo de comuni- | striedky stva del
catie
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Number (Com- | Szam vagy | Numru jew | Nummer of | Numer lub Numero ou | Numarul Cislo alebo | stevilka ali | Numero tai | Nummer KonrakTst bpoj mm
munication sec- | cim indirizz adres adres endereco adresei adresa naslov osoite eller adress | mist cBsi3u aznpeca
tion)

Fairway Viziat vagy | Passagg fuq | Waterweg Odcinek Via navega- | Sectiunea Vodna cesta | vodna pot Vesiviyla Vattenvig VYuactox Jeonura
section hajout sza- | l-ilma jew of water- kanatu vel ou trogo | de cale (alebo tsek | ali odsek tai vayla- eller avsnitt | ¢apsatepa BOJHOT WJIH
kasz sezzjoni ta’ | wegsectie zeglownego navigabila plavebnej vodne poti nosa av vat- WIIH HaBU- IUIOBHOT TIyTa
passagg fuq lub toru sau senal drahy) tenvig TallMOHHOTO
l-ilma wodnego nyTH
Geo_object a viziut Pozizzjoni Locatie Dane geo- Dados geo- [ Informatia Geografické | geo-infor- vesiviyldn Geografisk | uapopm- (T'eo
vagy obje- graficzne graficos via | geografica informacie o | macije o tai kohteen | information | anus no uHpopmanmja
ktum geo kanalu navegavel despre calea | vodnej ceste | vodni poti maantieteel- [ om vat- JTAaHHOU 0 BOJHOM
informacioja zeglownego | ou objeto navigabila alebo o ali objektu liset tiedot tenvdg eller | wactu dap- | myry mim
lub obiektu sau obiect objekte objekt Batepa wind | 00jeKTy)
HaBU-
TalMOHHOTO
MyTH
Id (Geo_Object | Azonositas | Kodic¢i tal- | ISRS-loca- | Oznaczenie | Identifi- Identificator | Kod lokality | identifika- Tunnistetie- | Identifiering | O603Ha- Unentuduka-
section) Pozizzjoni tiecode cacao ISRS cija ISRS dot YeHHe nuja
ISRS
Name A foldrajzi | Isem Naam van Nazwa Designagdo | Numele Nazov obje- | ime Maantieteel- | Namn pa HasBanue Hasus reo
(Geo_Object objektum l-oggett het object obiektu do objeto obiectului ktu geo-objekta | lisen koh- geografiskt | oObekra objekra
section) neve geograficz- | georreferen- | geografic teen nimi objekt
nego ciado
Type _code Objektum Tip Type Typ obiektu | Tipo de via | Tipul obiec- | Typ objektu | vrsta vodne | Vesivdylain | Typ av vat- | Tum 00b- Tun reo
(Geo_Object tipusa navegavel tului poti tyyppi tenvag eKTa objekra
section)
Coordinate A hajout Koordinati Coordinaten | Wspoirz- Coordena- Coordona- Sturadnice koordinate Viylan Koordinater | Koopau- [oyerHe u
kezdetének ¢dne poc- das extre- tele incepu- zaCetka in alku- ja HATBI Kpajie
és végének zatku 1 mos via tului si konca loppukoor- Havama u KOOp/MHATE
koordinatai konca toru | navegavel sfarsitului plovne poti | dinaatit OKOHYAHHUS | MIOBHOT myTa
wodnego sectiunii qact dap-
BaTepa Win
HaBU-
TalMOHHOTO
MyTH
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Lat Szélesség Latitudni Breedte- Szerokos¢ Latitude Latitudine Zemepisnd | zemljepisna | Leveysaste | Latitud (de- | Ilupora I'eorpadcka
(Coordinate) (decimalis) graad (do dziesi- (decimal) (fractiuni irka (desa- | Sirina (desimaali- | cimal) mpuHa (1e-
etnej) zecimale) tinné ¢islo) luku) [UMAITHO)
Long Hosszusag Longitudni | Lengtegraad | Dlugos$¢ (do | Longitude Longitudine | Zemepisnd | zemljepisna | Pituusaste Longitud JHomnrota I'eorpadcka
(Coordinate) (decimalis) dziesi¢tnej) | (decimal) (fractiuni dlzka (desa- | dolzina (desimaali- | (decimal) JyxuHa (ne-
zecimale) tinné cislo) luku) LUMAJIHO)
Limitation Korlatozott | Restrizzjoni | Beperking Informacje Secgdo Limitarea Obmedzenie | segment za | Rajoitusosio | Begrinsnin- | Pazgen Orpannueme
szakasz 0 ogranicze- | restricdes sectiunii omejitve gsavsnitt OrpaHu-
niach YeHMI
Limitation Korlatozasi | Perjodi/ Periode/tus- | Czas obo- Restrigdo Durata Cas (obdo- | (omejitev) (Rajoitus-) (Be- cpox/untep- | (Orpanndeme)
period iddszak/id6- | intervalli ta’ | sentijd (van | wigzywania | (periodo/ limitarii bie) obmed- | obdobja/ jaksot/ gransning) Bal NIepUOI/UHTEP-
tartam/ (restrizzjoni) | de beper- ograniczen intervalo) zenia intervali aikavilit perioder/ JICHCTBHSA BaJl
id6koz king) intervaller OrpaHu-
YEHHUH
Date_start Tol Minn Vanaf od De Data ince- Od od Alkaa Frén Hayaso On
(Limitation_ perii JeHCTBUSA (yyyymmdd)
period) OrpaHu-
YCHHUS
Date end Ig Sa Tot do A Data sfarsi- | Do do Paattyy Till Jara Jo
(Limitation_ rii okonuanust | (yyyymmdd)
period) JEWCTBUS
OrpaHu-
YeHHs
Time_start Tol (Ora, Minn Vanaf od (hhmm) [ De (hhmm) | Ora incepe- | Od (hhmm) [ od (hhmm) | Alkaa Fran Bpems Op (hhmm)
(Limitation_ perc) (hh:mm) (hh:mm) rii (oomm) (hhmm) (hhmm) (qamm)
period) Havasa
Time end Ig (Ora, Sa (hh:mm) | Tot do (hhmm) [ A (hhmm) Ora termin- | Do (hhmm) | do (hhmm) [ Paittyy Till (hhmm) | Bpems Jo (hhmm)
(Limitation_ perc) (hh:mm) arii (oomm) (hhmm) (qaamm)
period) OKOHYaHUS
Interval code 1d6koz Intervall Tussentijd Okres Intervalo Interval Interval interval Aikavali Intervall Tepuon Wurepsan
(Limitation_ OrpaHu-
period) YCHUS
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Limitation_ Korlatozas Tip ta’ Soort beper- | Rodzaj Tipo de Felul limit- | Druh vrsta ome- Rajoituksen | Typ av Tun Tun orpanu-
code jellege restrizzjoni | king ograniczenia | restrigdo arii obmedzenia | jitve laatu begransning | orpanu- yewa

YeHHs
Position_code Korlatozas Pozizzjoni Positie Potozenie Localizagao | Pozitia Poloha polozaj (Rajoituk- (Be- Mecronono- | ITo3unuja
helye ograniczenia | (da restrig- sen) sijainti | grénsnin- JKEHHE (orpanuuema)
a0) gens) posi-
tion
Value Korlatozas Valur Numeriecke | Warto$¢ Valor Valoare Ciselna numeri¢na (Rajoituk- (Be- Bennunna Hymepuuka
szamértéke | numeriku waarde numeryczna | numérico numerica hodnota vrednost sen) nume- | gransnin- OrpaHu- BPEIHOCT
(ogranicze- | (da restrig- roarvo gens) nume- | yeHus (orpanuuema)
nia) a0) riska vérde
Unit Meértékegy- | Unita Eenheid jednostka Unidade Unitate Jednotka enota Yksikko Enhet Ennnnna
ség U3MepeHus
BCIIMYHHBI
Fairway name Vizi at Passagg fuq | Waterweg Nazwa toru | Via navega- | Numele caii | Vodna cesta | vodna pot Vesivdylan | Vattenvig O0603Ha-
l-ilma wodnego vel navigabile nimi YeHHe
BOJHOI'O
nyTd
Reference code | Egység Referenza Waarde Uktad Referéncia Valoare de | Referencia vrednost Arvon refe- | Referen- OranonHas | Pedepentna
ghall-valur | referentie odniesienia referinta reference renssi svérde BEJINYMHA BPEIHOCT
Indication_code | Korlatozas Indikazzjoni | Indicatie Oznaczenie | Indicagdo Cod de Indikéacia oznacitev (Rajoituk- Uppgift om | Uuaukanus | Muaukanuja
jelzése tar-restrizz- | van de ograniczenia | da restricdo | indicare obmedzenia | omejitve sen) osoitus | begridnsning | orpanu- orpaHuyena
joni beperking YCHUS
Object Objektum Oggett Object Obiekt Objeto Obiect Objekt objekt Kohde Objekt OOBeKT Oojekar
Geo_object Az obje- Pozizzjoni Locatie Dane geo- Dados geo- | Pozitionarea | Geografické | geo-infor- kohteen Geografisk | I'eoun- (Teo
section for an ktum graficzne graficos do | obiectului informacie o | macije o maantieteel- | information | ¢opmauns uHpopMaruje
Object foldrajzi obiektu objeto objekte vodni poti liset tiedot om objekt 00 oObekTe | obOjekra)
adatai ali objektu
Type _code Objektum Tip ta’ Soort object | Rodzaj Tipo de Tipul obiec- | Typ objektu | vrsta obje- kohteen Typ av Tun 00b- Tum reo
(Geo_object tipusa oggett obiektu objeto tului kta tyyppi objekt eKTa objekra
section)
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Coordinate Objektum Koordinati Coodrdinaten | Wspotr- Coordena- Coordona- Suradnice koordinate Kohteen Objektets Koopn- Koopnunare
(Geo_object koordinatai | tal-oggett van het z¢dne obie- | das do tele obiectu- | objektu objekta koordinaatit | koordinater | wHaTBI 00B- | OOjekTa
section) object ktu objeto lui eKTa
Wrm Vizallas Messagg Bericht met | Komunikat | Mensagem Date despre | Sprava o sporocilo v | Vedenkor- Meddelande | Uupopm- Iopyxka y Be3u

jelentés relatat betrekking dotyczacy relativa a apa vodnom zvezl z keuteen liit- | om vatten- | auus 06 ca BOJOCTajeM
mal-ilma tot de stanu wody | dgua stave vodo tyvd sanoma | nivan ypOBHE
waterstand BOJIBI
Measure Ertékek Kejl (valuri | Meetwaar- Rodzaj war- | Valores (re- | Sectiunea Merania meritve Mittaukset Maitning 3HayeHue Mepemwa
meghataro- | normali jew | den (nor- tosci (po- ais ou pre- | de mdsurare | (normélne (obicajne ali | (normaalit (métvarde YPOBHS (cTBapHa MM
zasa (mért imbassar) maal of miar czy vistos) alebo pred- | predvidene) | tai ennuste- | eller bera- Boab! (dak- | mporHosa)
v. elorejel- voorspeld) prognoza) povedané) et) kning) THYECKOE
zett) WIN
0KHTAEMOE)
Predicted Elorejelzés | Tbassir Voorspel- Prognoza Previsdo Prognozat Predpoved’ | predvide- Ennuste Berikning IIporHos IIporuosa
ling vanje
Measure _code A vizéllas Tip ta’ Soort infor- | Rodzaj Tipo de Codul Druh spravy | informacije | Veteen liit- | Typ av Tun Bpcra
informacio informazz- matie over | komunikatu | informag¢@o | masurdtori- | o vodnom vV zvezi z tyvén sano- | meddelande | undopm- uHpopmanuje
fajtaja joni relatata | de water- o stanie relativa a lor stave vrsto vode man laji om vatten- | auum 00 y Be3H ca
mal-ilma stand wody agua nivan YpOBHE BOJIOCTajeM
BOJIBI
Difference Eltérés Differenza Verschil RoOznica Diferenga Diferenta Rozdiel razlika Ero Skillnad Paszauna Paznuka
bi tqabbil t.o.v. de voci pred-
mal-valur vorige chadzajucej
precedenti meting hodnote
Value Ertékbeli differenza Waardever- | Rdznica Diferenga Diferentd de | Rozdiel razlika v arvon ero Skillnad i Pazuuna
difference eltérés az fil-valur bi schil t.o.v. wartosci de valor em | valoare voc€i porov- | vrednosti vertailukel- | vdarde mot 3HAYCHHUI
Osszeha- tqabbil vergelijk- relagdo a navaciemu glede na poiseen mit- | jamforande | ms cpaBHH-
sonlitd mal-kejl bare meting medicdo meraniu primerjalno | taukseen mitning TEIbHOM
méréshez kumparattiv comparativa meritev néhden OILICHKH
képest
Time Idébeli elté- | differenza Tijdsver- Roéznica Diferenga Interval de | Casovy roz- | razlika v aikaero ver- | Skillnad i Bpemennoe
difference rés az fil-hin bi schil t.o.v. czasu horaria em | timp diel voci Casu glede tailukelpoi- | tid mot pasnuaue
Osszeha- tqabbil vergelijk- relagdo a porovnava- | na primer- seen mitta- | jamforande | mns cpaBHH-
sonlitd mal-kejl bare meting medigao ciemu mera- | jalno meri- | ukseen ndh- | méatning TENBHOM
méréshez kumparattiv comparativa niu tev den OILICHKH
képest
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Barrage code Duzzasz- Milqgha Stuw Stan zapory | Barragem Baraj Hat’ zapora Avattava Forddmning | Ilnotuna Iperpana
tomi pato
Regime code Vizjaras Rata Waterre- Stan wody | Regime Nivelul apei | Vodny vodni rezim | Vedenkor- Vattenord- Bonubrit Bonuu pexum
tal-fluss gime rezim keussuhteet | ning pexum
tal-ilma
Measuredate Meérés Data tal-kejl | Meetdatum | Data Data Data masur- | Datum datum mer- | Mittau- Datum for Hara m3me- | Jatym
datuma pomiaru medigdo arii merania jenja spdivd métning penus Mepemba
(yyyymmdd)
Measuretime Mérés id6- | Hin tal-kejl | Meettijd Godzina Hora Ora masur- | Cas merania | ¢as merjenja | Mittausaika | Tidpunkt Bpewms Bpeme
pontja pomiaru medicdo arii for métning | u3MepeHuss | Mepema
(hhmm)
Icem Jégjelentés Messagg [Jsbericht Komunikat | Mensagem Date privind | Spravy o sporocilo o | Jédtilannetta | Meddelande | JlemoBbie [opyxka y Be3u
dwar is-silg o lodzie gelo gheata Padochode ledu koskeva om isforhél- | cooOmenust | ca nexom
sanoma landen
Ice condition Jégallapot Kundizzjoni | IJsconditie Lod Estado do Conditiile Ladové stanje ledu | Jaatilanne Isforhéllan- | JlemoBsie Crame nena
tas-silg fuq | op de vaar- gelo ghetii podmienky | na plovni den YCIIOBHS
il-kanal weg poti
navigabbli
Ice Jégallapot Kundizzjoni | IJsconditie Stan lodu Estado do Conditiile Ladové stanje ledu | Jddtilanne Isforhéllan- | Jlenosas Crame nena
condition_code tas-silg gelo ghetii podmienky den oOcTaHOBKa
Ice Hajozha- Accessib- Toegankelij- | Dostgpnos¢ | Acessibili- Accesibili- Dostupnost’ | dostopnost Ajettavuus Farbarhet VYcnoBus [TnoBHoOCT Y
accessibility tosag bilta kheid dade tate TUIABaHUS yCJIOBHMA
code BO JIbAaX nena
Ice Jég oszta- Klassifi- Isclassifica- | Klasyfikacja | Classifi- Clasificarea | Klasifikacia | klasifikacija | Jadn luokit- | Isklassifice- | Tun mna- Knacudu-
classification lyozas kazzjoni tie lodu cacdo do ghetii l'adochodu ledu telu ring BaHUS BO Kaluja jeaa
code tas-silg gelo JbJIaxX
Ice_situation Jéghelyzet Sitwazzjoni | IJssituatie Sytuacja Restri¢oes Starea ghetii | Situacia polozaj ledu | Jaitilanne Islage Orpanu- Crame IoBu-
code tas-silg lodowa devidas a 'adochodu 4yeHus Ia- | n0e y ciydajy
presenca de BaHUS BO nena
gelo JIbJIaxX
Werm Id6jaras Messagg Bericht met | Komunikat | Mensagem Mesaj Sprava o sporocilo o | Sddsanoma | Véadermed- | Mereopono- | I[Topyke y Be3u
lizenet relatat betrekking pogodowy meteorolo- meteo pocasi vremenu delande THYECKUE BpeMeHa
mat-temp tot het weer gica COOOIICHUS
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Weather_report | Iddjaras Rapport Weerbericht | Raport Boletim Buletin Stav pocasia | vremensko Séddraportti Viderrap- Mereocs- H3Bemraj o
jelentés tat-temp pogodowy meteorold- meteo porocilo port oJllka BpEMEHY
gico
Forecast Elorejelzés | Tbassir Voorspel- Prognoza Previsdo Prognoza Predpoved’ | napoved Ennuste Prognos IIporHos IIporuosa
ling meteorold-
gica
Weather Id6jaras Klassifi- Weerclassi- | Klasyfikacja | Classifi- Clasificarea | Klasifikacia | klasifikacija | Sddn luokit- | Vaderklassi- | Kmaccudpu- | Knacudu-
class_code besorolas kazzjoni ficatie pogody cacdo mete- | vremii pocasia vremena telu ficering Karust KaIlja Bpe-
tat-temp orologica METeoy- MeHa
cioBuit
Weather_item Iddjaras Informazz- | Weersinfor- | Prognoza Informagdo | Felul vremii | Informacie informacije | Sédatiedot Viderinfor- | Meteopon- | Ilogarak o
elem joni dwar matie pogody meteorolo- 0 pocasi 0 vremenu mation OTMYECKHE BpPEMEHY
it-temp gica 3JIEMEHTHI
Weather Id6jaras Attribut Weerele- Przedmiot Elemento Componenta | Predmet vremenski Sadelementti | Vaderpara- | Tun Kon monartka
item_code elem kod tat-temp ment pogody meteorolo- meteo pocasia pojav meter METeopoJio- | o BpemeHy
gico TMYECKOro
JJIeMEeHTa
Value min Legkisebb Valur Minimum- Wartosé Valor Valoarea Minimalna | najnizja Alin arvo Minimiv- Benununna MuHumanHa
érték minimu waarde minimalna minimo minima hodnota vrednost drde Ha JaHHBIA | BpeIHOCT
MOMEHT HJIH
MHHHUMaJITb-
Has BeJIHY-
HHa
Value_max Legnagyobb | Valur mas- | Maximum- | Warto$¢ Valor Valoarea Maximéalna | najvi§ja Ylin arvo Maximiv- Makcumans- | Makcumaina
érték simu waarde maksymalna [ maximo maxima hodnota vrednost arde Has BEIWY- | BPEIHOCT
HHa
Value gusts Csucsérték Valur Windvlagen | Warto$¢ Valor raja- | Valoarea in | Narazova mo¢ sunkov | Tuulen puu- | Vérde for Bennunna JaunHa ynapa
tal-buffuri podmuchu das de rafale hodnota ska vindbyar MOPBIBOB BeTpa
rih vento BeTpa
Weather Id6jaras Kategorija Weercatego- | Kategoria Categoria Categoriile | Kategoria kategorija Sadtyyppi Viderkate- | Kareropus Kon karerop-
category code tipus tat-temp rie pogody meteorolo- vremii pocasia vremena gori METeOy- dje BpemMeHa
gica cIoBuUit
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI N\% RU SR
Direction_ Iranyba Direzzjoni Vanuit rich- | Z kierunku | Direcdo de | Directia de | Smer od iz Suunta Riktning Hampa- Cmep on
code min minn ting la (mistd) fran BieHue (Be-

Tpa WX

BOJIHBI) OT
Direction_ Iranybol Direzzjoni Naar rich- W kierunku | Diregdo Directia Smer k \ Suunta (mi- | Riktning Hamnpa- Cmep 10
code_max lejn ting para catre hin) mot BIICHUE (Be-

Tpa WX

BOJIHBI) K
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BARRAGE CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
CLD Barrage BapaxsT ¢ | Presa cer- | jez je Damning Wehr ist Pais sule- K\etotog Barrage Brana zat- | sbarra- Aizsprosts | Uztvara
Closed 3aTBOPEH rada uzavien er lukket geschlos- tud vdatoepd- | relevé vorena mento slegts uzdaryta
sen KTng chiuso
OPG Barrage BapaxsT Apertura jez se Damning Wehr wird | Paisu ava- | Ydatoppd- | Barrage se | Brana se sbarra- Aizsprosts | Uztvara ati-
Opening ce otBaps | de presa otvira abner geoffnet mine KTNng o€ couchant otvara mento in atveras daroma
@bomn fase di
avoiypotog apertura
CLG Barrage bapaxsT Cierre de jez se Damning Wehr wird | Paisu sul- | Ydatoppd- | Barrage se | Brana se sbarra- Aizsprosts | UZztvara
Closing ce 3aTBapsa | presa zavira lukker geschlos- gemine KTNnG o€ relevant zatvara mento in aizveras uzdaroma
sen @bomn Khet- fase di
olpatog chiusura
OPD Barrage BapaxsT ¢ | Presa jez je otev- | Demning Wehr ist Pais ava- Avoiktog Barrage Brana sbarra- Aizsprosts | Uztvara ati-
Opened, no | oTBopeH, abierta, fen, zdkaz | er &ben, geoffnet, tud, laeva- | vdatoppd- | fermé a la | otvorena, mento atverts, daryta, lai-
navigation | HO mpeMm- paso prohi- | plavby pfes | men gen- keine Sch- | tamist KTng, ama- | navigation | nije dopu- | aperto, kugosana vyba draud-
through nHaBaHeto | bido jez nemsejling | ifffahrt paisu yOpevon Stena plo- | nessun caur aiz- Zlama
barrage e 3a0pa- er forbudt | durch/iiber | kaudu ei Voot vidba transito sprostu aiz-
HEHO das Wehr toimu mhotag consentito | liegta
péow voo-
TOQPAaKTN
OPN Barrage BapaxsT ¢ | Presa jez je pro Damning Wehr ist Pais avatud | Avowtog Barrage Brana sbarra- Aizsprosts | Uztvara ati-
laid, ope- OTBOpeH 3a | abierta, plavbu er dben for | gedffnet, laevatmi- vdatoepd- | ouvert a la | otvorena za | mento atverts daryta laivy-
ned for IJIaBaHe paso auto- | otevien sejlads Schifffahrt | seks KTNG, EML- navigation | plovidbu aperto, kugoSanai | bai
navigation rizado durch/iiber TPEMETOL 1) transito caur aiz-
through das Wehr voourhoto consentito | sprostu
barrage
BARRAGE CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
CLD Duzzasz- Milqgha Stuw is Zapora Barragem Baraj inchis | hat je zat- zapora Avattava Forddmnin- | ITnoruna Iperpana
tomll zarva | Maghluga gesloten zamknieta fechada vorena zaprta pato suljettu | gen stingd | 3akpbiTa 3aTBOpEHa
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

OPG Duzzasz- Milggha Stuw wordt | Otwieranie | Barragem a | Baraj in hat’ sa odpiranje Avattava Fordémnin- | ITmotuna IIperpana ce
tomiivet Qed Tinfe- | geopend zapory abrir deschidere otvara zapore pato avau- gen Oppnas | OTKpbI- oTBapa
nyitjak tah tuu BaeTCs

CLG Duzzasz- Milqgha Stuw wordt | Zamykanie | Barragem a | Baraj in hat’ sa zat- | zapiranje Avattava Férddmnin- | ITnotuna IIperpana ce
tomiivet Qed Tingh- | gesloten zapory fechar inchidere vara zapore pato sulkeu- | gen stings 3aKpbI- 3arBapa
zarjak alaq tuu BaeTCA

OPD Duzzasz- Milqgha Stuw is Zapora Barragem Baraj hat’ je otvo- | zapora Avattava Forddmnin- | Ilnotuna Iperpana
tomi nyitva, | Miftuha, geopend, otwarta, aberta, pas- | deschis, nu | rend, pre- odprta, pato avattu, | gen Oppen, | OTKpbITa, HO | OTBOpeHa
de athajozas | navigazzjoni | maar geen zamknieta sagem proi- | se navigh- plavanie cez | plovba ei vesilii- men sjofart | nBmxeHne
a duzzasz- minn gol- doorvaart dla Zeglugi | bida eaza hat’ zaka- skozi kennettd forbjuden CYZIOB 3aI-
tomiivon milqgha via stuw zané Zaporo ni padon peiieHo
nem megen- | projbita dovoljena kautta
gedett

OPN Duzzasz- Milqgha Stuw is Zapora Barragem Baraj hat’ je otvo- | zapora Avattava Forddmnin- | ITnotuna Iperpana
tomil az mifruxa, geopend otwarta dla | aberta, pas- | deschis pen- | rena pre postavljena, | pato avattu | gen Oppen OTKpbITa CIYIITEHA,
athajozas tista’ ssir voor sch- zeglugi sagem auto- | tru navigatie | plavbu odprta za liikkenteelle | for sjofart ULt mwioBuada
szamara navigazzjoni | eepvaart via rizada plovbo JBIDKCHUS cnoboHa
megnyitva minn gol- stuw skozi CYZOB

milqgha Zaporo

810C°C1'6C — NH — 91¥0dL00TO

100°1T00

14!



COMMUNICATION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
TE telephone Tenedon Teléfono telefon Telefon Telefon Telefon Tniépovo | Téléphone | Telefon telefono Talrunis Telefonas
AP VHF Merpos VHF VKV VHF UKW VHF VHF VHF VHF VHF ulv VHF
obxBar
EM e-mail Enex- Correo E-mail E-mail E-Mail E-post H\extpo- e-mail E-mail e-mail e-pasts E. pastas
TPOHHA electronico VIKO TO(L-
mora dpopeio
(e-mail)
AH internet Wntepner Internet Internet Internet Internet Internet AwdikTvo Internet Internet Internet Internets Internetas
TT teletext Tenerexct | Teletexto Teletext Teletekst Teletext Teletekst Teketéén Télétexte Teletekst teletesto Teleteksts | Teletekstas
FX telefax dakc Fax Fax Telefax Telefax Telefaks Tnieopor- | Télécopie Telefaks telefax Telefakss Telefaksas
otumia
LS light CeermnimaHa | Sefal lumi- | svételna Lyssignal Lichtsignal | Valgus- Ddotewvn signalisa- Svjetlosna | segnala- Gaismas Sviesos
signalling CUTHAIM3- | nosa signalizace signaalid onpotodo- | tion lumi- | signaliza- zione con signali signalai
anyst ™mon neuse cija fanali
FS flag signal- | ®narosa Bandera vlajkova Flagsignal | Flaggensi- | Lipu-signa- | Xfjuato pe | pavillon Signaliza- segnala- Signali ar Signalai
ling CUTHAJIH3- signalizace gnal alid omnuoieg cija zasta- | zione con | karodzi- véliavélémis
anus vama bandiere niem
SO sound 3ByKOBa Sefial act- | zvukova Lydsignal Tonsignal Heli-signa- | Hyntwd signalisa- Zvucna segnala- Skanas Garsiniai
signalling CUTHaIM3- | stica signalizace alid itvadel tion sonore | signaliza- zione acu- | signali signalai
anus cija stica
EI EDI mail- | Homep na | Numero de | ¢islo EDI EDI-mail- EDI Mail- | EDI ApBuog Numéro de | EDI broj casella EDI EDI pasto
box num- | momeHc- buzon EDI | schranky boksnum- | box Num- | postkasti niektpovi- | boite EDI | pretinca postale pastkastites | dézutés
ber KaTa KyTHs mer mer number KNG Oupi- EDI numurs numeris
EDI dag EDI
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COMMUNICATION CODE

Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
TE telefon telefown Telefoon Telefon Telefone telefon Telefon telefon Puhelin Telefon Tenedon Tenedon
AP radiotelefon | VHF Marifoon VHF VHF VHF VHF VHF VHF VHF Pagnocssses | VHF
Ha OBY
EM e-mail posta elet- E-mail E-mail Correio ele- | e-mail E-mail e-posta Séhkoposti | E-post E-mail E-mail
tronika trénico
AH Internet internet Internet Internet Internet internet Internet internet Internet Internet WuTepuer WuTepuer
TT teletext teletext Teletekst Teletekst Teletexto teletext Teletex teletekst Tekstitelevi- | Teletext Tenerexct Tenerexct
sio
FX telefax telefax Fax Telefaks Telefax telefax Telefax telefaks Faksi Fax Daxc Tenedakc
LS fényjelzés sinjalar Lichtsignaal | sygnalizacja | Sinal lumi- | semnal svetelna svetlobno valo-opa- Ljus-signa- | CBeroBble CaetiiocHa
bid-dawl Swietlna noso luminos signalizdcia | signalizi- steet lering CHUTHAJIbI CUTHAIIM3aluja
ranje
FS lobogojelzés | sinjalar Vlagsignaal | sygnalizacja | Sinal de semnal cu vlajkova signalizi- lippuopa- Flagg-signa- | Curnansr Curnanusanmja
bil-bnadar flagowa bandeira stegulete signalizacia | ranje z steet lering (naramu 3aCTaBOM
zastavicami
SO hangjelzés sinjalar Geluidssein | sygnalizacja | Sinal sonoro | semnal zvukova zvocno ddniopasteet | Ljud-signa- | 3BykoBbIe 3ByuHa
bil-hoss dzwickowa sonor signalizacia | signalizi- lering CHUTHAJIbI CUTHAJIHM3aI[H]ja
ranje
EI EDI posta- | Numru EDI-mail- Numer Numero numar ¢islo sch- Stevilka EDI mail- EDI-postld- | Homep Bpoj EDI
fiok szam tal-kaxxa boxnummer | skrzynki caixa postal [ cdsutd ranky EDI postnega box-numero | denummer TTOYTOBOTO caHJy4eTa
postali EDI pocztowej EDI postala EDI predala EDI smmka EDI
EDI
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COUNTRY CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR 1T LV LT
AT Austria ABcrpus Austria Rakousko Ostrig Osterreich | Austria Avotpia Autriche Austrija Austria Austrija Austrija
BE Belgium benrusa Bélgica Belgie Belgien Belgien Belgia Béhyo Belgique Belgija Belgio Belgija Belgija
BG Bulgaria Boarapus Bulgaria Bulharsko | Bulgarien Bulgarian Bulgaaria Bovkyapio. | Bulgarie Bugarska Bulgaria Bulgarija Bulgarija
CH Switzerland | IIBeii- Suiza Svycarsko | Schweiz Schweiz Sveits EXBetia Suisse Svicarska Svizzera Sveice Sveicarija
napus
RS Serbia Copbust Serbia Srbsko Serbien Serbien Serbia YepPia Serbie Srbija Serbia Serbija Serbija
CY Cyprus Kumrsp Chipre Kypr Cypern Zypern Kiipros Komnpog Chypre Cipar Cipro Kipra Kipras
Ccz Czech Peny6nuka | Chequia Ceska Tjekkiet Tschechien | T$ehhi Togywn République | Ceska Repubblica | Cehija Cekija
Republic Yexus republika Vabariik Anpokpa- | Tcheéque ceca
o
DE Germany T'epmanus | Alemania Némecko Tyskland Deutsch- Saksamaa Teppavia Allemagne | Njemacka | Germania Vacija Vokietija
land
DK Denmark Jauus Dinamarca | Dansko Danmark Dénemark | Taani Aavia Danemark | Danska Danimarca | Danija Danija
EE Estonia Ecronust Estonia Estonsko Estland Estland Eesti EcbBovia Estonie Estonija Estonia Igaunija Estija
ES Spain Ucnanus Espafia Spanélsko | Spanien Spanien Hispaania Ionavio Espagne Spanjolska | Spagna Spanija Ispanija
FI Finland Ounia- Finlandia Finsko Finland Finnland Soome dwiavdio | Finlande Finska Finlandia Somija Suomija
HAUS
FR France Opannys Francia Francie Frankrig Frankreich | Prantsu- ToAAio France Francuska | Francia Francija Pranciizija
smaa
GB United Benuk- Reino Velka Bri- | Det Fore- GroBbritan- | Uhend- Hvopévo Royaume- | Ujedinjena | Regno Apvienota | Jungtiné
Kingdom obputanust | Unido tanie nede Kon- | nien kuningriik | Baocilewo Uni Kraljevina | Unito Karaliste Karalysté
gerige
GR Greece I'puust Grecia Recko Graken- Griechen- Kreeka EX\éda Grece Gréka Grecia Griekija Graikija
land land
HR Croatia XspBatust | Croacia Chorvatsko | Kroatien Kroatien Horvaatia Kpoartia Croatie Hrvatska Croazia Horvatija Kroatija
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT

HU Hungary VYurapust Hungria Mad’arsko | Ungarn Ungarn Ungari Ovyyopia Hongrie Madarska Ungheria Ungarija Vengrija

IE Ireland Wpnanaus | Irlanda Irsko Irland Irland lirimaa Iphavdia Irlande Irska Irlanda Trija Airija

IT Italy Uranus Italia Italie Italien Italien Itaalia ItaAia Italie Italija Italia Italija Italija

LT Lithuania JlutBa Lituania Litva Litauen Litauen Leedu Awovavie | Lituanie Litva Lituania Lietuva Lietuva

LU Luxembo- | Jlrokce- Luxem- Lucembur- | Luxembo- | Luxemburg | Luksem- Aovéep- Luxembo- | Luksem- Lussem- Luksem- Liuksembur-
urg MOypr burgo sko urg burg Bovpyo urg burg burgo burga gas

LV Latvia JlatBus Letonia Lotyssko Letland Lettland Lati Agtovia Lettonie Latvija Lettonia Latvija Latvija

MD Moldova Momngosa Moldavia Moldavsko | Moldova Moldawien | Moldaavia | MoAdafio | Moldavie Moldova Moldova Moldova Moldova

MT Malta Manta Malta Malta Malta Malta Malta Maéhita Malte Malta Malta Malta Malta

NL Nether- Hupe- Paises Nizozem- Nederlan- Nieder- Madalmaad | Kdrtw Pays-Bas Nizozem- Paesi Bassi | Niderlande | Nyderlandai
lands praHIys Bajos sko dene lande Xopeg ska

PL Poland Tomma Polonia Polsko Polen Polen Poola Torwvia Pologne Poljska Polonia Polija Lenkija

PT Portugal Topty- Portugal Portugal- Portugal Portugal Portugal Toptoya- Portugal Portugal Portogallo | Portugale Portugalija

ranus sko Ma

RO Romania PymbHus Rumania Rumunsko | Rumenien | Ruménien | Rumeenia | Povpavio Roumanie | Rumunjska | Romania Rumanija Rumunija

RU Russia Pycus Rusia Rusko Rusland Russland Venemaa Poooia Russie Rusija Russia Krievija Rusija

SE Sweden IBenns Suecia Svédsko Sverige Schweden | Rootsi Zoundia Suede Svedska Svezia Zviedrija Svedija

SI Slovenia Cnosenunst | Eslovenia Slovinsko Slovenien Slowenien | Sloveenia XhoPevia Slovénie Slovenija Slovenia Sloveénija Slovénija

SK Slovakia Cnosakus | Eslovaquia | Slovensko | Slovakiet Slowakei Slovakkia | ZAoBoxio Slovaquie Slovacka Slovacchia | Slovakija Slovakija

UA Ukraine Ykpauna Ucrania Ukrajina Ukraine Ukraine Ukraina Ovkpavia Ukraine Ukrajina Ucraina Ukraina Ukraina

ME Montene- Yepna Montene- Cerna Hora | Montene- Montene- Montene- Moaovpofo¥- | Monténé- Crna Gora | Montene- Melnkalne | Juodkalnija
gro ropa gro gro gro gro V1o gro gro
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COUNTRY CODE

Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

AT Ausztria L-Awstrija Oostenrijk Austria Austria Austria Rakusko Avstrija Itavalta Osterrike ABctpust Ayctpuja

BE Belgium 11-Belgju Belgié Belgia Bélgica Belgia Belgicko Belgija Belgia Belgien benbrus benruja

BG Bulgaria 11-Bulgarija | Bulgarije Butgaria Bulgaria Bulgaria Bulharsko Bolgarija Bulgaria Bulgarien Bonrapus Byrapcka

CH Svajc L-Izvizzera | Zwitserland | Szwajcaria Suica Elvetia Svajgiarsko | Svica Sveitsi Schweiz IBeitnapus | 1IBajiuapcka

RS Szerbia Is-Serbja Servié Serbia Sérvia Serbia Srbsko Srbija Serbia Serbien Cepbus Cpouja

CY Ciprus Cipru Cyprus Cypr Chipre Cipru Cyprus Ciper Kypros Cypern Kunp Kumnap

CczZ Cseh Ir-Repub- Tsjechié Republika Republica Republica Cesko Ceska Tsekki Tjeckien Yemckast Yemka Pen-
Koztarsasag | blika Ceka Czeska Checa Ceha pecniybnuka | yOiuka

DE Németors- II-Germanja | Duitsland Niemcy Alemanha Germania Nemecko Nemcija Saksa Tyskland T'epmanus Hemauka
Z4ag

DK Dénia Id-Dani- Denemarken | Dania Dinamarca Danemarca | Dansko Danska Tanska Danmark Hanus Jancka

marka

EE Esztorszag L-Estonja Estland Estonia Estonia Estonia Estonsko Estonija Viro Estland DcToHus Ecronuja

ES Spanyolors- | Spanja Spanje Hiszpania Espanha Spania Spanielsko Spanija Espanja Spanien Ucnanus lnanuja
zag

FI Finnorszdg | IlI-Finlandja | Finland Finlandia Finlandia Finlanda Finsko Finska Suomi Finland Ounnsanaua | OuHCcka

FR Franciaors- | Franza Frankrijk Francja Franca Franta Francuzsko | Francija Ranska Frankrike Opannus ®dpanirycka
zag

GB Egyesiilt Ir-Renju Verenigd Wielka Bry- | Reino Regatul Velka Bri- | Zdruzeno Yhdistynyt | Forenade Benukobpu- | Bennka Bpu-
Kiralysag Unit Koninkrijk | tania Unido Unit tania kraljestvo kuninga- kungariket TaHUS TaHHja

skunta

GR Gorogors- 11-Grecja Griekenland | Grecja Grécia Grecia Grécko Gr¢ija Kreikka Grekland I'perus I'puxa
Z4ag

HR Horvétors- I1-Kroazja Kroatié Chorwacja Croécia Croatia Chorvétsko | Hrvaska Kroatia Kroatien Xopsarus XpsaTcka
zag
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
HU Magyarors- | L-Ungerija | Hongarije Wegry Hungria Ungaria Madarsko Madzarska Unkari Ungern Benrpus Mabapcka
zag

IE frorszag L-Irlanda Ierland Irlandia Irlanda Irlanda frsko Irska Irlanti Irland Wpnangns Hpcka

IT Olaszorszag | L-Italja Italié Wrtochy Italia Italia Taliansko Italija Italia Italien HWranus Hranuja

LT Litvania Il-Litwanja | Litouwen Litwa Lituania Lituania Litva Litva Liettua Litauen Jlutea JlutBauuja

LU Luxemburg | II-Lussem- | Luxemburg | Luksemburg | Luxem- Luxemburg | Luxembur- | Luksemburg | Luxemburg | Luxemburg | Jlrokce- JlykcemOypr
burgu burgo sko MOypr

LV Lettorszag Il-Latvja Letland Lotwa Letonia Letonia Lotyssko Latvija Latvia Lettland JlatBUSt Jleronuja

MD Moldavia 11-Moldova Moldavié Motdawia Moldavia Moldova Moldavsko Moldavija Moldova Moldavien Mongasus Mornaasuja

MT Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Malta Manbra Manta

NL Hollandia In-Nether- Nederland Holandia Paises Bai- | Tarile de Holandsko | Nizozemska | Alankomaat | Nederldn- Hune- Xonanauja
lands X0S Jos derna PpraHsl

PL Lengyelors- | Il-Polonja Polen Polska Polonia Polonia Pol'sko Poljska Puola Polen Ionpura IMosbcka

zag

PT Portugalia Il-Portugall | Portugal Portugalia Portugal Portugalia Portugalsko | Portugalska | Portugali Portugal Toptyranust | Iopryran

RO Roménia Ir-Rumanija | Roemenié Rumunia Roménia Romaénia Rumunsko Romunija Romania Ruménien Pymbians Pymynnja

RU Oroszorszag | Ir-Russja Rusland Rosja Russia Rusia Rusko Rusija Venija Ryssland Poccust Pycuja

SE Svédorszag | L-Izvezja Zweden Szwecja Suécia Suedia Svédsko Svedska Ruotsi Sverige HIBemust IBencka

SI Szlovénia Is-Slovenja | Slovenié Stowenia Eslovénia Slovenia Slovinsko Slovenija Slovenia Slovenien CrnoBeHust Cnosenuja

SK Szlovakia Is-Slovakkja | Slowakije Stowacja Eslovaquia | Slovacia Slovensko Slovaska Slovakia Slovakien CroBakust CrnoBauka

UA Ukrajna L-Ukrajna Ockraine Ukraina Ucrania Ucraina Ukrajina Ukrajina Ukraina Ukraina VYkpauna VYkpajuna

ME Montenegro | Il-Montene- | Montenegro | Czarnogéra | Montenegro | Muntenegru Cierna Hora | Crna gora Montenegro | Montenegro | Yepnoropus | Llpna I'opa
gro
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DIRECTION CODE

Value EN BG ES CS DA DE EL FR HR IT LV LT
ALL all direc- Beunukn Todas las vSechny Alle retnin- | alle Rich- | K&ik suu- [ O)eg ot toutes les Svi smje- tutte le Visi vir- Visomis kry-
tions MIOCOKHU direcciones | sméry ger tungen nad Kkatevfov- | directions rovi direzioni zieni ptimis
oElg
UPS upstream Cpemry Aguas proti pro- Opstrems Bergfahrt Ulesvoolu | Avévtn montant Uzvodno in ascesa Pret stra- Prie§ srove
TeyeHueTro | arriba udu umi
DWN down- ITo Teuen- | Aguas po proudu [ Nedstroms | Talfahrt Allavoolu | Katdvtn avalant Nizvodno in discesa | Pa straumi | Pasroviui
stream HeTO abajo
DIRECTION CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
ALL minden ird- | id-direzz- Alle richtin- | Wszystkie Todas as toate direc- | vSetky vse smeri Kaikki Alla riktnin- | J{BuxeHue CBH cMepoBH
nyba jonijiet kol- | gen kierunki direcdes tiile smery suunnat gar BO BCEX
lha Hampa-
BJICHHUSIX
UPS hegymenet | upstream Opvaart Pod prad Montante in amonte proti pradu | proti toku Vastavirtaan | Uppstroms JlBmxenue VY3BogHO
BBEpX MO
TEYCHUIO
DWN volgymenet | downstream | Afvaart Z pradem Jusante in aval po prude v smeri toka | Myo6tévir- Nedstroms JlBmxenue Huseoano
taan BHH3 110
TEYESHHIO
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LANGUAGE CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
EN English Awnrnuiicku | Inglés anglicky Engelsk englisch inglise Ayyhkd Anglais engleski inglese Anglu Angly
BG Bulgarian Beirapcku | Bulgaro bulharsky Bulgarsk bulgarisch | bulgaaria Bovkya- Bulgare bugarski bulgaro Bulgaru Bulgary
pcd
ES Spanish Hcnancku | Espafiol Spanélsky Spansk spanisch hispaania Iomovucd Espagnol Spanjolski | spagnolo Spanu Ispany
CS Czech Yerku Checo Cesky Tjekkisk tschechisch | tSehhi Togykd Tcheque ceski ceco Cehu Ceky
DA Danish Harcku Danés dansky Dansk dénisch taani Aavikad Danois danski danese Danu Dany
DE German Hemcku Aleman némecky Tysk deutsch saksa Teppavikd | Allemand njemacki tedesco Vacu Vokieciy
ET Estonian EctoHcku Estonio estonsky Estisk estnisch eesti EcBovikd Estonien estonski estone Igaunu Esty
EL Greek I'pbikn Griego fecky Graesk griechisch | kreeka EMnvicé Grec grcki greco Grieku Graiky
FR French DpeHckn Francés francouz- Fransk franzosisch | prantsuse Tk Frangais francuski francese Francu Pranciizy
sky
GA Gaelic Wpnanncku | Irlandés irsky Irsk gilisch iiri Iphavowd | Gaélique irski gaelico Gelu Geély
HR Croatian Xsbpearcku | Croata chorvatsky | Kroatisk kroatisch horvaatia Kpoatwkad Croate hrvatski croato Horvatu Kroaty
IT Italian Uran- Italiano italsky Italiensk italienisch | itaalia ItaAwkd Italien talijanski italiano Italiesu Italy
HaHCKU
LV Latvian Jlatuiicku | Leton lotyssky Lettisk lettisch lati Agtovikd Letton latvijski lettone LatvieSu Latviy
LT Lithuanian | JlutoBcku | Lituano litevsky Litauisk litauisch leedu ABovavicd | Lituanien litavski lituano LietuvieSu | Lietuviy
HU Hungarian | Yarapcku | Hungaro madarsky | Ungarsk ungarisch ungari Ovyypkd Hongrois madarski ungherese | Ungaru Vengry
MT Maltese Mein- Maltés maltsky Maltesisk maltesisch | malta MoitéCika | Maltais malteski maltese Maltiesu Maltieciy
TUHCKH
NL Dutch Xonauacku | Neerlandés | nizozem- Neder- niederldn- | hollandi OMavowd | Néerlandais | nizozemski | neerlandese | Holandiesu | Nyderlandy
sky landsk disch
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
PL Polish Tomncku Polaco polsky Polsk polnisch poola TloAwvikd | Polonais poljski polacco Polu Lenky
PT Portuguese | Ilopty- Portugués portugalsky | Portugisisk | portugiesi- | portugali Toprtoya- Portugais portugalski | portoghese | Portugalu Portugaly

TaJICKH sch MKG
RO Romanian | PymsHckr | Rumano rumunsky Rumaensk ruménisch | rumeenia Povpovikéd | Roumain rumunjski rumeno Rumanu Rumuny
SK Slovak Crnosauiku | Eslovaco slovensky Slovakisk slowakisch | slovaki YAoPokikd | Slovaque slovacki slovacco Slovaku Slovaky
SL Slovenian Cnosenckn | Eslovaco slovinsky Slovensk slowenisch | sloveenia YhoPevikd | Sloveéne slovenski sloveno Slovenu Slovény
FI Finnish Ounin- Finés finsky Finsk finnisch soome dwiavdkd | Finnois finski finlandese | Somu Suomiy
aHJICKU
SV Swedish IBencku Sueco Svédsky Svensk schwedisch | rootsi Youndikd Suédois $vedski svedese Zviedru Svedy
RU Russian Pycku Ruso rusky Russisk russisch vene Pwooud Russe ruski russo Krievu Rusy
SR Serbian CpbOcku Serbio srbsky Serbisk serbisch serbia TepPucd Serbe srpski serbo Serbu Serby
LANGUAGE CODE

Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

EN angol Ingliz Engels angielski Inglés Engleza anglicky anglesc¢ina Englanti Engelska éHFHE/I- CHIJIECKH
Hcknit
BG bolgar Bulgaru Bulgaars butgarski Bulgaro Bulgara bulharsky bolgars¢ina | Bulgaria Bulgariska Bonrapckuit | Oyrapcku
ES spanyol Spanjol Spaans hiszpanski Espanhol Spaniola Spanielsky $panscina Espanja Spanska Wcnanckuit | mimaHcku
CS cseh Cek Tsjechisch czeski Checo Ceha Cesky ceScina Tsekki Tjeckiska Yemckuit YEIIKH
DA dan Daniz Deens dunski Dinamar- Daneza dansky dansc¢ina Tanska Danska Jarckuii JTAHCKHU
qués

DE német Germaniz Duits niemiecki Alemao Germana nemecky nemsc¢ina Saksa Tyska Hewmernkwii HEMaYKH
ET észt Estonjan Ests estonski Estonio Estona estonsky estonsc¢ina Viro Estniska OCTOHCKUH | €CTOHCKH
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

EL g0rog Grieg Grieks grecki Grego Greacd grécky gri¢ina Kreikka Grekiska I'peuecknii | rpukmu

FR francia Fran¢iz Frans francuski Francés Franceza franctzsky francos¢ina | Ranska Franska OpaHi- (dpaHIyckn
Y3CKHI

GA ir Gaelic Iers irlandzki Gaélico Irlandeza irsky ir§¢ina Tiri Iriska

HR horvat Kroat Kroatisch chorwacki Croata Croata chorvatsky hrvascina Kroatia Kroatiska XopBarckuil | XpBaTCKH

IT olasz Taljan Italiaans whoski Italiano Italiana taliansky italijans¢ina | Italia Italienska Ura- UTaJIHjaHCKH
JIBSTHCKHUH

LV lett Latvjan Lets totewski Letao Letona lotyssky latvijs¢ina Latvia Lettiska JlaTBuiickuii | IETOHCKH

LT litvan Litwen Litouws litewski Lituano lituaniana litovsky litovs¢ina Liettua Litauiska JlutoBckuii | TUTBaHCKH

HU magyar Ungeriz Hongaars wegierski Huingaro Maghiara mad’arsky madzar$¢ina | Unkari Ungerska Benrepckuii | mahapcku

MT maltai Malti Maltees maltanski Maltés Malteza maltsky maltes¢ina Malta Maltesiska Maib- Malteski
THHCKHH

NL holland Netherlan- Nederlands | holenderski | Neerlandés | Olandeza holandsky nizozem- Hollanti Nederldnd- | omnan- HOJBCKU

diz §¢ina ska JICKUH
PL lengyel Pollakk Pools polski Polaco Poloneza pol'sky poljs¢ina Puola Polska ITonbckuit HOPTYTAICKU
PT portugal Portugiz Portugees portugalski | Portugués Portugheza | portugalsky pqrtugal- Portugali Portugisiska | ITopty- PYMYHCKH
$§¢ina rabCKUit

RO roman Rumen Roemeens rumunski Romeno Romana rumunsky romuns¢ina | Romania Rumiénska PymbiHCKMI | pyckn

SK szlovak Slovakk Slowaaks stowacki Eslovaco Slovaca slovensky slovas¢ina Slovakki Slovakiska CroBaukuii | cioBauku

SL szlovén Sloven Sloveens stowenski Esloveno Slovena slovinsky slovens¢ina | Sloveeni Slovenska CJIOBEHCKHH | ClIOBEHAYKH

FI finn Finlandiz Fins finski Finlandés Finlandeza finsky fins¢ina Suomi Finska DuHCcKHi (buHCKN

SV svéd Zvediz Zweeds szwedzki Sueco Suedeza Svédsky $vedsCina Ruotsi Svenska IIsenckuit IIBEICKU

RU 0rosz Russu Russisch rosyjski Russo Rusa rusky rus¢ina Vendji Ryska Pycckunii CIIOBAUKH

SR szerb Serb Servisch serbski Sérvio Sarba srbsky srbs¢ina Serbia Serbiska CepOckuit CpHCKH
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INDICATION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
MAX maximum | MaKCUMyM | maximo maximum | Maksimum | hochstens maksimum | Méywoto maximum | Najvise massimo maksimali | didziausia
MIN minimum MHHAMYM minimo minimum Minimum | mindestens | miinimum | EAdyoto minimum Najmanje minimo minimali maziausia
RED reduced by | mamaneno c¢ | Reducido redukovan o | Reduceret | verringert viahendatud | Mewwpévo | réduit de Smanjeno diminuito samazinats | sumazinama

en med um KoTé za di par
INDICATION CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

MAX Maximum massima Maximaal maksimum | Maximo maxim maximum najvecje maksimi Maximum MakCHMallb- | MaKCUMyM
HBIA

MIN Minimum minima Minimaal minimum Minimo minim minimum najmanjse minimi Minimum MHHUMaJb- | MHHHUMYM
HBIi

RED altal imnaqqsa b’ | Verminderd | ograniczenie | Reduzido de | redus cu znizeny o zmanj$ano véhennetty | Reducerat YMEHBIICHO | yMameH 3a

csokkentve met o (warto$¢) za seuraavalla: | med Ha
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INTERVAL CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
CON continuous | Hemnpexsc- | Continuo nepfetrzit¢ | Kontinuer- | durchge- Pidev Soveyng Permanent | Neprekidno | permanente | Nepartrau- | Nuolat
HATO ligt hend kti
DAY daily Esxennesno | Diario denné Dagligt taglich Iga piev Hpepriowo. | Journalier | Dnevno giornaliero | Ik dienas Kasdien
WRK Monday to | Ot none- Lunes a pondé€li az | Mandag til | Montag bis | Esmaspéde- | Aevtépa Lundi au Od poned- | da lunedi a | No pirm- Nuo pirma-
Friday JEeTHUK 0 | viernes patek fredag Freitag vast ree- éog [Mapa- | Vendredi jeljka do venerdi dienas lidz | dienio iki
METHK deni OKELT| petka piektdienai | penktadienio
WKN Saturday Csbota u Sabado y sobota a Lordag og | Samstag Laupédev ja | ZapPato Samedi et | Subotom i | sabato e Sestdiena Sestadienis ir
and Sun- Hezeuns domingo ned¢le sondag und Son- ptihapéev £mg Dimanche | nedjeljom domenica un svét- sekmadienis
day ntag Kvpraxn diena
SUN Sunday Henens Domingo nedéle Sendag Sonntag Piithapaev Kvproxn Dimanche | Nedjeljom | domenica Svetdiena Sekmadienis
MON Monday Ione- Lunes pondéli Mandag Montag Esmaspédev | Agvtépa Lundi Ponedjelj- | lunedi Pirmdiena | Pirmadienis
JICITHUK kom
TUE Tuesday Bropuuk Martes atery Tirsdag Dienstag Teisipdev Tpit Mardi Utorkom martedi Otrdiena Antradienis
WED Wednesday | Cpsina Miércoles stfeda Onsdag Mittwoch Kolmapéev | Tetaptn Mercredi Srijedom mercoledi Tresdiena Treciadienis
THU Thursday YetBbpTHK | Jueves Stvrtek Torsdag Donnerstag | Neljapdev | ITéumm Jeudi Cetvrtkom | giovedi Ceturtdiena | Ketvirtadie-
nis
FRI Friday IMerbk Viernes patek Fredag Freitag Reede IMapackevr| | Vendredi Petkom venerdi Piektdiena | Penktadienis
SAT Saturday Cwbota Sabado sobota Lordag Samstag Laupdev Yappato Samedi Subotom sabato Sestdiena Sestadienis
DTI day-time IIpe3 nens | Periodo ve dne Om dagen | bei Tag paeval Katé ™ en journée | Preko dana | diurno diena Dienos metas
diurno dbprela
mg nuépag
NTI night-time | Ilpe3 Periodo v noci Om natten | bei Nacht O0sel Katd g de nuit Preko no¢i | notturno nakti Nakties
HOILTA nocturno Sldesw metas
™g VOYTOG
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
RVI in case of | Ilpu Con visibi- | za snizené | Ved nedsat | bei piiratud e mepi- par mau- U slucaju in caso di | ierobezotas | Riboto mato-
restricted orpaHu- lidad redu- | viditelnosti | sigt beschrén- néhtavuse TTOON vaise visi- | smanjene visibilita redzamibas | mumo atveju
visibility YyeHa cida kten Sicht- | korral neplopiopé- | bilité vidljivosti | ridotta apstaklos
BUAUMOCT verhéltnis- VNG opatod-
sen mrog
EXC with the C m3kmo- | salvo s vyjimkou | Med und- | mit Aus- vilja arva- | E&apoopé- | a l'exce- S izuzet- ad ecce- iznemot I8skyrus
exception YCHHE Ha tagelse af | nahme von | tud VOU TOV ption de kom zione di
of
WRD Monday to | Ot none- De lunes a | pondé€li az | Mandag til | Montag bis | Esmaspéde- | Aevtépa Lundi au Od poned- | da lunedi a | No pirm- Nuo pirma-
Friday JeJTHUK 10 | viernes patek fredag Freitag vast reede- | éog IMapa- | vendredi jeljka do venerdi, dienas lidz | dienio iki
except HETBHK, C excepto kromée undtagen ausgenom- | ni, v.a rii- | okevn excepté petka osim | eccetto i piektdienai, | penktadienio,
public H3KJITFO- festivos statnich helligdage | men Fei- giplihad ekt0g emi- | jours fériés | praznika giorni iznemot i8skyrus val-
holidays YeHHe Ha svatkt ertage oNUHOV festivi oficiali svi- | stybiniy
oduIHaTHI apyLdv namas die- | Svenciy die-
MpasHULN nas nas
INTERVAL CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
CON folyamatos | (kontinwu) | Onafgebro- | ciagle Continuo permanent nepretrzite neprekin- Jatkuva Fortlopande | IMocrosuuo | Hempekuman
ken jeno
DAY naponta kuljum Dagelijks codziennie Diério zilnic denne dnevno Piivittdinen | Dagligen exxenHeBHO | JIHeBHO
WRK hétfotol Mit-Tnejn Van maan- | od ponied- Segunda a de luni pana | pondelok az | od pone- Maanantai- | Mandag till | ¢ monenme- Opn moHenesbKa
péntekig sal-Gimgha | dag tot en ziatku do sexta vineri piatok deljka do sta perja- fredag JbHUKA TI0 JI0 TIeTKa
met vrijdag | piatku petka ntaihin MIATHUILY
WKN szombaton Is-Sibt u Zaterdag en | sobota i Séabado e sambdta si sobota a sobota in Lauantai ja | Lordag till cyobora u Cy6ota u
¢és vasarnap | 1-Hadd zondag niedziela domingo duminica nedela nedelja sunnuntai sondag BOCKpece- Helesba
HBE
SUN vasarnap 11-Hadd Zondag niedziela Domingo duminica nedela nedelja Sunnuntai Sondag BOCKpece- Henema
Hbe
MON hétfo It-Tnejn Maandag poniedziatek | Segunda luni pondelok ponedeljek Maanantai Mandag HoHee- Ionenespak
JIbHUK
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
TUE kedd It-Tlieta Dinsdag wtorek Terga marti utorok torek Tiistai Tisdag BTOPHUK YTopak
WED szerda L-Erbgha Woensdag Sroda Quarta miercuri streda sreda Keskiviikko | Onsdag cpena Cpena
THU cslitortok II-Hamis Donderdag | czwartek Quinta joi Stvrtok Cetrtek Torstai Torsdag 4eTBepr Yersprax
FRI péntek I1-Gimgha Vrijdag piatek Sexta vineri piatok petek Perjantai Fredag MATHULA [erak
SAT szombat Is-Sibt Zaterdag sobota Sabado sambata sobota sobota Lauantai Lordag cy6bora Cybora
DTI nappal matul Overdag W porze Periodo in timpul cez den podnevi paivisin Dagtid JlHeBHOE Hawy
il-gurnata dziennej diurno zilei BpeMsi
NTI éjszaka matul il-lejl | 's Nachts W porze Periodo in timpul v noci pono¢i Oisin Nattetid Hounoe Hohy
nocnej noturno noptii BpeMsi
RVI korlatozott fkaz ta’ Bij beperkt | w przy- Com visibi- | In caz de pri zniZenej | v primeru nakyvyyden | Vid B Cllydae IIpn orpann-
latasi viszo- | vizibbilta zicht padku ogra- | lidade redu- | vizibilitate viditelnosti | omejene ollessa begrinsad OrpaHu- YeHOj
nyok esetén | ristretta niczonej zida redusa vidljivosti rajallinen sikt YCHOM BU/UBUBOCTH
widoczno$ci BUIUMOCTH
EXC kivéve bl-eccezz- Met uitzon- | z wyjatkiem | Excetuando | cu exceptia | okrem razen lukuun Med unda- | 3a uckmo- | Ca uzyzeTkom
joni ta’ dering van ottamatta: ntag av YEHUEM
WRD hétfotol Mit-Tnejn Van maan- | od ponied- | Segunda a de luni pana | pondelok az | od pone- Maanantai- | Mandag till | C nonene- Opn moHenesbKa
péntekig, sal-Gimgha | dag tot en ziatku do sexta exceto | vineri piatok deljka do sta perja- fredag, JbHUKA TI0 JI0 TIETKa, OCHM
kivéve minbarra met vrijdag, | piatku z feriados exceptand okrem petka razen | ntaihin ylei- | utom MATHUILLY, Mpa3HULUMa
tinnepnapo- | btajjel pub- | uitgezon- wyjatkiem sarbatorile sviatkov v Casu praz- | sid vapaap- | allminna Kpome
kon blici derd fee- Swiat nikov divid lukuun | helgdagar Hpa3Hu-
stdagen ottamatta YHBIX JHEH
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LIMITATION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR 1T LV LT
OBSTRU blockage Mpens- Obstruc- uzavéra Blokering Sperre Blokeering | ®pdypa Restriction | Prepreka ostruzione | Blokéts Blokavimas
TCTBHE cién totale
PAROBS partial YactuyHo Obstruc- CasteCna Delvis blo- | teilweise Osaline Mepikn Restriction | Djelomic¢na | ostruzione [ Dalgji blo- | Dalinis blo-
obstruction | mpersiT- cion parcial | uzavéra kering Sperre takistus TOPEUTO- partielle prepreka parziale kéts kavimas
CTBHE don
DELAY delay 3akbe- Retraso zpozdéni Forsinkelse | Verzo- Hilinemine | Kafvoté- Délai Kasnjenje ritardo Aizkavésa- | Delsa
HEHHUE gerung pnon nas
VESLEN vessel Jbemxuna Eslora délka pla- | Fartgjets Sch- Laeva pik- | Mnxog Longueur Duljina lunghezza | Kuga Laivo ilgis
length Ha Kopaba vidla leengde iffslange kus OKAPOVG du bateau | broda natante garums
VESHEI vessel air Bucounna | Altura de vyska pla- | Fartejets Schiff- Laeva kor- | Méywoto tirant d'air | Visina naj- | altezza Kuga vir- Laivo aukstis
draught Ha kopaba | la obra vidla nad hgjde over | shohe gus vee- Oyog Gvo- | du bateau vise fiksne | natante dal | stidens vir§ vandens
muerta hladinou vandlinjen pinnast Oev g tocke pelo augstums
6bAov broda dell'acqua
YPOLUNG iznad vode
VESBRE vessel bre- | Lllupuna Manga Sitka pla- Fartajets Schiff- Laeva laius | Méywoto Largeur du | Sirina larghezza Kuga pla- | Laivo plotis
adth Ha Kopaba vidla bredde sbreite TAGTOg bateau broda del natante | tums
GKAPOVG
VESDRA vessel dra- | I'azene ma | Calado ponor pla- | Fartejets Schiffstief- | Laeva Boowopa Tirant Gaz broda | pescaggio Kuga Laivo
ught Kopaba vidla dybgang gang stivis OKAPOVG d'eau du natante iegrime grimzlé
bateau
AVALEN available Honycrtuma | Eslora povolena Disponibel | verfiigbare | Kasutatav Awbéoyo | Longueur Raspolo- lunghezza | Pielauja- Leidziamas
length IBIDKAHA disponible | délka leengde Linge pikkus WUAKOG disponible | ziva dul- disponibile | mais ilgis
jina garums
CLEHEI clearance CBoboxmna | Galibo ver- [ podjezdnd | Frigang i Durchfahr- | Kuja kor- | EAed0epo Hauteur Visina tirante Pielauja- Leidziamas
height BHCOYMHA tical vyska hejden tshohe gus Vyog O~ libre plovnog d'aria mais aug- | aukstis
Agvong otvora stums
CLEWID clearance Coboxna | Gélibo prujezdna Frigang, Durchfahr- | Kuja laius | EXevBepo Largeur Sirina larghezza Pielauja- Leidziamas
width HIUpUHA horizontal sitka bredde tsbreite mhdtog Sié- | disponible | plovnog della via mais pla- plotis
Agvong otvora navigabile | tums
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
AVADEP available Homyctumo | Profundi- vyuzitelnd | Vanddybde | verfiigbare | Kasutatav Awbéopo | Mouillage | Raspolo- pescaggio Udens dzi- | Esamas gylis
depth raseHe dad dispo- | hloubka Tiefe stigavus TAGTOG disponible | ziva dubina | massimo lums
nible
NOMOOR no mooring | 3abpaneno | Prohibicion | zédkaz Fortegjning | Festmache- | Sildumine | Amoyo- Interdiction | Zabranjen | divieto di Pietauvosa- | Draudziama
LIBAapTO- de amarre | vyvazovani | forbudt verbot keelatud pgvon d'amarrage | vez ormeggio nas aiz- $vartuotis
BaHE aykvpofo- liegta
Mog
SERVIC changed ITpome- Servicio omezeni Andret gednderte Piiratud Iepropt- Exploita- Ogranicena | servizio / lerobezots | Ribotas
service HEHO limitado provozu betjening Betriebs- teenindus opévn vmn- | tion limitée | usluga esercizio pakalpo- aptarnavimas
00CITyx- zeiten peoia limitato jums
BaHe
NOSERV no service | Hsma Interrup- zastaveni Ingen bet- | kein Ei teenin- | Kopia Navigation | Nema nessun ser- | Pakalpo- Neaptarnau-
obCITyK- cion del provozu jening Betrieb data vInpeEGia interrom- usluge vizio / jums nav jama
BaHE servicio pue esercizio pieejams
SPEED speed limit | Orpanu- Limite de omezeni Hastighed- | Hochstge- | Kiiruspii- Opto toyd- | Limite de Ograni- limite di Atruma Ribojamas
YeHUE Ha velocidad rychlosti sbe- schwindig- | rang mrog Vitesse cenje velocita ierobezo- greitis
CKOpOCT grensning | keit brzine jums
WAVWAS no wash of | 3abpaneno | No crear zakaz vyt- | Undga at Sog und Voolu teki- | Anayo- Remous Zabranjeno | divieto di Neradit vil- | Nekelti
waves ch3naBaHe | oleaje varet vino- | lave Wellensch- | tamine pgvon mpo- | interdits pravljenje moto nus bangy
Ha BBIHH biti a sani | efterden- lag vermei- | keelatud KAnong valova ondoso
ninger den KOHOTL-
oUOV
PASSIN no passing | 3abpaneno | Prohibido zadkaz pot- | Passage er | Bege- Lébimine Amayd- Interdiction | Zabranjen | divieto di Aizliegts Plaukti dra-
NIpeMHUHa- el paso kavani ikke tilladt | gnungsver- | keelatud pevon O1é- | de croiser | prolaz transito skersot udziama
BaHE bot Agvong
ANCHOR no ancho- [ 3abpaneno | Prohibido zdkaz kot- | Opankring | Ankerver- | Ankrusse Amoryo- Ancrage Zabranjeno | divieto di Noenkuro- | Draudziama
ring 3acTaBa- fondear veni ikke tilladt | bot jéamine pgvon interdit sidrenje ancoraggio | ties aiz- nuleisti
HETO Ha keelatud aykvpofo- liegts inkarg
KOTBa Mog
OVRTAK no overta- | 3abpaneno | Prohibido zakaz Overhaling | Uberhol- Moodasoit | Amoyo- Dépasse- Zabranjeno | divieto di Apdzit aiz- | Lenkti dra-
king u3npesap- | adelantar predjizdéni | ikke tilladt | verbot keelatud pgvon mpo- | ment inter- | pretjecanje | sorpasso liegts udziama
BaHe OTEPAONG dit
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
MINPWR minimum Munu- Potencia minimalni | Minimum Mindestan- | Minima- EAdyiot Puissance Minimalna | potenza Minimala Maziausia
power MaJiHa minima vykon kraft triebslei- alne voim- | oybg minimum snaga minima jauda galia
MOIIIHOCT stung sus
ALTER alternate Enn- Trafico en | stfidavy Skiftende Einbahn- Asendus- EvoAdoo- navigation | Naizmjeni- | traffico in | divvirzienu | Kei¢iama
traffic OTIOCOYHO sentido smér feerdselsret- | verkehr liiklus- odpevn alternée Can smjer | senso alter- | satiksme laivy eismo
direction IBWKeHue | alterno plavby ning suund KOTED- prometa nato kryptis
Bvvon
KUKAOQO-
piag
CAUTIO special OcobeHo Precaucion | zvySena Serlig agt- | besondere | Adrmine [d1aitepn attention Poseban particolare | ipasa pie- Ypatingas
caution BHHUMaHHE | especial opatrnost pagivenhed | Vorsicht ettevaatus TPOGOYN spéciale oprez cautela sardziba perspéjimas
NOLIM no limita- | be3 Sin limita- | bez ome- Ingen keine Ein- | Piirang Kavévag pas de Bez ogra- | nessuna bez ierobe- | Apribojimy
tion orpaHH- ciones zeni begree- schrankung | puudub mePLopt- limitation nicenja limitazione | Zojumiem | pabaiga
YeHHe nsninger oUOG
TURNIN no turning | 3abpaneHo | Prohibido zadkaz pro- | Vending Wendever- | Pooramine | Amoyo- Interdiction | Zabranjeno | divieto di pagriezties | Apsisukti
U3BBPIL- girar vadét obrat | ikke tilladt | bot keelatud pevon de virer okretanje manovra aizliegts draudziama
BaHE Ha oTPOQTig
HIOBOPOT
NOSHORE not allo- 3abpaneHo | Prohibido zakaz Ikke tilladt | Landgang- | Maalemi- Amayd- Interdiction | Zabranjen | divieto di doties kra- | ISlipti |
wed to go | cnmuzanero | desembar- | vystupovat | at ga i land | verbot nek kee- pevon omo- | de débar- izlazak na | approdo sta aizliegts | kranta draud-
ashore Ha Opera car na bieh latud Bifaong quer obalu Ziama
CONBRE convoy upuna Manga del | sitka Konvoj- Verband- Konvoi ITAétog Largeur du | Sirina larghezza karavanas | Laivy vilk-
breadth Ha ChCTaBa | CONVOYy sestavy bredde sbreite laius vnonounng | convoi sastava del convo- | platums stinés plotis
glio
CONLEN convoy Jbmxuna Eslora del | délka Konvo- Ver- Konvoi Mnjkog Longueur Duljina lunghezza | karavanas Laivy vilk-
length Ha CbCTaBa | CONVOy sestavy jleengde bandsldnge | pikkus vnonounng | du convoi | sastava del convo- | garums stinés ilgis
glio
LEADEP least depth | Munnwm- Profundi- minimalni | Mindste minimale Looditud Miuwkpotepo | Profondeur | Minimalna | profondita | Mazakais Maziausias
sounded ajHa dad zméfena loddede Tiefe véikseim petpnbév minimale dubina minima izméritais gylis
nbia004yrHa | minima hloubka dybde stigavus Babog rilevata dzilums
medida
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
NOBERT no berthing | 3abpanena | Prohibido zakaz stani | Ikke tilladt | Stillliege- Sildumine | Amayo- Interdiction | Zabranjeno | divieto di doties uz Svartuotis
CTOSTHKA atracar at leegge til | verbot keelatud pegvor de station- | pristajanje | attracco piestatni draudziama
(Ha koTBa kaj npocdeong | ner aizliegts
WM Ha
Bbp3aja
KbM Opera)
LIMITATION CODE
Value HU MT NL PT RO SK SL FI SV RU SR
OBSTRU zarlat ostaklu Stremming | Zamknigcie | Obstrugdo blocaj blokada zapora Este Blockering | 3akpsiTo IIpenpexa
PAROBS részleges ostaklu Gedeelte- CzeSciowe Obstrugio restrictie Ciastocné delna Osittainen Delvis Yactuuno Jennmuyna
tilalom parzjali lijke strem- | zamkniecie | parcial partiala prekazky zapora este obstruktion | 3akpsITO npenpexa
ming
DELAY késedelem dewmien Oponthoud | Opdznienie | Demora intarziere meskanie zamuda Viivistys Forsening 3anepxka Kammeme
VESLEN hajohossz tul tal-basti- | Scheeps- Dhugosé Compri- lungimea dizka pla- dolzina plo- | Aluksen Far- Jmuna JyxuHa 1m10B-
ment lengte statku mento (em- | navei vidla vila pituus tygslangd cyaHa nna
barcagio)
VESHEI hajé magas- | gholi tal-ba- | Scheepsh- Wysokos¢ Altura indltimea vyska pla- prosta Aluksen Fartygets Beicora Makcumanna
saga stiment oogte statku acima da deasupra vidla nad visina plo- suurin kor- | hdjd dver cyaHa BUCHHA IUIOB-
linha de liniei de hladinou vila keus veden- | vattenytan WJIa Haj BOJIOM
agua (em- plutire pinnasta
barcagao)
VESBRE hajo széles- | wisa’ tal-ba- | Scheepsbre- | Szerokosé¢ Boca (em- latimea Sirka pla- Sirina plo- Aluksen Fartyg- Iupuna upuna mios-
sége stiment edte statku barcagdo) navei vidla vila leveys sbredd cyznHa nia
VESDRA hajé merii- | fundar meh- | Diepgang Zanurzenie | Calado (em- | pescajul ponor pla- ugrez plo- Aluksen Fartygets Ocanka I'a3 mnosuna
lése tieg ghall- statku barcagdo) navei vidla vila syviys djupgdende
bastiment
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
AVALEN rendelke- tul dispo- Doorvaart- Dhugosé Compri- lungimea dostupnd razpolozl- Kaytetta- Tillgénglig | Orpanu- Pacnionoxwusa
zésre 4llo nibbli lengte uzytkowa mento admisa dlzka jiva dolzina | vissd oleva | ldngd YyeHHe Iy’KMHA
hosszlisag disponivel pituus JUTIHBI
CLEHEI szabad Urs- | fond ta’ Doorvaarth- | Wysokos$¢ Altura livre | gabaritul de | podjazdna prosta Alikulku- Frihojd OTpaHu- Cnobomuna
zelvény spazju hie- | oogte w $wietle inaltime vyska visina pre- korkeus YeHUE BHCHHA
magassag les hoda BBICOTBI
CLEWID rendelke- wisa’ ta’ Doorvaart- Szerokos¢ Largura gabaritul de | prejazdna prosta Sirina | Kéytetta- Farled- Orpanu- CnobonHa
zésre allo spazju hie- | breedte w $wietle livre latime Sirka prehoda vissd oleva | sbredd YeHUE LIMpHHA
szélesség les leveys IIUPHHBI
AVADEP rendelke- fond dispo- | Beschikbare | Glgbokosé Profundi- adancimea dostupnd razpolozl- Kaytetta- Tillgingligt | Cymec- Pacnionoxwusa
zésre allo nibbli diepte uzytkowa dade disponibila | hlbka jiva globina | vissd oleva | djup TBYIOLIAs nyOuHa
vizmélység disponivel syvays riyOuHa
NOMOOR veszteglési irmigg proj- | Afmeerver- | Zakaz Proibigdo de | interdictie zakaz vyvé- | prepovedan | Kiinnittymi- | Fortdjning lIBapToBka | 3abpameHo
tilalom bit bod cumowania | amarrar de acostare | zovania privez nen kielletty | forbjuden 3alpelieHa | Be3UBambe
SERVIC megvalto- servizz Beperkte Ustuga Servigo manevra zmenena spremenjena | Rajoitettu Begrinsad Wsmenenus | M3memeHa
zott lizem modifikat service ograniczona | limitado restrictio- prevadzka storitev palvelu service B oOciyxu- | ycimyra
natd BaHUU
NOSERV lizemszlinet | servizz Geen bedie- | Ustluga nie- | Interrupcdo | manevra zastavena ni storitve Ei palvelua | Ingen ser- He Be3 ycayre
sospiz ning dostgpna do servigo interzisa prevadzka vice o0ciyXu-
BaeMoe
SPEED sebesség- limitu Snelheid- Ogranicze- Limite de limita de najvysssia omejitev Nopeusra- Hastighets- | Orpann- Orpanuueme
korlatozas tal-velocita | sbeperking nie velocidade viteza povolena hitrosti joitus begransning | deHue Op3uHe
predkosci rychlost’ CKOPOCTH
WAVWAS hullamkel- tranja Golfslag Zakaz twor- | Nao causar | formarea zakaz vlno- | prepove- Voimakkaan | Undvik He cozna- 3abpameHO
tést elke- tal-mewg vermijden zenia fal ondulagdo valurilor bitia a sania | dano povz- | aallokon svall Baii MPaBJbEHE
riilni projbita interzisa rocanje tuottaminen BOJIHEHHS Tanaca
valov kielletty
PASSIN talalkozas passagg Ontmoeten | Zakaz Proibigdo de | traversarea zakaz streta- | prepovedan | Ei ldpikul- Passering Her 3abpameH 1po-
tilos projbit verboden wymijania passar interzisa vania prehod kua forbjuden npoxosa na3
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
ANCHOR horgonyozni | ankragg Ankeren Zakaz kot- | Proibi¢@o de | ancorarea zakaz kot- prepove- Ei ankku- Ankring SIkopHast 3abpameHo
tilos projbit verboden wiczenia ancorar interzisa venia dano roitumista forbjuden CTOSIHKA cUapene
sidranje 3ampeleHa
OVRTAK elézni tilos | projbit Voorbijlo- Zakaz Proibigao de | depasirea zakaz pred- | prepove- Ei ohittami- | Omkdrning | OGron 3an- | 3a0OpameHO
il-gbiz ta’ pen verbo- | wyprzedza- | cruzar ou interzisa chadzania dano prehi- | sta forbjuden pelieH IpecTH3abe
bastimenti den nia ultrapassar tevanje
ohra
MINPWR minimalis potenza Minimaal Minimalna | Poténcia putere minimalny najmanjsa Vahimm- Minsta MHHUMalb- | MuHuManHa
teljesitmény | minima vermogen moc napedu [ minima minima vykon mo¢ disteho motoreffekt | Has cHara
MOIIHOCTb
ALTER valtakozo direzzjoni Beurtelings | Ruch Sentido trafic cu striedajuci izmeni¢no vaihteleva Alterne- Berpeunoe | Hausmennunu
forgalmi alternata verkeer naprze- alternado sensuri sa smer usmerjanje litkenteen rande far- JBIDKCHUE cMep KpeTama
irdny tat-traffiku mienny alternative premavky prometa suunta leds-riktning
CAUTIO kiemelt attenzjoni Bijzondere Szczegélna | Atengdo vigilenta zvySena posebna erikoisvaroi- | Varning Coburonait Ioceban onpes
ovatossag specjali voorzichti- ostroznosé especial marita opatrnost’ pozornost tus ocTop-
gheid 0XHOCTh
NOLIM nincs korla- | ebda Geen beper- | Koniec Sem restri- | fara restric- | bez obmed- | brez ome- ei rajoitusta | Ingen Be3 orpanu- | be3 orpann-
tozas restrizzjoni | king ograniczen ¢oes tii zenia jitve begrinsning | 4yeHuit Yemha
TURNIN megfordulni | dawran Draaien ver- | Zakaz Proibigdo de | intoarcerea | zakaz vyko- | prepove- Kadntymi- Vindning TToBopor 3abpameHO
tilos projbit boden zawracania | inverter interzisa navania dano obra- | nen kielletty | forbjuden 3arpeleH OKpETame
marcha obratov Canje
NOSHORE partfuttatds | zbark proj- | Aan wal Brak poz- Proibigdo de | nu este per- | zakaz prepove- Maihinno- Ej tillatelse | Bamperuen 3abpameH
tilos bit gaan verbo- | wolenia ir a terra mis accesul | vystupovat | dano usu kielletty | att g& i land | Beixox Ha n3j1a3aK Ha
den wejécia na la mal na breh izkrcanje Oeper obaiy
lad
CONBRE kotelék szé- | wisa’ Breedte van | Szeroko$¢ Largura do | latimea con- | Sirka sirina kon- | kytkyeen Konvoj- lupuna IHupuna cac-
lesség tal-konvoj de duwsleep | zestawu comboio voiului zostavy voja leveys bredd cocTaBa TaBa
CyIOB
CONLEN kotelék tul Lengte van | Dlugos¢ Compri- lungimea dizka dolzina kytkyeen Kon- Jnuna JyxuHa cac-
hossz tal-konvoj de duwsleep | zestawu mento do convoiului zostavy konvoja pituus vojlangd cocTaBa TaBa
comboio CyZIOB
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
LEADEP minimalis lI-inqas fond | Minst Najmniejsza | Profundi- adancimea najniz§ia najmanjsa matalin luo- | Minsta Munumans- | Hajmama usme-
mélység imkejjel gepeilde zmierzona dade minima namerand izmerjena dattu syvyys | lodade djup | Has riy6- peHa aybOuna
diepte glebokosée minima hlbka globina WHA
medida
NOBERT veszteglési irmigg proj- | Aanleggen Zakaz Proibigdo de | amararea zakaz statia | prepovedan | Laituriin Tillaggning | IlIBaproBka | 3abpana
tilalom bit verboden cumowanie | atracar interzisa pristanek kiinnitta- forbjuden 3ampelieHa | NpHUCTajamba
minen kiel-
letty
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MEASURE CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
DIS discharge OtToK Descarga pritok Udledning | Abfluss Lossimine | Ex@op- Débit Protok portata Udens Vandens
TOon novadiSana | iSleidimas
REG regime Pexum Régimen rezim Vandre- Regime Kord Katdotoon | Régime Rezim regime Darba Rezimas
gime pong vdd- reZims
TV
BAR barrage Cwcrosuue | Estado stav vzduti | Status for | Wehrstel- Paisu Katdotoon | Statuts des | Status stato sbar- | Aizsprosta | Uztvaros
status Ha OeHTa presa daemning lung asend @paypotog | barrages brane ramento stavoklis padétis
VER vertical Cpoboana | Galibo podjezdnéd | Lodret fri- | Durchfahr- | Labisdidu- | EAeb0epo Hauteur Visina slo- | tirante Pielauja- Laivo kelio
clearance BHCOYHHA libre vyska gang thohe kdorgus Vyog libre maxi- | bodnog d'aria mais aug- | aukstis
(rabapwur) mum prolaza stums
LSD least soun- | Munuwm- Profundi- minimalni | Mindste minimale Looditud Miukpotepo | Profondeur | Minimalna | profondita | Minimalais | MaZiausias
ded depth | anna dad zméfena loddede Tiefe véikseim petpnbév minimale dubina minima dzilums gylis
nba00uYrHa | minima hloubka dybde stigavus Babog rilevata
medida
WAL water level | Boxno Nivel de vodni stav | Vandstand | Wasser- Veetase 2t60un Niveaux Vodostaj livello Udens Vandens
HUBO agua stand V3ATOV des eaux idrometrico | limenis lygis
NOM no measu- | Hama Sin medida | zddné Ingen kein Mes- | Ei mdddeta | Kopia Pas de Nema mje- | nessuna nav meri- NeiSmatuota
rement u3MepBaHe méfeni maling swert pétpnon mesure renja misura- juma
zione
MEASURE CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
DIS lefolyas hrug ta’ Afvoer Spust Descarga debit prietok pretok Virtaus Utslapp Cnyck Boxs! | IIporuuaj
ilma
REG vizjaras rata tal-fluss | Regime Rezim Regime regim rezim rezim Vedenkor- Ordning Cynoxon- Pexxum
keussuhteet HBIH PeXUM
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
BAR duzzasztasi | status Stuwstand Stan zapory | Status da starea bara- | stav hate polozaj Avattavan Forddmnin- | Cocrosnue | CraTyc nper-
allapot tal-milqgha barragem jului zapor padon gsstatus TUTOTHHBI pane
tilanne
VER szabad trs- | fond hieles | Doorvaarth- | Przeswit Altura livre | inaltime podjazdna prosta Alikulku- Frihojd Beicora Pacnonoxwusa
zelvény- oogte pionowy libera de vyska vi§ina pre- | korkeus Cy10X0- BUCHHA HPO-
magassag trecere hoda JTHOTO Tpo- | Jla3a
néra
LSD legkisebb l-inqas fond | Minst Glebokos¢ Profundi- adancimea najnizsia najmanjsa Matalin luo- | Minsta Munumans- | Hajmama u3me-
vizmélység | imkejjel gepeilde minimalna dade minima namerand izmerjena dattu syvyys | lodade djup | Has rmy6- peHa ayOuHa
diepte minima hlbka globina UHa
medida
WAL vizallas livell Waterstand | Stan wody | Nivel da nivelul apei | vodny stav | vodostaj Vedenkor- Vattenniva | YpoBeHb Huso Boge
tal-ilma agua keus BOJIBI
NOM nincs mérési | ebda kejl Geen Brak Sem masuratori ziadna ni meritve el mitattu Ingen Her u3me- Hema mepema
adat meting pomiaru medicao lipsa namerana métning peHuii
hodnota
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POSITION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
AL all Hagcsxpne | Todo vse Alt ganz Koik OMOKANpn | Tout le Svi smje- intero Laba red- Visur
(BcHykH N TAOTH chenal rovi canale zamiba
Harmpa- 0006 navigabile
BIICHHS)
LE left JIsBo Izquierda vlevo Venstre links Vasakpo- Apiotepd Gauche Lijevo sinistra Pa kreisi Kaireé
olne
MI middle B cpenara | Centro stied Midten Mitte Keskmine | Xto péoco Milieu Sredina centro Vida Vidurys
RI right Jsacno Derecha vpravo Hojre rechts Parempo- Ag&ia Droite Desno destra Pa labi Desiné
olne
LB left bank JIaB Opsar Margen levy bieh Venstre linkes Ufer | Vasak kal- | Apwotepn Rive gau- | Lijeva sponda Kreisais Kairysis kra-
izquierda bred las oyon che obala sinistra krasts ntas
RB right bank | Jlecen Opsr | Margen pravy bieh | Hejre bred | rechtes Parem kal- | Ag&ud 6xOn | Rive droite | Desna sponda Labais Desinysis
derecha Ufer las obala destra krasts krantas
N north CeBepHO Norte sever Nord Nord pdhi Bopeia Nord Sjeverno nord Uz zieme- | Siauré
liem
NE north-east Cesepo- Noreste severovy- Nordest Nord-Ost kirre Bopewoava- | Nord-est Sjeveroi- nord-est Uz zieme- | Siaurés rytai
HU3TOYHO chod TOAKA sto¢no laustru-
miem
E east W3zrouno Este vychod Ost Ost ida Avatolkd | Est Istocno est Uz austru- | Rytai
miem
SE south-east | FOro- Sureste jihovychod | Sydest Siid-Ost kagu Notwoava- | Sud-est Jugoisto- sud-est UZ dienvi- | Pietryciai
U3TOYHO TOMKG ¢no daustru-
miem
S south 1OxHO Sur jih Syd Std 16una Notia Sud Juzno sud Uz dienvi- | Pietus
diem
SwW south-west | FOros- Suroeste jihozapad Sydvest Std-West edel Notiodv- Sud-ouest Jugoza- sud-ovest Uz dienvi- | Pietvakariai
anagHo TIKA padno drietumiem
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
W west 3ananHo Oeste zapad Vest West lads Avtiké Ouest Zapadno ovest Uz rietu- Vakarai
miem

NW north-west | CeBepos- Noroeste severoza- Nordvest Nord-West | loe Bopet- Nord-ouest | Sjeveroza- | nord-ovest | Uz zieme]- | Siaurés

anajgHo pad odvTiKd padno rietumiem | vakarai
BI big Tomsam Grande velky Stor grof3 suur Meydio grand Velik grande liels Didelis
SM small Manbk Pequeno maly Lille klein véike Miukpo petit Mali piccolo mazs Mazas
OL old Crap Antiguo stary Gammel alt vana ToAad vieux Star vecchio vecs Senas
EW new Hos Nuevo novy Ny neu uus Néo nouveau Nov nuovo jauns Naujas
MP movable Toasmwxua | Parte movil | pohybliva Bevagelig | bewegli- avatav osa | Kwnto partiec amo- | Pokretni parte kustiga Slankioji

part 4acT Cast del cher Teil THNpo vible dio mobile dala dalis

FP fixed part | Hemon- Parte fija pevna cast | Fast del fester Teil | fikseeritud | ZtoBepd partie fixe | Nepokretni | parte fissa | nekustiga Stacionarioji

BHKHA osa TR dio dala dalis

qacT
VA variable npomersnB | Variable proménlivé | Variabel verdnder- muutuv Metapinto | variable Promjen- variabile mainigs Kintamas

lich jivo
GY green buoy | 3enen Oyt | Boya verde | zelend boje | Gren bgje | griine Boje [ roheline Ipéoivog bouée verte | Zelena plu- | boa verde | zala boja Zalias plidu-
poi oNHavVTy- taca ras
pag

RY red buoy Yepren Boya roja | Cervena Reod boje rote Boje punane poi | Kékkwvog bouée Crvena boa rossa sarkana Raudonas

Oyit boje oNuavVT- rouge plutaca boja pladuras

pag
POSITION CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
AL mind/telje- kollha Geheel wszedzie Todas toatd calea | vSetky vse Kaikki Hela Bce nampa- | Cse
sen navigabila / BJICHHS
intregul
obiect
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
LE bal xellug Links po lewej Esquerda stanga vlavo levo Vasen Vinster Cresa JleBo
MI kozép nofs Midden posrodku Centro mijloc v strede sredina Keskimm- Mitten B cepenune | Cpenuna
dinen
RI jobb lemin Rechts po prawej Direita dreapta vpravo desno Oikea Hoger Cnpasa JecHo
LB bal part xatt Linkeroever | lewy brzeg | Margem malul stang | lavy breh levi breg Vasen ranta | Vénstra JleBblii JleBa obana
tax-xellug esquerda banken Oeper
RB jobb part xatt Rechteroe- prawy brzeg | Margem malul drept | pravy breh | desni breg Oikea ranta | Hogra ban- | IlpaBbrii JecHa obana
tal-lemin ver direita ken Oeper
N észak it-Tramu- Noord poéinoc Norte nord severne severno Pohjoinen Nord K cesepy Cesep
ntana
NE észak-kelet | il-Grigal Noordoost potnocny Nordeste nord-est severo- severovzh- | Koillinen Nordost K cesepo- CeBepoucTok
wschod vychodne odno BOCTOKY
E kelet il-Lvant Oost wschod Leste est vychodne vzhodno Ita Ost K Bocroky | Ucrok
SE dél-kelet ix-Xlokk Zuidoost potudniowy | Sudeste sud-est juho-vych- | jugovzh- Kaakko Sydost K roro- Jyroucrox
wschod odne odno BOCTOKY
S deél in-Nofsinhar | Zuid potudnie Sul sud juzne juzno Eteld Syd K rory Jyr
SW dél-nyugat il-Lbi¢ Zuidwest potudniowy | Sudoeste sud-vest juho- jugo- Lounas Sydvést K roro- Jyrozamnan
zachod zapadne zahodno 3anany
w nyugat il-Punent West zachod Oeste vest zapadne zahodno Lénsi Vist K 3anany 3anan
NW észak-nyu- | il-Majjistral | Noordwest | pdétnocny Noroeste nord-vest severo- severo- Luode Nordvist K cesepo- Ceepo3anaz
gat zachod zapadne zahodno 3anany
BI nagy kbir Groot duzy Grande mare velky velik iso Stor OonbIIon Benuku
SM kicsi zghir Klein maly Pequeno mic maly majhen pieni Liten MaJbIif Manu
OL régi qadim Oud stary Antigo vechi stary star vanha Gammal CTapbIii Crapu
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
EW Uj gdid Nieuw nowy Novo nou novy nov uusi Ny HOBBIH Hosn
MP mozgathaté | parti mobbli | Beweegbaar | czg$¢ ruch- | Parte movel | parte amo- | pohybliva premicni del | liikkkuva osa | Rorlig del noxasixHas | ITokperan neo
rész deel oma vibila Cast’ 4acTb
FP rogzitett parti fissa Vast deel cze$¢ stata Parte fixa parte fixa pevna cast’ | fiksni del kiinted osa | Fast del HerojBmK- | Hemokperan
rész Has 4acTh neo
VA valtozo varjabbli Variabel zmienny Variavel parte varia- | premenlivda | spremenljiv | vaihtelee Variabel repeMeH- IIpomensbuBa
bila HBII
GY z6ld 1sz6 baga hadra | Groene boei | zielona Boia verde | geaman- zelena boja | zelena boja | vihred poiju | Gron boj 3e7EHBIN 3enena 6oa
ptawa dura verde Oyit
RY piros sz6 baga hamra | Rode boei czerwona Boia verme- | geaman- cervena rdeca boja punainen Rod boj KpacHbIH IpBena Gosa
ptawa lha durd rosie boja poiju Oyit
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REASON CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
EVENT event Cuyuait Suceso udalost Begive- Veranstal- | Siindmus Sopupav Evénement | Dogadaj avveni- Pasakums Ivykis
nhed tung mento
WORK work Pabotu Obras prace Arbejder Arbeiten Tootamine | Epyoaoieg Travaux Radovi lavori Darbs Darbai
(neiicTBus)
DREDGE dredging Jlparaxxuu | Dragado bagrovani Opmudring | Baggerar- Stivenda- BvOoko- Dragage Iskapanje dragaggio Bagaresa- Dugno gili-
pabotu beiten mine pnon nas darbi nimas
EXERC exercises VYupax- Ejercicios cviceni Ovelser Ubungen Oppused Aocxknoelg exercices Vjezbe esercita- Vingrina- Pratybos
HEHHUs zioni jumi
HIGWAT high water | Bucoku Nivel de vysoky Hgjvande Hochwas- | Korgvesi Yynin Crue Visok piena Augsts Aukstas van-
BOJIH agua ele- vodni stav ser otéOun vodostaj tdens dens lygis
vado VIGTOV Itmenis
HIWAI water level | Boxgno Nivel de vodni stav | Forsigtig Marke 1. Ettevaat- Xt60un Niveau Vodostaj livello Udens Laivybai
of cautious | HuBO agua para | zvySené sejlads pga. liku laeva- | védrwv d'eau oprezne idrometrico | limenis pavojingas
navigation | M3MCKBaIlO | navegacion | opatrnosti vandstan- tamise vee- | TPOGEKTL- nécessitant | plovidbe di pru- bistams vandens
MOBHIIEHO | prudente plavby den tase KNG Vowol- | une navi- denza per | kugoSanai | lygis
BHUMaHHE m\otag gation pru- la naviga-
npu Kopad- dente zione
orIaBaHe
HIWAII prohibitory | Boano Nivel de vodni stav, | Forbud Marke 11 Laevatami- | Amayopev- | Niveau Vodostaj livello Udens Laivyba dra-
water level | HHBO agua de pfi kterém | mod oder Marke | seks kee- TIKN d'eau zabrane idrometrico | ltmenis, udziantis
BB3IpEN- prohibicion | je zakdzand | sejlads pga. | 111 latud vee- | otdBun d'interdic- | plovidbe proibitivo kura kugo- | vandens
ATCTBAILO plavba vandstan- tase vdaTov tion Sana aiz- lygis
Kopaboruia- den liegta
BaHETO
LOWWAT low water | Hucku Nivel de nizky Lavvande Niedrig- Madal vesi | Xapnin Etiage Nizak livello di Zems Zemas van-
BOIH agua bajo vodni stav wasser otéOun vodostaj magra adens dens lygis
VIGTOV Itmenis
SHALLO siltation Ilmurunaa | Sedimenta- | naplave- Aflejringer | Versan- Mudastu- Tymupott- Atterisse- Pli¢ina accumulo Aizsere- Sanasos
cion niny dung mine opdg wog | ment di sabbia Sana
CALAMI calamity Bencreue Accidente | havarie Nedsitua- Havarie Onnetus Kara- Accident Havarija calamita Negadi- Avarija
tion GTPOPT| jums
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
LAUNCH launching Cryckane Lanza- spousténi Sesetning | Stapellauf | Veeska- Ka0éikvon | Mise a Porinuce varo Kuga Laivo nulei-
Ha BOja miento na vodu mine l'eau nolaiSana dimas | van-
adent den;j
DECLEV lowering Ionu- Nivel de pokles Vandstan- | Senken des | Veetaseme | Mewovpevn | Abaisse- Vodostaj u | calo del Udens Vandens
water level | »kaBane Ha | agua en vodni hla- | den sa@nkes | Wasser- vihene- otéOun ment du opadanju livello ITmena lygio slugi-
BOJIHOTO descenso diny spiegels mine véaTOV niveau de idrometrico | pazemina- | mas
HHUBO l'eau Sana
FLOMEA flow mea- | M3mepBane | Medicion meéfeni Flowma- Stromung- | Voolu Métpnon Opération Mjerenje portata Straumes Tékmeés
surement Ha oTroka | de caudal prutoku ling smessung modtmine | pong de mesure | protoka idrometrica | atruma parametry
de débit noteik§ana | matavimas
BLDWRK building Crpou- Obras de stavebni Anlegsar- | Bauarbei- Ehitustoo Kara- Travaux de | Izgradnja lavori di Biavdarbi Statybos
work TEJIHU construc- prace bejder ten OKELOOTL- | construc- costruzione
paboTu cion KEG epya- tion
oleg
REPAIR repair Pemontnu | Reparacion | opravy Reparation | Reparatu- Remont Emokevég | Travaux de | Popravei intervento | Remonts Remontas
paboTu rarbeiten réparation di ripara-
zione
INSPEC inspection | Mucnexuums | Inspeccion | inspekce Inspektion | Inspektion | Inspektee- [ Emibecd- Inspection | Inspekcija | ispezione Inspekcija | Apzitra
ri-mine pnon
FIRWRK fireworks B3pusHn Fuegos ohnostroj Fyrverkeri | Feuerwerk | Ilutulestik | ITupote- Feux d'arti- | Vatromet fuochi d'ar- | Liesmu Fejerverkai
pabotn artificiales xviHoTo fice tificio darbi
LIMITA limitations | Orpanu- limitacio- omezeni Begraen- Einschrén- | Piirangud IIepropt- restriction Ograni- limitazioni | Ierobezo- Apribojimai
YeHHS nes sninger kungen opot de la navi- | Cenja alla navi- jumi
gation gazione
CHGFWY changes of | M3menenune | Cambios zmény pla- | Endring af | Anderun- Muudatu- MetafoArés | modifica- Promjene u | modifiche | Izmainas Pasikeitimai
the fairway | Ha dapBa- | en via vebni farvandet gen des sed faarva- | otov tion du plovnom del canale | kugu cela | farvateryje
Tepa navegable | drahy Fahrwas- atris Siawro chenal putu navigabile
sers navigable
CONSTR constriction | M3rpax- Estrecha- zOzeni Indsnee- Einengung | Faarvaatri | Kotookevn [ rétrécisse- | Suzenje restrizione | Udens cela | Farvaterio
of fairway | mane Ha miento de | vodni cesty | vring af des Fahr- kontriktsi- | TAwtg ment du plovnog del canale | sasaurina- susiauréjimas
BOJICH BT | via nave- vandvejen | wassers oon 0600 chenal puta navigabile | jums
gable navigable
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
DIVING diver under | Bogona3 Presencia prace pod | Dykkere i | Taucher Tuuker vee | YnoPBpOyieg | plongeurs Ronilac sommozza- | Udens- Vandenyje
the water o Boxara | de subma- | vodou arbejde unter Was- | all epyaoieg au travail pod vodom | tore in Iideju darbi | naras
rinistas ser immersione
SPECTR special Criennain- Transporte | zvlastni Serlig Sondertran- | Erivedu Ewwcég transport Specijalni trasporto Ipass tran- | Specialus
transport H3UpaH especial preprava transport sport petagopéc | spécial prijevoz speciale sports transportas
TPAHCIIOPT
EXT extensive AKTHBHO Barrido rozsahlé Omfattende | extreme Laialdane Exteta- Service Izrazito regolazione | Liela par- | Gausus van-
sluicing U3IyCKaHe | extensivo vymilani slusedrift Dotierung | litisikasu- | pévn ekké- | étendu istjecanje intensiva plude dens nuleidi-
Ha BOJa tus voon vda- della por- mas
TOQPATKN tata idro-
metrica
MIN minimum MuHu- Barrido minimalni | Minimum minimale Minima- EXéyom Service Minimalno | regolazione | Minimala Minimalus
sluicing MaJHO minimo vymilani slusedrift Dotierung | alne liilisi- | exkévmon minimum istjecanje minima parplude vandens
H3IyCKaHe kasutus VOUTOPPE- della por- nuleidimas
Ha BOJa KT tata idro-
metrica
SOUND sounding Jbnbo- Obras de méfeni pla- | Oplodning | Peilarbeiten | Loodi- Epyacieg Travaux de | Mjerenja lavori di Zondésana | Zondavimo
works YHHHO- sondeo vebni hlo- mistood NyoBoAL- sondage dubine scandaglio darbai
n3MepBa- ubky GHov
TEIHH
paboru
OTHER others Jpyro Otros jiné Andet andere Muud Aowd Autres Ostalo diversi Citi Kita
INFSER info service | Mudpopma- | Servicio de | Informacni | Informa- Informa- Teabetee- IInpogo- | Information | Informacij- | servizio Informaci- | Informacija
LUOHHA informa- servis (ne- | tionstjene- | tionsservice | nus (ei ole | pieg (dev (n'a pas ska usluga | informa- jas dienests | (nesusijusi su
ciyx0a cion tyka se ste seotud éxel oyéon | d'impact (ne odnosi | zioni (nav sai- saugumu ir
(usmMa 3Ha- bezpecnosti ohutusega | pe v sur la se na (senza rile- | stits ar nebitina pla-
YeHHe 3a ani plano- ega ole acpareLo sécurité et | sigurnost i | vanza ai drosumu nuojant rei-
6e3- vani plav- vajalik reisi | kot dgv n'est pas nije fini della un nav s3)
OITaCHOCTTa by) korraldami- | ypewdleton | nécessaire | potrebna za | sicurezza e | vajadzigs
Ha Kopab- sel) Yo Tov au calcul planiranje della piani- | reisa pla-
oIJIaBa- TPOYPOLLL- d'itinéraire) | putovanja) | ficazione nosanai)
HETO U He potiopd dell'itinera-
H3UCKBa Tov Ta&di- rio)
IUIAHUpaHe ov)
Ha peiica)
STRIKE strike VYnap Huelga stavka Strejke Streik Streik Amepyia Greve Strajk sciopero Streiks Streikas
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
FLOMAT floating ITnaBaum Material plovouci Flydende Treibgut Ujuvmater- | YAké mov | Embacle Plutajuci materiale Peldoss Pluduriuoja-
material marepuanmu | flotante material materiel jal EMMALEL predmeti flottante objekts ntys daiktai
EXPLOS explosives | B3pusuu Operacion | zneSkodno- | Rydning af | Bombenr- | Demineeri- | Emyeipion | opération Rascisca- operazione | Sprag- Sprogmeny
clearing paboru 3a | de limpieza | vani sprengstof- | dumung misopera- apong vop- | de démi- vanje di smina- stvielu nei- | Salinimo
operation pazu- con explo- | vybusnin fer tsioon Komediov nage eksplozi- mento traliz€Sanas | operacija
UCTBaHE sivos vom operacija
OBUNWA obstruction | ITogBomguo | Obstruc- plavebni Hindring Einschrian- | Veealune Ynofpoywo | objet Prepreka ostruzione | Zemiidens | Povandeniné
under nper- cion bajo prekazka under kung unter | takistus TOPEUTO- immergé ispod vode | sommersa | Skérslis kliatis
water SATCTBUE el agua vandlinjen | Wasser don
FALMAT falling IMapamn Material padajici Faldende herabfal- Kukkuvad | ITtdon chutes Padajuci caduta di Kritoss Krentantys
material marepuanu | despren- material materiel lende esemed avtikewé- | d’objets predmeti s | materiale objekts daiktai
dido Gegen- vov visine
stinde
DAMMAR damaged IloBpenena | Marcas/ poskozena | Beskadi- beschédigte | Kahjusta- Karte- panneaux Ostecene segnaletica | Bojatas Pazeistos
marks/ curHanus- | sefales signalizace | gede Zeichen tud mérgid/ | otpappéva | de signali- | oznake danneg- zimes/nora- | zymos / zen-
signs anus/3HanyM | estropeadas somarker/ viidad omnueio/ sation giata des klai
skiltning onuaTe endomma-
2és
HEARIS health risk | Omacnoct | Riesgo zdravotni Sundheds- | Gesundhei- | Terviseoht | Kivévvog risques Opasnost rischio per | Veselibas Pavojus svei-
3a 31pa- para la riziko risiko tsgefahr Yo TV pour la za zdravlje | la salute risks katai
BETO salud vyeia santé
ICE ice Jlen Hielo led Is Eis Jaa TTéryog glace Led ghiaccio Ledus Ledas
OBSTAC obstacle Ipens- Obstaculo | prekazka Hindring Schifffahr- | Takistus Epnédio obstacle a | Prepreka ostacolo Skerslis Klittis
TCTBHE tshindernis la naviga- alla navi-
tion gazione
CHGMAR change Wzmenenne | Cambio de | zména zna- | Andret Schifffahr- | Muudatus- | AAoyn Signalisa- Promjena segnaletica | Mainitas Zenkly keiti-
marks B curHai- | sefaliza- Ceni signalering | tszeichen tahis onueimv tion modi- | navigacij- modificata | zZimes mas
H3aImaTa cion gedndert fée ske oznake
HIGVOL high vol- Bucoxko Linea de vedeni Hoj- Hochspan- | Korgepin- | Ayoydg Ligne Visokona- | alta ten- Augstsprie- | Aukstos
tage cable | Hampe- alta tension | vysokého spending- | nungslei- ge-juhtivus | vymAng haute ten- | ponski sione gums jtampos
JKCHUE napéti skabler tung Taomng sion kabel kabelis
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
ECDISU Inland OO0HOB- Actualiza- | aktualizace | Inland Inland Uuendatud | Emwonpo- Mise a jour | AZuriranje | aggiorna- Inland Inland
ECDIS sIBaHE Ha cion informaci ECDIS ECDIS sisemaine moinon des don- sustava mento ECDIS ECDIS
update ECDIS ECDIS flu- | Inland update Update ECDIS ECDIS nées Inland | Inland ECDIS informaci- | informacijos
vial ECDIS ECMT. ECDIS ECDIS interno Jjas atjau- atnaujinimas
VoG, nosana
LOCRUL local rules | Mectau Normas mistni Lokale tra- | lokal giil- Kohalikud | Tomucoi réglements | Lokalni regole di Vietgji Vietinés
of traffic (moxamuu) | locales de | uprava pla- | fikregler tige Ver- liikklusees- | kavoveg particuliers | prometni traffico satiksmes laivy eismo
mpaBuna 3a | trafico vebnich kehrsvor- kirjad KUKAOQO- de police propisi locali noteikumi | taisyklés
JBIDKCHUE predpist schriften piog
NEWOBJ new object | HoB obekt | Nuevo novy Nyt objekt | neues Uus ese Néo avti- | Nouvel Novi nuovo Jauns Naujas obje-
objeto objekt Objekt Keipevo objet objekt oggetto objekts ktas
MISECH false radar | I'pemrro Ecos radar | falesna Falsk rada- | Geistere- Radari vale | EopaApéva | Faux échos | Pogresan rilevazioni | Maldigs Klaidingi
echos pamapHO falsos ozvéna rekko chos kajasignaal | onpoza radar radarski radar radara eho- | radaro rod-
exo pavtap odziv distorte signals menys
VHFCOV radio cove- | Paguo Cobertura | radiové Radioda- Funkabdec- | Raadio Kéivyn Couverture | Radijska copertura Radiosi- Radijo rysio
rage HOKpPHUTHE de radio pokryti kning kung leviala acvppdrtov | radio pokrivenost | radio gnalu par- | zona
(obxBar) klajums
REMOBJ removal of | Jemon- Retirada de | odstranéni | Fjernelse af | Bergung- Eseme Amopd- enlévement | Uklanjanje | rimozione | Objekta Objekto sali-
object THpaHe Ha | un objeto objektu objekt sarbeiten eemalda- Kpuvon d'objet objekta di oggetti nonemsana | nimas
00eKT mine OVTIKELE-
vou
LEVRIS rising Pacrsmio Nivel de stoupajici Stigende steigender | Veetaseme | Av&avo- Eaux Vodostaj u | livello Kapjoss Kylantis
water level | BogHO agua en vodni stav | vandstand | Wasser- tousmine pevn montantes | porastu idrometrico | Gidens vandens
HUBO ascenso stand otéOun in aumento | limenis lygis
VIGTOV
SPCMAR special Cnenuanna | Senaliza- zvlastni Serlig besondere | Eritdhised | Ewwd Signalisa- Posebne segnaletica | TpaSas Specialieji
marks curHanms- | cion espe- | signalizace | signalering | Zeichen onueio tion spé- oznake speciale Zimes zenklai
arms cial ciale
WERMCO weather Mereop- Condicio- poveé- Vejrforhold | Wetterbe- Ilmastikuo- | Kapucég conditions | Vremenski | condizioni | Laikapsta- [ Oro salygos
conditions | omoruuHM nes meteo- | trnostni dingungen | lud cuvOnKeg météo uvjeti meteorolo- | kli
YCIIOBUS rologicas podminky giche
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REASON CODE

Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
EVENT rendezvény | avveniment | Evenement | Impreza Evento eveniment udalost’ prireditev Tapahtumat | Evenemang | Mep- Jorahaj
onpHsATHE
WORK munkalatok | xoghol Werkzaamh- | Prace Trabalhos lucrari prace delo Tyo6t Arbeten Pabotsr PanoBu
eden
DREDGE kotrasi thammil Baggeren Poglebianie | Dragagens lucrari de bagrovanie | poglabljanje | Ruoppau- Muddring 3emieye- barepoBame
munkalatok dragaj dna styot priaTenbHbIe
paboThr
EXERC gyakorlatok | ezer¢izzji Oefeningen | Cwiczenia Exercicios exercitii cvicenia vaje Harjoitukset | Ovningar Hcnbitanus | Bexoe
HIGWAT magas livell gholi | Hoogwater | Wysoki stan | Nivel de ape mari vysoky visok vodo- | Korkea vesi | Hogvatten Beicokast Benuka Boaa
vizallas tal-ilma wody cheia vodny stav | staj BOJA
HIWAI kiméletes livell Waterstand | Stan wody | Nivel da nivelul apei | vodny stav | vodostaj, ki | varovaista Forsiktig Yposens Bomocraj mpu
hajozasi tal-ilma li met beper- | wymagajacy | agua que de averti- pre opatrnit | zahteva pre- | lilkkkumista | navigering OTIACHBIN KOjeM je
vizszint jehtieg kte scheep- | ostroznej obriga a zare pentru | plavbu vidno edellyttavd | p.g.a. vat- ISl CY/10X0- | moTpeba ompe-
navigazzjoni | vaart zeglugi navegagao navigatie plovbo vedenkor- tennivan JICTBA 3Ha IUIOBUI0a
b’attenzjoni prudente keus
HIWAII tilalmi livell Waterstand | Stan wody | Nivel da nivelul apei | vodny stav | vodostaj, ki | kiellon Forbud YpoBeHb Bonocraj mpu
vizszint tal-ilma met vaar- uniemozli- agua que de interdic- | pri ktorom | ne dovoljuje | aiheuttava p.g.a. vat- 3amnpe- KojeM ce 3a0-
projbittiv verbod wiajacy impossibilita | tie je zakazana | plovbe vedenkor- tennivan MIAFOIIN I pamyje MIoBH-
zegluge a navegacao plavba keus CyHOXO0- nba
JICTBO
LOWWAT alacsony livell baxx Laagwater Niski stan Nivel de ape mici nizky vodny | nizek vodo- | Matala vesi | Lagvatten Huskas Mana Boza
vizallas tal-ilma wody estiagem stav staj BOJIA
SHALLO gazloképzo- | sediment Verondie- Mielizna Assorea- intinsura naplaveniny | usedlina Liettyminen | Slam-avsitt- | O6menenue | [Tnuhak
dés ping mento ning
CALAMI havaria/ dizastru Calamiteit Wypadek Acidente calamitate havaria nesreca Onnetto- Olycka Asapust Xagapuja
baleset muus
LAUNCH vizrebocsa- | varar Tewaterla- Wodowanie | Langamento | lansare la spustanie splavitev Vesillelasku | Sjdsittning | Coyck Ha Iopunyhe
jtas ting a agua apa na vodu BOLY
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
DECLEV vizszint livell Waterstand- | Spadek Descida do | nivelul apei | klesajuca nizanje Vedenkor- Sjunkande Ionmwxkenne | Bomocraj y
csokkentése | tal-ilma li sverlaging poziomu nivel da in scadere vodna hla- | vodostaja keuden vattenniva YPOBHS onanamy
ged jitbaxxa wody agua dina laskeminen BOJIBI
FLOMEA aramlas kejl tal-fluss | Strooms- Pomiar Caudal operatiune meranie merjenje Virtauksen Flodes- n3Meperne | Mepeme mpo-
mérése nelheidsme- | pradu de masurare | prietoku pretoka mittaaminen | métning CKOPOCTHU TULIAja
ting a debitului TEYEHHUs
BLDWRK épitési mun- | xoghol ta’ Bouwwerk- | Roboty Obras lucrari de stavebné gradbena Rakennu- Byggnads- Crpoute- PanoBu
kalatok bini zaamheden | budowlane constructii prace dela styot arbete JIbCTBO
REPAIR javitasi tiswija Herstel- Prace remo- | Reparagdes | lucrari de opravy popravilo Korjausty6t | Reparations- | Pemontabsie | [TompaBka
munkalatok werkzaamh- | ntowe reparatii arbete paboThI
eden
INSPEC szemle spezzjoni Inspectie- Inspekcja Inspegao inspectie inpekcia; inSpekcijski | Tarkastus Inspektion Wncnexmms | MHCnekiyja
werkzaamh- prehliadka; | pregled
eden kontrola
FIRWRK tlizijatek loghob Vuurwerk Sztuczne Fogo de focuri de ohnostroj ognjemet Ilotulitus Fyrverkerier | B3pbiBHbIC Barpomer
tan-nar ognie artificio artificii paboTsl
LIMITA korlatozas restrizzjoni- | Beperkingen | Ogranicze- | Restrigdes restrictii obmedzenia | omejitve Rajoitukset | Begransnin- | Orpanu- Orpanuuema
jiet nia gar YCHUS
CHGFWY hajoutvalto- | bidliet Verandering | Zmiany toru | Alteragdes schimbari zmeny v spremembe | muutokset Andringar u3meneHune | [Ipomene
Z4s tal-kanali van de wodnego no canal senal navi- | plavebnej na plovni véylalla av farleden | dapsarepa IJIOBHOT ITyTa
navigabbli vaarweg navegavel gabil drahe poti
CONSTR hajoutszii- restrizzjoni | Beperking Zwezenie Estreita- ingustare z(zenie zozenje vesivéyldn Smalare CyxeHue Cyxeme
kiilet tal-kanal van de toru wod- mento da cale naviga- | vodnej cesty | plovne poti | kaventumi- | vattenvig (apBarepa IUIOBHOT IyTa
navigabbli vaarweg nego via navega- | bila nen
vel
DIVING vizalatti bughaddas Duikwerk- Nurek pod | Presenga de | scafandru in | potapac pod | dela pod sukeltaja Dykare i Boponas- Toaoxuu
munkak taht I-ilma zaamheden | woda mergulhado- | apa vodou vodo veden alla vattnet Hble paboThl | pagoBu
res
SPECTR kiilonleges trasport Bijzonder Transport Transporte transport $pecialna posebni pre- | erikoiskulje- | Special-tran- | cremuanb- Crienjanau
szallitas specjali vervoer specjalny especial special preprava voz tus sport Hasl TIepeB- | TPAHCIOPT
03Ka
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
EXT nagymeér- kontroll Uitgebreid Intensywne | Regime de | trafic de rozsiahle ekstenzivno | laajamittai- | Omfattande | 3mauwmrens- | 3HauajHO
tékil vize- estensiv schutbedrijf | §luzowanie | descarga ecluza dotovanie odtekanje nen sulutus | drift HBII CIIyCK | MCTHIAEe
resztés tal-ilma maximo intens BOJIBI
MIN minimalis kontroll Minimaal Minimalne Regime de | trafic de minimalne minimalno vahimmadis- | Minimidrift | muaumane- | MuanMaTHO
vizeresztés | minimu schutbedrijf | §luzowanie | descarga ecluza redus | dotovanie odtekanje sulutus HBI CIycK | HMcTHIame
tal-ilma minimo BOJIBI
SOUND mélységmé- | xoghlijiet Peilwerkza- | Pomiary Sondagens lucrari de sondovacie | merjenje luotausty6t | Lodnings- npomepHsie | Mepema 1y0-
rési munka | ta’ kejl amheden glebokosci sondaj prace globine arbete paboTsI HHa
tal-fond
OTHER egyéb ohrajn Overige Inne Outros altele Iné drugo muutokset Annat apyroe Ocrano
vaylalla
INFSER Téjékoztatds | servizz ta’ Informatie- | Serwis Servigo de mesaj infor- | Informacnd | informacij- | Tietopalvelu | Informa- Hudopma- Ycmyra
(nem biz- informazz- service informacy- informagdes | mativ (nu se | sluzba (ne- | ska sluzba (ei ole olen- | tions-tjanst | HUOHHas uHpopMHECamba
tonsagi joni jny (infor- (sem referd la tyka sa bez- nainen tur- | (inte sékerh- | ciayx06a (He | (Huje pene-
kozlemény macje niez- | relevancia siguranta pecnosti ani vallisuuden | ets-relaterad | 3Haumre- BaHTHaA 3a
és utiterv wigzane z para a segu- | traficului si | planovania kannalta och inte JbHA JIISt 6e36emHOCT
készitéséhez bezpieczen- | ranga e para | nu este plavby) eikd tarpeen | nodvandig 6e3- wioBHAOE 1
nem sziiksé- stwem i a planifi- necesar matkan for fardpla- | omacroctn | HHje moTpeOHa
ges) niewyma- cacdo de pentru pla- suunnitte- nering) U HET 3a [UIaHUPAHE
gane do viagem) nificarea lussa) HE00X0- MyTOBakba)
planowania voiajelor) JUMOCTH B
rejsu) He# [uis
TUIAHUPO-
BaHUS pei-
ca)
STRIKE sztrajk strajk Staking Strajk Greve greva Strajk stavka Lakko Strejk 3abactoBka | Ymap
FLOMAT Usz6 anyag | materjal Drijvend Materiat Material material plavajuci plavajoci Kelluva Flytande InaByuwnit [lnyrajyhn
f'wicc l-ilma | materiaal ptywajacy flutuante plutitor material predmeti aines foremal Marepua Marepujai
EXPLOS robbanoda- operazzjoni | Verwijderen | Operacja Operacédo de | explozive zne$kodno- | odstranje- Réjéhteiden | Rojning av | Paszm- Onepanuja
nyag elta- ta’ tnehhija | van explo- | usuwania desminagem | pentru dega- | vanie vanje raivaaminen | explosivt WHHPOBaHUE | pa3sMHHUpamba
volitas ta’ splussivi | sieven materialow jare vybus$nin eksplozivov material
wybucho-
wych
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
OBUNWA viz alatti ostaklu taht | Belemme- Przeszkoda | Obstrugao obstacol prekazka zapora pod | Vedenalai- Undervat- IIpens- IIpenpexa nox
akadaly l-ilma ring onder podwodna subaquatica | subacvatic pod vodou | vodo nen este tenshinder TCTBHE 1O/ | BOJOM
water BOJIOM
FALMAT lehullo materjal qed | Vallend Materiat Queda de material padajuci padajoci Putoava Fallande MMapatommii | Matapujan
anyagok jaqa’ materiaal spadajacy materiais care cade material predmeti aines foremal Marepuan KOjH Tajaa
DAMMAR sériilt jelzés | sinjali Beschadigde | Uszkodzone | Marcas/ semnale poskodené poskodo- Vaurioitu- Skadade IMospesxnen- | Omrehen 3Hak
bil-hsara markerin- znaki/ sinais dani- | avariate signalne vane ozna- | neet meri- markerin- HbIe 3HaKH/
gen/symbo- | sygnaly ficados znaky ke/znaki merkit gar/signaler | ormm
len
HEARIS egészségii- | riskju ghas- | Gezondh- Zagrozenie | Risco para a | risc de zdravotné tveganje za | Terveysriski | Hélsorisk Puck 3n0po- | OnacHouct 1o
gyi kocka- | sahha eidsrisico dla zdrowia | saude imbolnavire | riziko zdravje BBIO 31paBibe
zat
ICE jég silg Us Léd Gelo gheata l'ad led Jaa Is nen Jlen
OBSTAC akadaly ostaklu Obstakel Przeszkoda | Obstaculo obstacol prekazka ovira Este Hinder Ipens- Ipemnpexa
TcTBHE (T10-
Mmexa)
CHGMAR forgalmi bidla Gewijzigde | Zmiana Alteragdo da | semnalizare | zmena zna- | sprememba | Merkit Andrad Wsmenenne | IIpomena
jelek valtoz- | fis-sinjali markering oznakowa- sinalizagdo | modificata Cenia oznak muuttuneet | mérkning CHO 3HaKa
tatasa nia
HIGVOL nagy fesziil- | kejbil b’vol- | Hoogspan- Linia wyso- [ Linha de linie de vedenie visokonape- | Korkeajan- | Hog- BBICOKOBO- Kabn non
tségl atfesz- | tagg gholi ningskabel kiego napig- | alta tensdo | inaltd ten- vysokého tostni kabel | nitejohto spannings- JIBTHBIH BUCOKHM
ités cia siune napitia ledning Kabeb HaIlOHOM
ECDISU Inland aggorna- Inland Aktualizacja | Atualizagdo | actualizarea | aktualizacia | posodobitev | Sisévesilii- | Uppdatering | O6Ho- AsxypupaH
ECDIS ment ECDIS- Inland ECDIS-flu- | datelor Inland celinskega kenteen av inlands- | Bnenue Inland ECDIS
frissités tal-ECDIS update ECDIS vial ECDIS ECDIS ECDIS ECDIS:n ECDIS uHpop-
Interna paivitys Maluu JUis
Inland
ECDIS
LOCRUL helyi kozle- | regoli lokali | Lokale ver- | Miejscowe | Regras de regulamente | lokalne pra- | lokalna pro- | paikalliset Lokala trafi- [ MectHble Jlokanna mpas-
kedési tat-traffiku keersregels | przepisy trafego locale de vidla plavby | metna pra- | litkenn- kregler npaBuiIa nia rioBuade
rend (R) ruchu locais trafic vila Ointisdannot CYI0XO0-
statkow JICTBA
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
NEWOBJ Uj objektum | oggett gdid | Nieuw Nowy Novo objeto | obiect nou novy objekt | nov objekt | Uusi kohde | Nytt fore- Hoserit HoBu o6jexar
object obiekt mal 00BEKT
MISECH hamis radar- | eki foloz Valse rada- | Falszywe Ecos radar | ecou radar falo$na napacni Virheellisid | Falska rada- | Jloxnas Jlaxxan
visszhangok | tar-radar recho's echa rada- falsos fals odozva odmevi tutkakaikuja | rekon panapHas pazapcku
rowe radarja 1elb oxpas
VHFCOV radios lefe- | kopertura Radiodek- Pokrycie Cobertura acoperire radiové pokritost Radion kuu- | Radiotéc- TokpsiTue IokpuBeHOCT
dettség tar-radju king radiowe radio radio pokrytie radijskih luvuusalue kning pazuocu- panuo
zZvez THAJIOM CHTHAJIOM
REMOBJ mentési tnehhija ta’ | Verwijderen | Usuwanie Remocao de | schimbarea | odstranenie | odstranitev | Kohteen Bérgning av | Yaanenue Vknamame
munkalatok | oggett van object objektu objetos obiectului objektu objekta poistaminen | foremal obObekTa objexra
LEVRIS emelkedd livell Waterstand- | Wzrost Subida do cresterea stiipajlca vianje Vedenkor- Stigande IloBeimmenne | Huso Boze y
vizallas tal-ilma ged | sverhoging | stanu wody | nivel da nivelului vodna hla- | vodostaja keus nousee | vattenniva YPOBHS mopacry
joghla agua apei dina BOJIBI
SPCMAR specialis sinjali spe¢- | Bijzondere | Znaki spec- | Sinalizagdo | semnalizare | Specidlne posebne Erikoismer- | Sérskilda Cnenuans- | IToceGue
jelek jali markeringen | jalne especial speciala znacenie oznake kit markeringar | Hele 3HaKH O3HaKe
WERMCO iddjarasi kundizzjoni- | Weersom- Warunki Condicdes conditii poveterno- vremenske Sadolosuh- | Viaderforhél- | mereopo:- BPEMEHCKH
viszonyok jiet tat-temp | standighe- pogodowe meteorolo- meteorolo- stné pod- razmere teet landen OTHYECKUE YCIIOBH
den gicas gice mienky YCIIOBHS
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REFERENCE CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
NAP NAP NAP NAP NAP Normal NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP
vandstand i
Amsterdam
KP channel Ieren Ha Nivel local | kanalovy Kanalni- Kanal kp 2ta0un Cote locale | Vodomjer | livello Kanala Kanalo van-
level KaHasia vodocet veau Pegel VIGTOV u kanalu canale tdens dens lygis
KavoAloD limenradis
FZP FZp FZP Nivel de FZp FZP FZP FZP FZP FZPp FZP FZP FZPp FZpP
los canales
frisones
ADR Adria Anpwua- Mar Adria- | pfes Adrii | Adria iiber Adria | Adria Adplotiky | Mer Adria- | Razina livello Adrijas Adrijos
THYECKa tico tique Jadranskog | adriatico sisteéma sistema
cucrema mora
TAW TAW/DNG | TAW/DNG | 2% nivela- | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | DNG TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG
cion gene-
ral/DNG
PUL Pulkovo IynkoBo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo
1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942
NGM Ngm Hrm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm
ETRS ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89
POT Potsdamer | Koopmu- Potsdamer | Postupim- | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer | Potsdamer [ Potsdamas | Potsdamo
Datum HaTHA Datum ské datum | Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum koordinatu | koordinaciy
cucremMa sistéma sistema
ITorcoam
LDC low water | Hucko Comision nizky pla- | Lav vand- | RNW Madala Xopmn Commis- Niski plo- | livello di Zems Zemas van-
level BOJIHO del Danu- | vebni stav | stand defi- | gemal veetaseme | otdOun sion du vidbeni magra tdens dens lygis,
Danube HUBO IO bio, nivel podle neret af Donau- Doonau VéaTOV, Danube, vodostaj po | Commis- Itmenis, Dunojaus
Commis- HyHa- bajo de Dunajské Donau- kommis- komisjon Emutpon niveau bas | Dunavskoj | sione del Donavas komisija
sion BCKaTa agua komise kommissio- | sion Aovvafin des eaux komisiji Danubio komisija
KOMHCHSI nen
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
HDC high water | Bucoko Comision nejvyssi Hej vand- | HSW Korge vee- | Yynin Commis- Visoki plo- | livello di Augsts Aukstas van-
level BOJIHO del Danu- | plavebni stand defi- | gemil taseme otéOun sion du vidbeni piena udens dens lygis,
Danube HHBO TI0 bio, nivel vodni stav | neret af Donau- Doonau VoGV, Danube, vodostaj po | Commis- ITmenis, Dunojaus
Commis- lyna- alto de podle Donau- kommis- komisjon Enmutpormn niveau haut | Dunavskoj | sione del Donavas komisija
sion BCKaTa agua Dunajské kommissio- | sion Aovvafin des eaux komisiji Danubio komisija
KOMHCHS komise nen
ZPG Zero Hyna na Punto de nulovy bod | Profilens Pegelnull- | Mdotmi- Mndevikd | point de Nulta toc¢ka | zero idro- | Udens Nulinis van-
point of nerena referencia | vodoctu nulpunkt punkt skoha null- | onpeio référence vodom- metrico Itmenraza dens lygio
gauge de nivel punkt peTpnTi de niveau | jerne letve nulles rodmuo
punkts
GLW equivalent | Exsu- Estiaje ekviva- Tilsvarende | Gleichwer- | Madala Icocvoun | étiage Ekviva- livello Minimalais | Zemo van-
low water | BaneHTHO lentni lav vand- tiger Was- | veetaseme | yopnAn lentni niski | equivalente | Gdens dens lygio
level HHCKO nizky stand serstand ekvivalent | otdbun vodostaj di magra limenis ekvivalentas
BOJIHO vodni stav (GLW) védTOV
HHBO
HSW highest Haii- Nivel nejvyssi Hojeste Hochster kdrgeim YynAotepn | Plus hautes | Maksimalni | massimo Augstakais | Auksciausias
navigable BHCOKO maximo plavebni farbare Schifffahr- | navigeeri- | miedoyn eaux navi- | vodostaj livello kugojamais | laivybos
water level | kopaOoruia- | navegable | vodni stav | vandstand | tswasser- tav veetase | otdOun gables dozvoljene | idrometrico | Gdens vandens
BaTEIHO stand VOATOV plovidbe navigabile | limenis lygis
HUBO (HSW)
LNW Low Navi- | Hucko Nivel nizky pla- | Lav farbar | RNW (na- [ madal Xopmin Plus basses | Niski livello di Zemakais Zemas laivy-
gable Kopaboruta- | minimo vebni vandstand | tional) navigeeri- | mAgdouun eaux navi- | vodostaj magra kugojamais | bos vandens
Water BaTEIHO navegable | vodni stav tav vesi otéOun gable dozvoljene | navigabile | Gdens lygis
HUBO (narodni) VéaTOV plovidbe Itmenis
HNW High Navi- | Bucoko Nivel alto [ nejvyssi Hoj farbar | HSW (na- | kdrge navi- | YynAn Hautes Visoki livello di Augsts Aukstas lai-
gable kopaboria- | navegable | plavebni vandstand | tional) geeritav TAEOOUN eaux navi- | vodostaj piena navi- | kugojamais | vybos van-
Water BaTEIIHO vodni stav vesi otéOun gables dozvoljene | gabile udens dens lygis
HUBO (narodni) Vo4tV plovidbe Itmenis
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84
RN normal Hopmanno | Nivel nor- | normélni Normalni- | Normaler normaal- Kavovikn Retenue Normalna livello Normals Normalus
level HUBO mal stav veau Pegel tase otéOun normale razina idrometrico | @idens lygis
V34TV normale limenis
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
HBO high water | Bucoxo Atencion vysoky Hoj vand- | Hochwas- | tdhelepanu | Yymin cote d'at- Visok livello di levérojami | Pavojingai
level of BOJIHO por nivel vodni stav | stand, der | ser, das noudev o1aOun tention vodostaj — | piena da augsts aukstas van-
attention HUBO alto de pred vyb- krever for- | besondere | kdrge vee- | vddrtwv, stanje pri- | sorvegliare | Gidens dens lygis
npeau agua fezenim sigtighed Vorsicht tase amonteiton pravnosti limenis
HABOJI- erfordert TPOGOYN
HCHUE
REFERENCE CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP NAP
KP csatornaviz- | livell Kanaalpeil kp Cota local nivelul de prevadzkova | vodostaj v kp kp Cynoxon- upozorenje od
szint tal-kanal referintd uroven hla- | kanalu HbIi velike vode
local diny v YPOBEHb
kanali KaHaja
FZP FZP FZP FZpP FZP FZP FZpP FZP FZP FZpP FZP FZP FZP
ADR az Adriai Adria Adriapeil Adria Adriatico Marea vyskovy nivo Jadran- | Adria Adria Anpua- Hugo Jan-
tenger Adriatica systém skega morja THUYECKast paHckor mopa
szintje felett ADRIA cucrema
TAW TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG | TAW/DNG
PUL Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo Pulkovo ITynkoBo ITynkoso 1942
1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm
ETRS ETRS89 ETRS89 Etrs89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89 ETRS89
POT potsdami Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Koopaunar- | Potsdamer
datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Hasl CUCTeMa | IaTym
IToTcmam
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
LDC Dunabizot- | livell baxx | Laagwater- | niski stan Nivel baixo | nivelul apei | hladina nizek vodo- [ Tonavan Lagvatten- Huskuii Hucku mnou-
tsagi hajo- tal-ilma tal- | peil Donau- | wody wg da agua, minim — nizkej regu- | staj po suojeluko- niva enligt | ypoBeHs n0eHn HUBO
zasi Kummis- commissie Komisji Comissdo Comisia lacnej a Donavski mission Donau-kom- | Bogsr JIK mpema JlyHa-
kisvizszint sjoni Dunajskiej do Dantibio | Dunarii plavebnej komisiji mukainen missionen BCKOj
(LKHV) tad-Danubju vody podl'a pieni veden- KOMHCH]H
DK korkeus
HDC Dunabizot- | livell gholi | Hoogwater- | wysoki stan | Nivel alto nivelul apei | hladina visok vodo- [ Tonavan Hogvatten- | Beicokuit Bucoxn
tsagi hajo- tal-ilma tal- [ peil Donau- | wody wg da agua, maxim — vysokej pla- | staj po suojeluko- nivé enligt | ypoBeHb IUIOBU0CHU
zasi Kummis- commissie Komisji Comissdo Comisia vebnej vody | Donavski mission Donau-kom- | Bogsr JIK HHUBO IpemMa
nagyvizszint | sjoni Dunajskiej do Dantibio | Dunarii podl'a DK komisiji mukainen missionen JyHaBckoj
(LNHV) tad-Danubju suuri veden- KOMHCHjU
korkeus
ZPG vizmérce punt Zero Referentie- | punkt Ponto zero | zero mird nulovy bod | nicelna vedenkor- Vattenstdnd- | Houb ‘0’ Bomomepa
nulla pontja | tal-kejl punt van de | zerowy do fluvi- mernej sta- | tocka vodo- | keusmittarin | sméatarens YPOBHSI
peilschaal wodow- ometro nice mera nollakohta nollpunkt
skazu
GLW egyenértékii | livell baxx Gelijkwaar- | rownowa- Nivel baixo | nivelul apei | ekvivalentna | ekvivalent vastaava Ekvivalent Huskwii ExBuBaneHt
kisvizszint tal-ilma dige laag- zny niski equivalente | minim echi- | nizka vodna | nizkega pieni veden- | lagvatten- YpOBEHb MaJioj BOJU
ewkivalenti | waterstand stan wody da agua valent hladina vodostaja korkeus niva BOJIbI
HSW legnagyobb | l-oghla Hoogste najwyzszy Nivel cel mai najvyssia najvisji suurin kul- | Hogsta Hawusbiciunit | Hajeumm
hajozasi livell scheepvaart- | stan wody maximo mare nivel | plavebna vodostaj, pri | kukelpoinen | navigerbara | cymoxon- BOJIOCTA] 32
vizszint tal-ilma waterstand dopuszc- navegavel al apei pen- | hladina katerem je vedenkor- vattenniva HBIi TUIOBHAOY
(HNV) navigabbli zajacy tru navigatie mogoca keus YPOBEHb
zegluge plovba
LNW hajozasi Ilma Navi- | Laagste niski stan Nivel nivelul apei | nizka pla- nizek vodo- | Matala kul- | Léagt navi- Munumans- | Hucku miosu-
kisvizszint gabbli Baxx | scheepvaart- | wody minimo minim pen- | vebna hla- staj, pri kukelpoinen | gerbart vat- | HbIit n0CHH HUBO
(HKV) waterstand dopuszc- navegavel tru navigatie | dina katerem je vesi ten CYI0XO-
(nationaal) zajacy mogoca HBII
zegluge plovba YPOBEHb
HNW hajozasi Ilma Navi- | Hoogste wysoki stan | Nivel alto nivelul apei | vysoka pla- | visok vodo- | Korkea kul- | Hogt navi- | makcumainb- | Bucoku
nagyvizszint | gabbli Gholi | scheepvaart- | wody navegavel maxim pen- | vebna hla- staj, pri kukelpoinen | gerbart vat- | Hblit IOBUI0CHH
(HNV) waterstand dopuszc- tru navigatie | dina katerem je vesi ten CYI0XOI- HUBO
(nationaal) zajacy mogoca HBII
zegluge plovba YPOBEHb
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 SGM 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84
RN szokasos livell nor- Normaal poziom nor- | Nivel nor- nivelul apei | normalna obicajen normaali Normal niva | Hopmais- Hopmanuu
szint mali peil malny mal normal uroven vodostaj taso HBIi HHBO
YPOBEHBb
BO/JIbI
HBO LNHV-t livell gholi | Hoogwater- | alarmowy Nivel alto cota de vysoka hla- | opozorilo suuri veden- | Hogvatten- | Beicokwmit upozorenje od
meghalado tal-ilma li peil, aanda- | stan wody da agua que | atentie dina — stav | glede viso- | korkeus, niva som YPOBEHb velike vode
vizallas jehtieg cht geboden obriga a bdelosti kega vodo- | edellyttda kréaver BOJIBI,
attenzjoni navegagao staja erityista uppmérksa- | yrposa
atenta huomiota mhet HABOJAHEHUS
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REGIME CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
NO normal Hopmanuo | Normal normalni Normal Regime: Tavaline Kavovikn Hauteur Rezim: normale Normals Normalus
BOJIHO vodni stav | vandstand Normal d'eau nor- normalni tudens vandens
HUBO Wasser- male vodostaj limenis lygis
stand
HI high Bucokn Alto vysoky Hojvande Hochwas- | Korge Yy Plus Hau- | Rezim: livello Augsts Aukstas van-
BOJH vodni stav ser tes Eaux visok idrometrico | Gdens dens lygis
Navigables | vodostaj elevato Iimenis
I prohibitory | Bogno Nivel de vodni stav, | Vandstand, | Sperrung Keelatud Amayopev- | Niveau Vodostaj livello Udens Laivyba dra-
water level | HHBO agua de pfi kterém | hvor wegen veetase TIKN d'eau zabrane idrometrico | ltmenis, udziantis
BB3IpEN- prohibicion | je zakdzana | sejlads for- | Hochwas- otéOun d'interdic- | plovidbe proibitivo kura kugo- | vandens
SATCTBAILO plavba bydes ser V3ATOV tion Sana aiz- lygis
Kopaborta- liegta
BaHETO
I water level | Bogno Nivel de vodni stav | Vandstand, | Marke 1. Ettevatliku | £té6un Niveau Vodostaj livello Udens Laivybai
of cautious | HuBO agua para | zvySené hvor laevatamise | védtmv d'eau oprezne idrometrico | limenis pavojingas
navigation | u3uckBamio | navegacion | opatrnosti sejlads veetase TPOGEKTL- nécessitant | plovidbe di pru- bistams vandens
Kopaboruta- | prudente plavby udfores KNG vouol- | une navi- denza per | kugosanai | lygis
BaHe C med sarlig mhotog gation pru- la naviga-
MOBHIIEHO agtpagive- dente zione
BHUMaHHE nhed
NN normal Hopmanuo | Nivel de normalni Normal normaler Laevatami- | Kavovikn Niveau Vodostaj livello Normals Laivybai tin-
water level | BomHO agua nor- vodni stav | vandstand | Schifffahr- | seks nor- otéOun Normal de | normalne idrometrico | Gidens kamas van-
for naviga- | HuBO 3a mal para pro plavbu | for skib- tswasser- maalne vd&TOv Navigation | plovidbe normale limenis dens lygis
tion Kopaboruta- | navegacion sfart stand veetase Voot- per la kugosanai
BaHe mhotog naviga-
zione
LO low water | Hucku Nivel de nizky Lavvande Niedrig- Madal vesi | Xoapnin Etiage Nizak livello di Zems Zemas van-
BOJH agua bajo | vodni stav wasser otéOun vodostaj magra tdens dens lygis
VIGTOV limenis
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REGIME CODE

Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
NO normal normali Normaal normalny Nivel da nivelul nor- | normalny normalen Normaali Normal Hopmans- Pexum
vizéllas agua normal | mal vodny stav HbIH HOPMaJIHOT
YPOBEHb BOJIOCTaja
HI magas gholi Hoogwater- | wysoki Nivel da nivelul vysoky visok Suuri Hog Beicokast Benuka Boga
vizallas regime agua alto maxim vodny stav BOJIA
navigabil (maBoI0K)
I tilalmi livell Waterstand | stan wody Nivel da nivelul apei | vodny stav, | vodostaj, ki | kiellon Forbud YPOBEHb Bogocraj npu
vizszint tal-ilma met vaar- uniemozli- agua que restrictiv pri ktorom | ne dovoljuje | aiheuttava p.g.a. vat- BOJBI, 3al- [ Kome ce o0yc-
projbittiv verbod wiajacy impossibilita | pentru navi- | je zakdzana | plovbe vedenkor- tennivan pemaomuil | TaBjba IUIOBH-
zegluge a navegacdo | gatie plavba keus cyno- nba
XOJCTBO
I kiméletes livell Waterstand | stan wody Nivel da nivelul apei | vodny stav | vodostaj, ki | varovaista Forsiktig YPOBEHb Bopnocraj koju
hajozasi tal-ilma li met beper- | wymagajacy | dgua que de precautie | pre opatrni | zahteva pre- | liikkkumista | navigering BOJIbl, Omac- | 3aXTeBa OIpe-
vizszint jehtieg kte scheep- | ostroznej obriga a pentru navi- | plavbu vidno edellyttdvd | p.g.a. vat- HBIA 7151 3HY IUIOBHIOY
navigazzjoni | vaart zeglugi navegacgdo gatie plovbo vedenkor- tennivan CyZ10X0-
b’attenzjoni prudente keus JICTBA
NN normal livell nor- Normaal normalny Nivel da nivelul apei | normalny normalen normaali Normal vat- | Hopmais- Hopmanuu
hajo6zasi mali waterpeil stan wody agua normal | normal pen- | vodny stav | vodostaj za | vedenkor- tenniva for | HbIi BOJIOCTaj 3a
vizszint tal-ilma voor sch- dla Zeglugi | para a tru navigatie | pre plavbu | plovbo keus aluslii- | sjofart YpPOBEHb TUIOBHAOY
ghan-navi- eepvaart navegagao kenteelle BOJIbI ISt
gazzjoni CyJI0XO-
ICTBa
LO alacsony livell baxx Laagwater- | niski stan Nivel de ape mici nizky vodny | nizek vodo- | Matala vesi | Lagvatten Huskas Mana Boja
vizallas tal-ilma regime wody estiagem stav staj BO/IA
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REPORTING CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET FR HR 1T LV LT
INF information | Mudo- Informa- informace | Informa- Informa- Teave IInpogo- | Point d'in- | Informacij- | informa- Informaci- | Informavi-
pMarust cion tionspunkt | tionspunkt pieg formation ski zione jas punkts | mas
ADD additional | 3axbxk- Obligacion | dodateéna | Yderligere | zusdtzliche | Tdiendav IIp6éoBeto | Obligation | Dodatna obbligo di | Papildu Privalomas
duty to TEITHO adicional povinnost rapporte- Meldepfli- | tollimaks Kabnkov compléme- | obveza ulteriore zinosanas papildomas
report JOIBJTHU- de notifica- | hlaseni ringspligt cht teatada avoeopdc | ntaire d'an- | izvjeséi- segnala- pienakums | prane$imas
TEJTHO cion nonce vanja zione
n3Bec-
TsBaHe
REG regular OobnyaeH Obligacion | normaélni Normal normale Tavatolli- Kavoviko Obligation | Redovna regime Pastavigas | Iprastas pra-
duty to pexum 3a | normal de | povinnost rapporte- Meldepfli- | maks tea- Kabnkov d'annonce obveza normale di | zinoSanas ne$imo rezi-
report H3BEC- notificacion | hlaSeni ringspligt cht tada avaeopdc | normale izvjes¢éi- segnala- pienakums | mas
TSBaHE vanja zione
REPORTING CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
INF informacio informazz- Informatie Punkt infor- | Informacao | punct de informacie informacije | Tiedot Information | Wudop- Hudopmarmja
joni macyjny informare Marus JUist
CBEICHHUS
ADD kiegészitd dmir Extra meld- | Obowigzek | Obrigacdo obligatia dodatocna dodatna Yliméardi- Extra rap- Jomnonnu- Honarna oba-
bejelentke- | addizzjonali | plicht dodatko- adicional de | suplimentard | povinnost obveznost nen rapor- porterings- TeJIbHOE BE€3a U3BEIITa-
zési kotele- | ta’ rappurtar wego mel- | comuni- de a raporta | hlasenia porocanja tointivelvol- | skyldighet W3BEIICHHE | Bama
zettség dowania cagdo lisuus obs3ate-
JBHO
REG bejelentke- | dmir rego- | Normale Obowigzek | Obrigacéo obligatia de | normalna obicajna Saannolli- Regelbun- OOBIYHBIN PenoBna o0a-
z¢ési kotele- | lari ta’ rap- | meldplicht regularnego | normal de a raporta povinnost’ obveznost nen rapor- den rappor- | pexxum B€3a W3BCILTA-
zettség purtar meldowania | comuni- regulat hlasenia porocanja tointivelvol- | teringskyldi- | u3Bemienust | Bama
cacdo lisuus ghet
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SUBJECT CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
OBSTRU Blockage Ipens- Obstruc- uzaveéra Blokering Sperre Blokee- ®paypévo | Restriction | Prepreka interru- Blokets Blokavimas
TCTBHUE cion rimine zione
PAROBS Partial YactuyHo Obstruc- CasteCna Delvis blo- | teilweise Osaline Mepikn Restriction | Djelomi¢na | ostruzione [ Dalgji blo- | Dalinis blo-
obstruction | mpermsiT- cion parcial | uzavéra kering Sperre takistus TOPEUTO- partielle prepreka parziale kets kavimas
CTBHE don
DELAY Delay 3akbe- Retraso zpozdéni Forsinkelse | Verzo- Hilinemine | Kofvoté- Délai Kasnjenje ritardo Aizkave- Delsa
HEHUE gerung pnon jums
VESLEN Vessel JbmxuHa Eslora délka pla- | Fartgjets Sch- Laeva pik- | Mnkog Longueur Duzina lunghezza Kuga Laivo ilgis
Length Ha Kopaba vidla leengde iffslange kus OKAPOVG du bateau | broda del natante | garums
VESHEI Vessel air | Bucounna | Altura de vyska pla- | Fartejets Schift- Laeva kor- | Méywoto Tirant d'air | Visina naj- | altezza del | Kuga vir- Laivo aukstis
draught Ha kopaba | la obra vidla nad hgjde over | shohe gus vee- Vyog Gvo- | du bateau vise fiksne | natante dal | stidens vir§ vandens
muerta hladinou vandlinjen pinnast Bev g tocke pelo augstums
6bAov broda dell'acqua
YPOLUNG iznad vode
VESBRE Vessel bre- | Illupuna Manga Sitka pla- Fartojets Schiff- Laeva laius | Méywsto Largeur du | Sirina larghezza Kuga pla- | Laivo plotis
adth Ha Kopaba vidla bredde sbreite TAGTog bateau broda del natante | tums
GKAPOVG
VESDRA Vessel dra- | 'azene Ha | Calado ponor pla- | Fartejets Schiffstief- | Laeva Bobwopa Tirant Gaz broda | pescaggio Kuga Laivo
ught Kopaba vidla dybgang gang stivis OKAPOVG d'eau du del natante | iegrime grimzlé
bateau
AVALEN Available Honycrtuma | Eslora povolena Disponibel | verfiigbare | Kasutatav Awbéoyo | Longueur Raspolo- lunghezza | Pielauja- Leidziamas
length IBIDKHHA disponible | délka leengde Léange pikkus UAKOG maximum | Ziva dul- massima mais ilgis
jina ammessa garums
CLEHEI Clearance | CoGoxna | Gélibo ver- | podjezdna | Frigang i Durchfahr- | Kuja kér- | Elevfepo Tirant d'air | Visina tirante Pielauja- Leidziamas
height BHCOYMHA tical vyska hejden tshohe gus Vyog O~ maximum | plovnog d'aria mais aug- | aukstis
Agvong otvora stums
CLEWID Clearance Cpoboana | Galibo prijezdna Frigang, verfiigbare | Kuja laius | EAed0epo Largeur Sirina larghezza Pielauja- Leidziamas
width LIMpHHA horizontal sitka bredde Breite mAdtog 61é- | maximum | plovnog massima mais pla- plotis
Agvong otvora della via tums
navigabile
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
AVADEP Available Homyctumo | Profundi- vyuzitelnd | Vanddybde | verfiigbare | Kasutatav Awbéopo | Tirant Raspolo- pescaggio Udens dzi- | Esamas gylis
depth raseHe dad dispo- | hloubka Tiefe stigavus TAGTOG d'eau ziva dubina | massimo lums
nible maximum
NOMOOR No moo- 3a0paneHo | Prohibicion | zdkaz pfi- | Fortejning | Festmache- | Sildumine | Amayd- Interdiction | Zabranjen | divieto di Pietauvosa- | Draudziama
ring LIBAapTO- de amarre | stavani forbudt verbot keelatud pgvon d'amarrage | vez ormeggio nas aiz- $vartuotis
BaHE aykvpofo- liegta
Mog
SERVIC Limited Orpanu- Servicio provoz Begranset | Betrieb Piiratud Iepropt- Exploita- Ogranicena | servizio Ierobezots | Ribotas
service YEHO limitado omezen betjening einge- teenindus opévn vmn- | tion limitée | usluga limitato pakalpo- aptarnavimas
00CITyx- schrankt peoia jums
BaHe
NOSERV No service | Hsma Interrup- provoz Ingen bet- | Betriebs- Ei teenin- | Kopia Manceuvre | Nema nessun ser- | Pakalpo- Neaptarnau-
obCITyK- cion del zastaven jening sperre data vInpeEGia interrom- usluge vizio jums nav jama
BaHE servicio pue pieejams
SPEED Speed Jonycruma | Limite de | nejvyssi Hastighed- | Hochstge- | Kiirus Toydtta Limite de | Ograni- velocita Atruma Ribojamas
CKOpOCT velocidad rychlost sbe- schwindig- Vitesse cenje ierobezo- greitis
grensning | keit brzine jums
WAVWAS No wash of | 3abpaneno | No crear zakaz vyt- | Undga at Sog und Ei tekita Amayo- Remous Zabranjeno | divieto di Neradit vil- | Nekelti
waves ch3naBaHe | oleaje varet vino- | lave Wellensch- | voolu pgvon mpo- | interdits pravljenje moto nus bangy
Ha BBIHH biti a sani | efterden- lag vermei- KAnong valova ondoso
ninger den KOHOTL-
oUOV
PASSIN No passing | 3abpaneno | Prohibido zadkaz pot- | Passage er | Bege- Lébimine Amayd- Trématage | Zabranjen | divieto di Aizliegts Plaukti dra-
MIpEMHHA- el paso kéavani ikke tilladt | gnungsver- | keelatud pevon o~ | interdit prolaz transito Skersot udziama
BaHE bot Agvong
ANCHOR No ancho- [ 3abpaneno | Prohibido zdkaz kot- | Opankring | Ankerver- | Ankrusse Amoryo- Mouillage | Zabranjeno | divieto di Noenkuro- | Draudziama
ring XBBPIISIHE fondear veni ikke tilladt | bot jéamine pgvon interdit sidrenje ancoraggio | ties aiz- nuleisti
Ha KOTBa keelatud aykvpofo- liegts inkarg
Mog
OVRTAK No overta- | 3abpaneno | Prohibido zakaz Overhaling | Uberhol- Moodasoit | Amoyo- Trématage | Zabranjeno | divieto di Apdzit aiz- | Draudziama
king u3npesap- | adelantar predjizdéni | ikke tilladt | verbot keelatud pgvon mpo- | interdit pretjecanje | sorpasso liegts lenkti
BaHe OTEPUOTG
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
MINPWR Minimum | MuHum- Potencia minimalni | Minimum | Mindestan- | Minima- Eldyom Puissance Minimalna | potenza Minimala Maziausia
power anHa minima vykon kraft triebslei- alne voim- | 1oy0g minimum snaga minima jauda galia
MOIITHOCT stung sus
DREDGE Dredging Jparaxxun | Dragado bagrovaci Opmudring | Baggerar- Stivendus Bvboko- Dragage Iskapanje dragaggio Bagaresa- Dugno gili-
pabotu prace beiten pnon nas darbi nimas
WORK Work Pabotu Obras prace Arbejder Arbeiten Tootamine | Epyooieg Travaux Radovi lavori Darbs Darbai
(neiicTBus)
EVENT Event Cry4ait Suceso udalost Begive- Veranstal- | Stindmus Sopupav Evénement | Dogadaj manifesta- | Pasakums Ivykis
nhed tung zione
CHGMAR Change H3smenenue | Cambio de | zména zna- | ZAndret Schifffahr- | Muudatus- | AAayn Signalisa- | Promjena segnaletica | MainTtas Zenkly keiti-
marks B 3HaiuTe | sefializa- Ceni signalering | tszeichen tahis onueimv tion modi- | navigacij- modificata | zZimes mas
cion gedndert fee ske oznake
CHGSER Change Wzmenenne | Cambio de | zména pro- | Andret Betrieb Vahetus- Aloynm manceuvre | Promjena regime Pakalpo- Aptarnavimo
service B YCIIyTHTE | Servicio vozu betjening gedandert teenindus vinpeoiog | des ouvra- | usluge modificato | jums mai- | pasikeitimai
ges modi- nits
fiée
SPCMAR Special Crnenpanza | Senaliza- zvlastni Serlig besondere | Eritdhised | Ewdwa Signalisa- Posebne segnaletica | Tpasas Specialieji
marks curHanms- | cion espe- | signalizace | signalering | Zeichen onueio tion spé- oznake speciale Zimes zenklai
anus cial ciale
EXERC Exercises VYupax- Ejercicios cviceni Ovelser Ubungen Oppused Aocxknoelg exercices Vjezbe esercita- Vingrina- Pratybos
HEHUS zioni jumi
LEADEP Least depth | Munnwm- Profundi- minimalni | Mindste minimale Looditud Miuwpotepo | Profondeur | Minimalna | profondita | Mazakais Maziausias
sounded ajnHa dad zméfena loddede Tiefe véikseim petpnbév minimale dubina minima izméritais gylis
nbi1004YrHa | minima hloubka dybde stigavus Babog rilevata dzilums
medida
LEVDEC Decreasing | Hamai- Nivel de klesajici Faldende fallender Veetaseme | Mewvpevn | Décrue Vodostaj u | livello Kritoss Mazéjantis
water level | sBaro agua en vodni stav | vandstand | Wasser- alanemine | otdOun opadanju idrometrico | Gidens vandens
BOJIHO descenso stand VOATOV in diminu- | Iimenis lygis
HUBO zione
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
LEVRIS Rising Pactamo Nivel de stoupajici Stigende steigender | Veetaseme | Av&avo- Eaux Vodostaj u | livello Kapjoss Kylantis
water level | BomHO agua en vodni stav | vandstand | Wasser- tousmine pevn montantes | porastu idrometrico | Gdens vandens
HUBO ascenso stand otéOun in aumento | limenis lygis
vdaTov
ANNOUN Announce- | O6sBa Aviso zprava Meddelelse | Nachricht Teadaanne | Ayyekia Annonce Najava annuncio Pazinojums | PraneSimas
ment
LIMITA Limitations | Orpanu- Limitacio- | omezeni Begr- Einschrdn- | Piirangud Iepopt- Limitations | Ograni- limitazioni | Ierobezo- Apribojimai
YyeHHe nes @nsninger | kungen opol cenja jumi
CANCEL Notice Anynu- Anuncio zprava byla | Efterret- Nachricht Kehtetu Amoovpon | Avis Povucena segnala- Pazinojums | PraneSimas
withdrawn | pano anulado zru$ena ning truk- | zuriickge- mérguanne | ayyeliog annulé obavijest zione revo- | atcelts atSauktas
U3BECTHE ket tilbage | zogen cata
MISECH False radar | I'pemno Ecos radar | falesna Falsk rada- | Geistere- Radari vale | Ecpahpéva | Faux échos | Pogresan rilevazioni | Maldigs Klaidingi
echos pamapHo falsos ozvéna rekko chos kajasignaal | onpoto radar radarski radar radara eho- | radaro rod-
exo povtép odziv distorte signals menys
ECDISU Inland OO6HOB- Actualiza- | aktualizace | Inland Inland Uuendatud | Emwopo- Mise a jour | Azuriranje | aggiorna- Inland Inland
ECDIS sIBaHe Ha cion informaci ECDIS ECDIS sisemaine moinon des don- sustava mento ECDIS ECDIS
update ECDIS ECDIS flu- | Inland update Update ECDIS ECDIS nées Inland | Inland ECDIS informaci- | informacijos
vial ECDIS £0OT. ECDIS ECDIS interno Jjas atjau- atnaujinimas
VOG. noSana
NEWOBJ New object | HoB obekr | Nuevo novy Nyt objekt | neues Uus ese Néo avti- | Nouvel Novi nuovo Jauns Naujas obje-
objeto objekt Objekt Keipevo objet objekt oggetto objekts ktas
WARNIN Warning Buumanue | Alarma varovani Advarsel Warnung Hoiatus TIpoeido- Avertisse- | Upozorenje | allerta Bridina- Ispéjimas
moinon ment jums
CHWWY Changes of | TIpomenu Cambio en | zména na Zndring af | Anderun- Veetee AMoym modifica- Promjene u | modifiche | Izmainas Pasikeitimai
the fairway | BBB la via vodni cesté | farvandet gen des muutmine | evtog mhw- | tion de la | plovnom della via kugu cela | farvateryje
BOJTHUS navegable Fahrwas- TG 030V passe navi- | putu navigabile
BT sers gable
CONWWY Constric- Crpou- Estrecha- zhzeni Indsnee- Einengung | Veetee Kartaokevn | rétrécisse- | Suzenje strettoia Udens cela | Farvaterio
tion of TEJTHU miento de | vodni cesty | vring af des Fahr- konstrikt- TAOTNG ment de la | plovnog saSaurina- susiauréjimas
fairway pabotu mo | via nave- vandvejen | wassers sioon 0600 passe navi- | puta jums
BOJHUS gable gable
pT

810C°C1'6C — NH — 91¥0dL00TO

100°1T00

0LT



Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
DIVER Diver Bononasuu | Presencia prace pod | Dykkere i | Taucher Tuuker vee | YnoPpOyieg | plongeurs Ronilac sommozza- | Udens- Vandenyje
under the paboru de subma- | vodou vandet unter Was- | all epyaoieg au travail pod vodom | tore in lid&ju darbi | naras
water rinistas ser immersione
SPECTR Special Criennain- Transporte | zvlastni Serlig Sondertran- | Erivedu Ewdwcég transport Specijalni trasporto Ipass tran- | Specialus
transport HU3UpaH especial pieprava transport sport petapopés | spécial prijevoz speciale sports transportas
TPaHCIIOPT
LOCRUL Local rules | Mecrau Normas mistni Lokale tra- | lokal giil- [ Kohalikud | Tomwoi réglements | Lokalni regole di Vietgji Vietinés
of traffic (mokanum) | locales de | uprava pla- | fikregler tige Ver- liikklusees- | kavoveg de naviga- | prometni traffico satiksmes laivy eismo
mpaBuna 3a | trafico vebnich kehrsvor- kirjad KUKAOQO- tion locaux | propisi locali noteikumi | taisyklés
JBIDKCHUE predpist schriften piog
VHFCOV Radio Panno Cobertura radiové Radiodz- Funkabdec- | Raadio Kéioyn Couverture | Radijska copertura Radiosi- Radijo rysio
coverage TIOKPUTHE de radio pokryti kning kung leviala acvppdrov | radio pokrivenost | radio gnalu par- | zona
(obxBar) klajums
HIGVOL High vol- Bucoxko Linea de vedeni Hoj- Hochspan- | Korgepin- | Ayoydg Ligne Visokona- | alta ten- Augstsprie- | Aukstos
tage cable | Hampe- alta tension | vysokého spending- | nungslei- ge-juhtivus | vymAng haute ten- | ponski sione gums jtampos
KEHHe napéti skabler tung Taong sion kabel kabelis
TURNIN No turning | 3abpaneno | Prohibido zakaz pro- | Vending Wendever- | Pooramine | Amayo- Interdiction | Zabranjeno | divieto di Pagriezties | Apsisukti
HU3BBPIL- girar vadét obrat | ikke tilladt | bot keelatud pgvo de viver okretanje manovra aizliegts draudziama
BaHE Ha GTPOPNS
MOBOPOT
CONBRE Convoy 1Hupuna Manga del | sitka Konvoj- Verband- Konvoi ITAdrog largeur du | Sirina larghezza Karavanas | Laivy vilk-
breadth Ha CbCTaBa | CONVOy sestavy bredde sbreite laius vnonounng | convoi sastava del convo- | platums stinés plotis
glio
CONLEN Convoy Jbmxuna Eslora del | délka Konvo- Ver- Konvoi Mnkog longueur Duljina lunghezza | Karavanas | Laivy vilk-
lenght Ha CbCTaBa | CONVOY sestavy jlengde bandslinge | pikkus vnomoumng | du convoi | sastava del convo- | garums stinés ilgis
glio
REMOBJ Removal Ipemax- Retirada de | odstranéni | Fjernelse af | Bergung- Eseme Amopd- enlévement | Uklanjanje | rimozione | Objekta Objekto sali-
of object BaHE Ha un objeto objektu objekt sarbeiten eemalda- Kpovon d'objet objekta di oggetti nonemsana | nimas
nper- mine OVTIKELE-
SATCTBUE vou
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
INFSER Info ser- Wndopma- | Servicio de | Informacni | Informa- Informa- Teabetee- IIAnpogo- | Service Informacij- | servizio Informaci- | Informacija
vice LUOHHA informa- servis tionstjene- | tionsservice | nus pleg d'informa- | ska usluga | informa- jas dienests
ciryx0a cion ste tion zioni
SUBJECT CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL F1 Sv RU SR
OBSTRU zarlat Ostaklu Stremming | Zamknigcie | Obstrugdo Restrictie blokada zapora Este Blockering | 3akpsiTo [penpexa
PAROBS részleges Ostaklu Gedeelte- Czgséciowe Obstrucao Restrictie Ciastocné delna Osittainen Delvis Yactuyno Henumuuna
tilalom parzjali lijke strem- | zamknigcie | parcial partiala prekazky zapora este obstruktion | 3akpsiTO npenpexa
ming
DELAY késedelem Dewmien Oponthoud | Opdznienie | Demora Intarziere meskanie zamuda Viivistys Forsening 3anepkka Kammeme
VESLEN hajo hossza | Tul tal-Ba- | Scheeps- Dhugosé Compri- Lungimea dizka pla- dolzina plo- | Aluksen Far- Jna JyxuHa 1mioB-
stiment lengte statku mento (em- | navei vidla vila pituus tygslangd cyaHa nna
barcagao)
VESHEI haj6é magas- | Gholi tal- Scheepsh- Wysokos¢ Altura inaltimea vyska pla- prosta Aluksen Fartygets Bericora Makcumanna
saga bastiment oogte statku acima da deasupra vidla nad visina plo- suurin kor- | hojd Gver cynHa BHCHHA IIJIOB-
linha de liniei de hladinou vila keus veden- | vattenytan Wja HaJ BOJIOM
agua (em- plutire pinnasta
barcagao)
VESBRE hajoé széles- | Wisa’ tal- Scheepsbre- | Szeroko$é Boca (em- Latimea sirka pla- Sirina plo- Aluksen Fartyg- Iupuna lupuna mios-
sége bastiment edte statku barcagao) navei vidla vila leveys sbredd cyaHa nna
VESDRA hajé merii- | Fundar Diepgang Zanurzenie | Calado (em- | Pescajul ponor pla- ugrez plo- Aluksen Fartygets Ocanxka I'a3 mioBmIa
lése mehtieg statku barcagio) navei vidla vila syvéys djupgéende | cymua
ghall-basti-
ment
AVALEN rendelke- Tul dispo- Doorvaart- Dhugosé Compri- Lungimea dostupna razpolozl- Kaytetta- Tillgénglig | Jomyc- Pacnionoxwusa
zésre allo nibbli lengte uzytkowa mento admisa dlzka jiva dolzina | vissd oleva | ldngd THMast Jy’)KHHA
hosszlisag disponivel pituus JUTHHA
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
CLEHEI szabad firs- | Fond ta’ Doorvaarth- | Wysokos¢ Altura livre | Gabaritul de | podjazdna prosta Alikulku- Frihojd Hormyc- CnoGozHa
zelvényma- | spazju hie- | oogte w $wietle inaltime vyska visina pre- korkeus TUMast BUCHHA
gassag les hoda BBICOTA
CLEWID hasznos Wisa’ ta’ Doorvaart- Szerokosé¢ Largura Gabaritul de | prejazdna prosta Sirina | Kéytetta- Farled- Honyc- CnobonHa
szélesség spazju hie- [ breedte w $wietle livre latime sirka prehoda vissd oleva | sbredd TUMast HIUPUHA
les leveys HIMpUHA
AVADEP rendelke- Fond dispo- | Beschikbare | Glgbokos¢ Profundi- Adancimea | dostupna razpolozl- Kaytetta- Tillgéngligt | Cymec- Pacnionoxwusa
zésre allo nibbli diepte uzytkowa dade disponibila | hlbka jiva globina | vissd oleva | djup TBYIOLIAs nyOuHa
vizmélység disponivel syviys riyOuHa
NOMOOR veszteglési Irmigg proj- | Afmeerver- | Zakaz Proibigdo de | Interdictia zakaz vyvé- | prepovedan | Kiinnittymi- | Fortdjning IlIBapToBKa | 3abpameHO
tilalom bit bod cumowania | amarrar de a acosta | zovania privez nen kielletty | forbjuden 3ampenieHa | Be3uBambe
SERVIC korlatozott Servizz Beperkte Ustuga Servigo Manevra obmedzend | omejena Rajoitettu Begrinsad Orpanu- Orpanuuena
lizem limitat service ograniczona | limitado restrictio- prevadzka storitev palvelu service 4yeHoe ycnyra
nata o0ciyXu-
BaHME
NOSERV lizemszlinet | Servizz Geen bedie- | Ustuga nie- | Interrupgio | Intreruperea | zastavena ni storitve Ei palvelua | Ingen ser- He Bes ycayre
Sospiz ning dostgpna do servigo serviciului prevadzka vice o0ciyXu-
BaeMoe
SPEED sebesség- Velocita Snelheid- Ogranicze- | Limite de Limita de najvyssia hitrost Nopeus Hastighet Orpanu- Bbp3una
korlatozas sbeperking | nie szyb- velocidade viteza povolena YeHHe
kosci rychlost’ CKOPOCTH
WAVWAS hullamkel- Tranja Golfslag Zakaz twor- | Nao causar | Formarea zakaz vlno- | prepove- Voimakkaan | Undvik Beperucn 3abpameHo
tést elke- tal-mewg vermijden zenia fal ondulagio valurilor bitia a sania | dano povz- | aallokon svall BOJIHBI MpaBJbCHE
riilni projbita interzisa rocanje tuottaminen Tajgaca
valov kielletty
PASSIN talalkozas Passagg Ontmoeten | Zakaz Proibigdo de | Traversarea | zakaz pre- prepovedan | Ei lépikul- Passering Her 3abpameH 1po-
tilos projbit verboden wymijania passar interzisa plavania prehod kua forbjuden npoxosa na3
ANCHOR horgonyozni | Ankragg Ankeren Zakaz kot- | Proibi¢@o de | Ancorarea zakaz kot- prepove- Ei ankku- Ankring SlkopHas 3abpameHO
tilos projbit verboden wiczenia ancorar interzisa venia dano roitumista forbjuden CTOSIHKA cuapemne
sidranje 3amnpelieHa
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
OVRTAK elézni tilos | Projbit Voorbijlo- Zakaz Proibigdo de | Depasirea zakaz pred- | prepove- Ei ohittami- | Omkorning | O6rou 3am- | 3abpameHO
il-qbiz ta’ pen verbo- | wyprzedza- | cruzar ou interzisa chadzania dano prehi- | sta forbjuden petieH MPECTU3ambe
bastimenti den nia ultrapassar tevanje
ohra
MINPWR minimalis Potenza Minimaal Minimalna | Poténcia Putere minimalny najmanjsa Viahimm- Minsta MHHUMaJTb- | MuHHNMaIHA
teljesitmény | minima vermogen moc napedu | minima minima vykon mo¢ disteho motoreffekt | Has cHara
MOIIHOCTh
DREDGE kotrasi Thammil Bagger- Poglebianie | Dragagens Lucrari de bagrovacie | poglabljanje | Ruoppau- Muddring Berpeunoe | BarepoBame
munkalatok werkzaamh- dragaj prace dna styot JBIDKCHUE
eden
WORK munkalatok | Xoghol Werkzaamh- | Prace Trabalhos Lucrari prace delo Tyot Arbeten IpoBoasitcs | Pagosu
eden padoTsI
EVENT rendezvény | Avveniment | Evenement | Impreza Evento Eveniment udalost’ prireditev Tapahtumat | Evenemang | Mep- Jorahaj
ONpUATHE
CHGMAR forgalmi Bidla Gewijzigde | Zmiana Alteragdo da | Semnalizare | zmena zna- | sprememba | Merkit Andrad Nzmenenne | Ilpomena
jelek valtoz- | fis-sinjali markering oznakowa- sinalizagdo modificata Cenia oznak muuttuneet | mérkning CHO 3HaKa
tatasa nia
CHGSER lizemidd Servizz Gewijzigde | Zmiana Alteragdo Manevre zmena pre- | sprememba | Palvelu Forandrad Wzmenenue | IIpomena
véltoztatdsa | modifikat bediening obstugi do servigo modificate vadzky storitve muuttunut drift 4acoB yciyre
paboTsl
SPCMAR specialis Sinjali spe¢- | Bijzondere Znaki spec- | Sinalizagdo | Semnalizare | Specidlne posebne Erikoismer- | Sérskilda Cnenuans- | IToceGue
jelek jali markeringen | jalne especial speciala znacenie oznake kit markeringar | Hbele 3HaKH O3HaKe
EXERC gyakorlatok | Ezercizzji Oefeningen | Cwiczenia Exercicios Exercitii cvicenia vaje Harjoitukset | Ovningar Hcnbitanus | Bexbe
LEADEP minimalis L-ingas Minst Najmniejsza | Profundi- Adancimea | najnizSia najmanjsa Matalin luo- | Minsta Munumans- | Hajmama u3me-
mélység fond imkej- | gepeilde zmierzona dade minima namerana izmerjena dattu syvyys | lodade djup | Has riy6- pena nyOuna
jel diepte glebokos¢ minima hlbka globina WHa
medida
LEVDEC csokkend Livell Afnemend Spadek Descida do | Scaderea klesajtica nizanje Vedenkor- Sjunkande CHIKeHnE Bopocraj y
vizallas tal-ilma li water stanu wody | nivel da nivelului vodna hla- | vodostaja keus laskee | vattennivd YPOBHS onanamy
qed jitbaxxa agua apei dina BOJIBI
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
LEVRIS emelkedd Livell Wassend Wzrost Subida do Cresterea stupajuca visanje Vedenkor- Stigande IloBeimenne | Bomocraj y
vizéllas tal-ilma li water stanu wody | nivel da nivelului vodna hla- | vodostaja keus nousee | vattenniva YPOBHS nopacry
ged joghla agua apel dina BOJIBI
ANNOUN hirdetmény | Avviz Aankondi- Komunikat | Comunicado | Anunt oznamenie obvestilo Ilmoitus Meddelande | O6bsBnenue | HajaBa
ging
LIMITA korlatozas Restrizzjoni- | Beperkingen | Ogranicze- Restrigoes Limitari obmedzenia | omejitve Rajoitukset | begrénsnin- | OrpaHu- Orpanunueme
jiet nia gar YeHHe
CANCEL hirdetmény | Avviz Bericht Komunikat | Aviso anu- | Mesaj anu- | sprava bola | obvestilo Ilmoitus Aterkallad Ot™mena IoBnayeme
visszavonva | annullat ingetrokken | odwotany lado lat zrusena preklicano peruutettu mirkning U3BEILCHUS | M3JaTor
Caonmrema
MISECH hamis radar- | Eki foloz Valse rada- | Falszywe Ecos radar | Ecou radar | falo$na napacni Virheellisid | Falska rada- | Jloxnas Jlaxuu
visszhangok | tar-radar recho's echa rada- falsos fals odozva odmevi tutkakaikuja | rekon panapHas pangapcku
rowe radarja Lelb onpas
ECDISU Inland aggorna- Inland Aktualizacja | Atualizagdo | actualizarea | aktualizacia | posodobitev | Sisdvesilii- | Uppdatering | O6Ho- Asxypupan
ECDIS ment tal- ECDIS- Inland ECDIS-flu- | datelor Inland celinskega kenteen av inlands- | Bienue Inland ECDIS
frissités ECDIS update ECDIS vial ECDIS ECDIS ECDIS ECDIS:n ECDIS unpopma-
Interna paivitys UK A7
Inland
ECDIS
NEWOBJ Uj objektum | Oggett gdid | Nieuw Nowy Novo objeto | Obiect nou | novy objekt | nov objekt | Uusi kohde | Nytt fore- HoBgrit HoBu o6jexar
object obiekt mal 00BeKT
WARNIN figyelmezte- | Twissija Waarschu- Ostrzezenie | Alerta Avertisment | varovanie opozorilo Varoitus Varning Tpenymn- Yno3opewe
tés wing pexaeHue
CHWWY hajoutvalto- | Bidliet Verandering | Zmiany toru | Alteragdes Modificari zmeny na spremembe | vesivdyldn Andring av | Wsmenenue | TTpomene y
zas tal-kanal van de wodnego na via ale senalului | vodnej ceste | na plovni muutos farleden (apBarepa IUIOBHOM TyTY
navigabbli vaarweg navegavel navigabil poti
CONWWY hajoutszii- Restrizzjoni | Beperking Zwezenie Estreita- Ingustarea z(zenie zozenje vesivayldn Smalare far- | Cyxxenue Cyxeme
kiilet tal-kanal van de toru wod- mento da senalului vodnej cesty | plovne poti | kaventumi- | led (apsarepa IUIOBHOT MyTa
navigabbli vaarweg nego via navega- | navigabil nen
vel

100°T00 — 810T°C1'6C — NA — 9I+#0¥L0020

SLI



Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
DIVER vizalatti Bughaddas | Duikwerk- Nurek pod | Presenga de | Scafandru prace pod dela pod sukeltaja Dykare i BOJIOJIa3 Ponman nox
munkak taht I-ilma zaamheden | woda mergulhado- | in apa vodou vodo veden alla vattnet 107l BOAOM BOJIOM
res
SPECTR kiilonleges Trasport Bijzonder Transport Transporte Transport Specialna posebni pre- | erikoiskulje- | Specialtran- | Crnenuans- | CneuujainHu
szallitas specjali vervoer specjalny especial special preprava voz tus sport HBIl TpaH- | TpaHcmopt
CIopT
LOCRUL helyi kozle- | Regoli Lokale ver- | Miejscowe | Regras de Regula- lokalne pra- | lokalna pro- | paikalliset Lokala trafi- | MecrHble Jlokanna mpas-
kedési lokali keersregels | przepisy trafego mente locale | vidla plavby | metna pra- | liikkenn- kregler npaBuiia wia miosuade
rend (R) tat-traffiku ruchu locais de trafic vila Ointisdannot CYI0XO0-
statkow JICTBA
VHFCOV radios lefe- | Kopertura Radiodek- Pokrycie Cobertura Acoperire radiové pokritost Radion kuu- | Radiotic- IMokpeiTre IMokpusenoct
dettség tar-radju king radiowe radio radio pokrytie radijskih luvuusalue kning panuocu- panuo
ZVeZ THaJIOM CHUTHAJIOM
HIGVOL nagy fesziil- | Kejbil Hoogspan- | Linia wyso- | Linha de Linie de vedenie visokonape- | Korkeajan- | Hog- BbICOKOBO- | Kabn mog
tségli atfesz- | b’voltagg ningskabel kiego napig- | alta tensdo inalta ten- vysokého tostni kabel | nitejohto spannings- JIBTHBIN BHCOKUM
ités gholi cia siune napitia ledning Kabenb HaroHOM
TURNIN megfordulni | Dawran Draaien ver- | Zakaz Proibigio de | Intoarcerea | Zakaz prepove- Kadntymi- Vindning TToBopor 3abpameHO
tilos projbit boden zawracania | inverter interzisa vykonavania | dano obra- | nen kielletty | forbjuden 3arpereH OKpeTame
marcha obratov Canje
CONBRE a kotelék Wisa’ Breedte van | Szeroko$é¢ Largura do | Latimea sirka sirina kon- | kytkyeen Konvoj- IHupuna IHupuna cac-
szélessége tal-konvoj de duwsleep | zestawu comboio convoiului zostavy voja leveys bredd cocTaBa TaBa
CyIoB
CONLEN a kotelék Tul Lengte van | Dhugosé Compri- Lungimea dizka dolzina kytkyeen Kon- Huna Hyxuna cac-
hossza tal-konvoj de duwsleep | zestawu mento do convoiului zostavy konvoja pituus vojléangd cocTaBa TaBa
comboio CyZl0B
REMOBJ mentési Tnehhija ta’ | Verwijderen | Usuwanie Remogdo de | Schimbarea | odstranenie | odstranitev Kohteen Bérgning av | Ynanenue VYknamame
munkalatok | oggett van object objektu objeto obiectului objektu objekta poistaminen | foremél o0ObekTa o0jexra
INFSER Tajékoztatas | Servizz ta’ Informatie- | Serwis Servigo de Mesaj infor- | Informaéna | informacij- | Tietopalvelu | Informa- Hudopma- Wudo-cepruc
informazz- service informacy- informagdes | mativ sluzba ska sluzba tionstjanst L[IOHHAsI
joni jny ciyx0a
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TARGET GROUP CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
ALL all Benuku Todos v§ichni Alle alle Kaik Ohat Tous les Sve vrste tutti Visi Visi
usagers plovila
CDG vessels Tovproscku | Embarca- plavidla Fartejer Fahrzeuge | Ohtliku Epmopwd Transports | Komerci- navi mer- Komerc- Prekybos lai-
with dan- Kopab ciones con | urcena pro | med farligt | mit gefahr- | lastiga kau- | oxden pe | de matiéres | jalno plo- cantili con | kugi ar vai su pavo-
gerous MpeBo3Balll | mercancias | piepravu gods lichen balaev emcivovvo | dangereu- vilo s carichi bistamu jingu krovi-
goods OMacHu peligrosas | nebezpe- Giitern @optio ses opasnim pericolosi kravu niu
TOBapH ¢ného teretom
nakladu
COM commercial | Teprocku | Embarca- plavidla Handels- kommer- Kauba-lae- | Epmopiké Bateau de | Komerci- navi mer- Komerc- Prekybos lai-
vessels Kopab ciones pro pfe- skibe zielle Fahr- | vad oKben commerce | jalno plo- | cantili kugi vai
comerciales | pravu zeuge vilo
nakladu
PAX passenger [IpTHE- Embarca- plavidla Passager- Fahrga- Reisilaevad | Empatyé | Bateau a Putnic¢ko navi pas- Pasazieru Keleiviniai
vessels YECKU ciones de pro pie- skibe stschiffe oKaeN passagers plovilo seggeri kugi laivai
Kopab pasajeros pravu
cestujicich
PLE pleasure Criopten Embarca- sportovni Fritid- Sportboote | Ldbusdidu- | Zxéen Bateau de | Plovilo za | natanti da [ Izprieccelo- | Pramoginiai
crafts WA yBe- ciones de plavidla sfartejer laev aAvoLYNG plaisance razonodu diporto jumu kugi | laivai
CeNMTeNIeH | recreo
Kopab
CNV convoys CscraB Convoyes sestavy Konvojer Verbinde Koosseis Nnonounég | Convoi Sastav convogli Karavanas | Vilkstinés
PUS pushed Tnackan Convoyes tlacné Skubbe- Schubver- | Tdugatav QBobueveg | convois Potiskivani | convogli Karavanas | Stumiamos
convoys ChCTaB empujados | sestavy konvojer bande koosseis vnomounés | poussés sastav spinti ar stimgju | vilkstinés
NNU non navi- MoTpebu- Usuarios jini nez Brugere andere als | muud Xpron usagers Korisnici utilizzatori | Ar kugo- Ne laivybos
gating TENM W3BBH | NO navega- | nauti¢ni uden for nautische kasutajad, €KTOG vav- | non navi- koji ne non in Sanu nesai- | tikslais
users Kopaboruia- | ntes uzivatelé skibsfart Nutzer v.a alused | cuthoiag gants plove naviga- stiti izma-
BaHETO zione ntotaji
LOA loaded ves- | HatoBapen | Embarca- naloZena Lastede beladene Laadungis | ®optopéva | bateaux Natovareno | navi cari- Piekrauti Laivai su
sels Kopab ciones con | plavidla fartejer Fahrzeuge | laevad oKaPN chargés plovilo che kugi kroviniu
carga
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT

SMA small crafts | Manbk Embarca- maléd pla- Sma farte- | Kleinfahr- | Viikelae- Muwpd petites Malo plo- | piccoli Mazas ton- | Mazi laivai

Kopab ciones vidla jer zeuge vad oKaeN embarca- vilo natanti nazas peld-
pequenas tions I1dzekli

CND convoys CncraB Convoyes sestava pro | Konvojer Verbinde Ohtliku Nnomounég | convois de | Sastav sa convogli Karavanas | Vilkstinés su

with dan- MPEeBO3Balll | con mer- piepravu med farligt | mit geféhr- | lastiga pe emkiv- | matiéres opasnim con carichi | ar bistamu | pavojingu
gerous oraceH cancias nebezpe- gods lichen konvoid duva eumo- | dangereu- teretom pericolosi kravu kroviniu
goods TOBap peligrosas | ¢ného Giitern pedpato ses
nakladu
MOV motorized | Moropen Embarca- plavidla s Motor- Fahrzeuge | Mootorlae- | Mnyavoki- | bateaux Plovilo s navi a Motoriz&ti | Motoriniai
vessels Kopab ciones vlastnim drevne mit Masch- | vad vnto motorisés motorom motore kugi laivai
motoriza- strojnim fartgjer inenantrieb oKben
das pohonem
NMV non-moto- | Hemoropen | Embarca- plavidla Ikkemotor- | Fahrzeuge | Mootorita [ Mn pnyo- | bateaux Plovilo bez | navi non a | Nemotori- | Nemotoriniai
rized ves- | xopab ciones no bez vla- drevne ohne laevad vokivnta non moto- | motora motore zeti kugi laivai
sels motoriza- stniho stro- | fartejer Maschine- oKaeN risés
das jniho nantrieb
pohonu
WwOC worksite PabGoTHun Embarca- plavidla Flydende Baufahrze- | T6olaevad | Zidon bateaux de | Radno plo- | navi can- Darblau- Statybvietés
crafts TIaBaly ciones de vykona- arbejdsplat- | uge gpyotatiov | service vilo tiere kuma peld- | plaukiojan-
cpencTa obras vajici prace | forme lidzekli ¢ios priemo-
na vodni nés
cesté
TARGET GROUP CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

ALL mindenkire | kollha Alle sch- Wszystkie Todos os toti utiliza- | vSetci (po- | vse Kaikki Alla Bcee cyna Csu
vonatkozo eepvaart jednostki utentes torii uzivatelia)

CDG kereske- bastimenti Beroepsva- | Statki hand- | Embar- transport de | plavidla s trgovska Kauppa- Handelsfar- | Toprosoe Komepuujanna
delmi hajo | b’merkan- art gevaar- | lowe prze- cacoes de materiale nebezpe- plovila z alukset, tyg med CYJHO C I0BHJIA ca
veszélyes zija periko- | lijke stoffen | wozace comércio periculoase | ¢nym tova- | nevarnim joissa on farlig last OMAaCHBIM OTaCHUM
aruval luza fadunki nie- | com merca- rom blagom vaarallisia rpy3oM TEepeTOM

bezpieczne | dorias peri- aineita
gosas
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI SV RU SR
COM kereske- bastimenti Beroepsva- | Statki hand- | Embar- nava comer- | obchodné trgovska Kauppa- Handelsfar- | Toprosoe Komepuujaiano
delmi hajo kummerc¢jali | art lowe cagoes de ciala lode plovila alukset tyg CYIHO IUIOBHIIO
comércio
PAX személys- bastimenti Passagiers- | Statki pasa- | Embar- nava de osobné lode | potniska Matkustaja- | Passagerar- | ITaccaxu- [TytHHYKO
zallitd hajo | tal-passig- schepen zerskie cagoes de pasageri plovila alukset fartyg pckoe MJIOBUJIO
gieri passageiros CyZHO
PLE kedvtelési opri Recreatieva- | Statki rekre- | Embar- nava de rekreacné a | plovila, Huvialukset | Fritidsbatar | ITporyio- CriopTcko-pex-
célu hajo tal-bahar art acyjne cacoes de agrement Sportové namenjena YHOE CyJHO | peaTHBHO
ghar-rikre- recreio plavidla za Sport in IUIOBHUIIO
azzjoni rekreacijo
CNV hajokatelék | konvojs Samenstel Zestawy Comboios convoi zostavy konvoji Kytkyeet Konvojer Cocras CacraBu
PUS tolt kotelé- | konvojs Duweenheid | Zestawy Comboios convoi tlacné potisni kon- | Tydnnetyt Paskjuten Tonkaemsiii | [ToTuckuBanu
kek imbuttati pchane empurrados | impins zostavy voji kytkyeet konvoj COCTaB cactaBH
NNU nem hajo- utenti li ma | Niet nauti- | Uzytkow- Utentes ndo | personal neplavajuci | uporabniki, | muut Andra &n st Hecyn- | Kopuchuim
zasi hasz- jinnavigawx | sche gebrui- | nicy nieze- | navegantes | nenavigant uzivatelia ki ne plujejo | kayttdjat sjofarande OXOJIHBIX KOjU HE TLJIOBE
nalok kers glujacy kuin vesilld- neneit
litkkkujat
LOA berakott bastimenti Beladen Statki Embar- nava nalozené natovorjena | Lastatut Lastade far- | I'pyxenoe HaroBapeHno
hajo mghobbija schepen zaladowane | cagdes car- | incarcata plavidla plovila alukset tyg CYIHO IUIOBUIIO
regadas
SMA kishajo opri Kleine vaar- | Maly statek | Pequenas salupd micad | malé pla- mali plovni | Pienet aluk- | Smébatar Manoe Maso mioBuiIo
tal-bahar tuigen embar- vidla objekti set CYIHO
zghar cagoes
CND veszélyes konvojs Samenstel Zestaw z Comboios convoi cu zostavy s konvoji z Kytkyeet, Konvojer CocraB ¢ CacraBu ca
arut szallitd | b’merkan- met gevaar- | tadunkiem com merca- | marfuri nebezpe- nevarnim joissa vaa- med farligt | omacHeIME OIaCHUM
kotelék zija periko- | lijke stoffen | niebezpiecz- | dorias peri- | periculoase | ¢nym tova- | blagom rallisia gods rpy3amu TEpETOM
luza nym gosas rom aineita
MOV motoros bastimenti Vaartuigen | Statek o Embar- nave pro- plavidla s motorizirana | Moottoroi- Motordrivna | Motopusie | MoTopu3soBaHo
hajo b’mutur met motor napedzie cagoes pulsate vlastnym plovila dut alukset | fartyg cyna IUIOBUIIO
mechanicz- | motorizadas strojnym
nym pohonom
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
NMV motor nél- bastimenti li | Vaartuigen | Statek bez Embar- nave nepro- | plavidla bez | plovila brez | Muut kuin Icke motor- | be3moto- Hemotopmuso-
kiili hajo ma ghandh- | zonder napedu cacdes ndo- | pulsate vlastného motorja moottoroi- drivna far- pHBIC CyJa | BaHO IUIOBHIO
omx mutur | motor mechanicz- | motorizadas strojného dut alukset | tyg
nego pohonu
WOC uszomunka- | opri Schepen Statek Embar- salupa teh- | plavidla plovni obje- | Tyomaa- Arbetsfartyg | Texuu- [InoBHU 00je-
2ép tal-bahar ta’ | voor bouw- | roboczy cagoes de nica vykonava- kti na alukset YECKUH KaT Ha
sit werkzaamh- estaleiro juce prace delovni ¢not rpaJuImTy
tax-xoghol eden na vodnej lokaciji
ceste
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TYPE CODE
Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
RIV river Peka Rio feka Flod Fluss Jogi Iotapog Riviere Rijeka fiume Upe Upée
CAN canal Kanan Canal kanal Kanal Kanal Kanal Kovéaat Canal Kanal canale Kanals Kanalas
LAK lake Ezepo Lago jezero So See Jarv Atpvn Bassin Jezero lago Ezers EZeras
FWY fairway ®apparep | Via nave- | plavebni Farvand Fahrwasser | Faarvaater | AiavAog Chenal Plovni put | canale Kugu cel§ | Farvateris
gable draha navigabile
LCK lock Bapax Esclusa plavebni Sluse Schleuse Liitis Ydatoppd- | Ecluse Prevodnica | conca Slazas Sliuzas
stupen KNG
BRI bridge Moct Puente most Bro Briicke Sild T'épupa Pont Most ponte Tilts Tiltas
RMP ramp Pamna Rampa rampa Rampe Rampe Ramp IMkaro- Plan Rampa rampa Traps Rampa
@opuo. incliné
BAR weir Bent Presa jez Overle- Wehr Ulevoolu- Dpdrypa Barrage Pregrada sbarra- Aizsprosts | Uztvanka
bsdemning pais TOTOPOD mento
BNK bank Bpsr Margen bieh Bred Ufer Kallas Oybn Berge Obala sponda Krasts Krantas
GAU tide gauge | Bomomepna | Maredgrafo | vodocet Tidevand- | Pegel Tdusu ja Moppot- | Echelle/ Vodom- mareome- | Paisuma/ Mareografas
CTaHIHS smaler mddna 0YpAPOg Marégra- jerna tro béguma
modtur phe postaja limenradis
BUO buoy Byit Boyas boje Bgje Boje Poi Enpovt- Bouée Plutaca boa Boja Pladuras
pog
BEA beacon dap Balizas majak Fast Bake Paak Yoparodei- | Balise Svjetleci gavitello Baka Svyturys
somarke KNG obalni znak
ANC anchoring | KorBena Fondeadero | kotvisté Opankring- | Ankerplatz | Ankruplats | Ileployn zone de Sidriste area di Enkurvieta | Inkaravimosi
area CTOSTHKA somrade aykvpofo- | stationne- ancoraggio vieta
Mog ment
BER berth KopabHo Atracadero | vyvazisté Kajplads Liegestelle | Kai AmoféBpa | point de Pristaniste | attracco Pietauvosa- | Prieplauka
MSICTO stationne- nas vieta
(xeit) ment
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
MOO mooring [IBapToBo | Amarra- vyvazovaci | Fortejning- | Festmach- | Sildumis- Eykatd- Aménage- | Oprema za | struttura di | Pietauvosa- | Svartavimosi
facility ycrpoiicTBo | dero zafizeni sanleg eeinrich- rajatis oTaon ment vezivanje ormeggio nas ierice jrenginys
tung npocdeong | d'amarrage
TER terminal Tepmunan | Terminal prekladist¢ | Terminal Umschlag- | Terminal Teppotucdg | Terminal Terminal terminal Terminals | Terminalas
platz otabpog
HAR harbour Ipucran- Puerto pristav Havn Hafen Sadam Apévt Port Luka porto Osta Uostas
e
FDO floating ITnaBamg Muelle flo- | plovouci Flydedok Schwimm- | Ujuvdokk Mom Pontons Plutajuci bacino gal- | Peldosais Pludrusis
dock JIOK tante dok dock amoBabpa dok leggiante doks dokas
CAB cable ove- | Jlanek- Cable vzdusné Luftledning | Uberspan- | Elektriliin | Evoépio Cable Viseci cavo Kabelu Oro linijos
rhead OIIPOBOJ aéreo vedeni nung KOA®S10 suspendu dalekovod | sospeso parvads kabelis
kabelu (Chemin
de cables,
lignes élec-
triques)
FER ferry Depubdor Transbor- ptivoz Kabelferge | Fahre Parvlaev Oynuata- | Bac Skela funivia Pramis Keltas
dador Yoy
PIP pipeline Tpw0O- Conductos | potrubi Rerledning | Pipeline Torujuhe Aywydg Oléoduc Cjevovod conduttura | Caurulvads | Vamzdynas
OIIPOBOJ
PPO pipeline Hamzemen | Conductos | nadzemni Rerbro Rohrbriicke | Torustiku Evaépiog Oléoduc Viseéi cje- | conduttura | Caurulvadu | Vir§ vandens
overhead TpBO- aéreos vedeni liin aymyds aérien vovod sospesa parvads iskeltas
OIPOBOJ potrubi vamzdynas
HFA harbour Ipucran- Instalacion | pfistavni Havne- Hafeneinri- | Sadama Apevikn Installation | Lucke gra- | installa- Ostas Uosto jranga
facility UIIHO portuaria zafizeni anleg chtung rajatis €YKOTA- portuaire devine zione por- | iekarta
obopya- oTaon tuale
BaHE
HMO harbour Kanuran Capitania kancelar Havneko- Hafenmei- | Sadama- Apevop- Capitaine- | Kapetanija | capitaneria | Ostas Uosto kapi-
master's Ha de puerto vedouciho | ntor sterbiiro kap-teni yelo rie di porto kapteina tono biuras
office HPHUCTaH- pristavu biiroo dienests
HIIETO
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
SHY shipyard Kopabo- Astillero lodénice Skibsveerft | Werft Laevatehas | Nowmnyeio | Chantier Brodogra- | cantiere Kugu Laivy staty-
cTpoute- naval diliste navale buvetava kla
JIHULA
REF refuse Ilynkr 3a Deposito sbérna Affalds- Abfallsam- | Prahikallur | Xdpog Station de | Skladiste punto rac- | Atkritumu | Atlieky
dump crOupane de residuos | odpadu deponi melstelle amoppwyng | collecte de | otpadnog colta rifiuti | izgaztuve surinkimo
Ha OTIa- amoPAtov | déchets materijala aikstelé
IBIA
MAR notice Hudopm- Panel de plavebni Advarsel- Schifffahr- | Teatise IIpoeido- Panneau de | Plovidbena | segnala- Informativa | Ispéjimo
mark AI[OHHO sefaliza- znak smerke tszeichen tahis TOmTIKO signalisa- oznaka zione zime zenklas
TabJI0 cion onueio tion
LIG light Cgerei Alumbrado | svétlo Lys Leuchtfe- Tuli Davog Feux Svjetlo fanale Gaisma Sviesos
3HaK uer
SIG signal sta- | Curnanna | Estacion de | signalni Signalsta- Signalsta- Mirguan- Ynpotogo- | Station de | Signalna stazione di | Signalsta- Signaly
tion CTaHIHA sefaliza- stanice tion tion de-punkt PKOG signalisa- postaja segnala- cija postas
cion S SITIVS tion mento
TUR turning Paiion 3a Cuenca de | obratisté Vendebas- | Wende- Poorde eel- | Agkdvn Bassin de Mjesto za | bacino di Pagriesanas | Apsisukimo
basin MTOBOPOT maniobra sin stelle dokk GTPOPNG virage okretanje manovra vieta baseinas
CBR canal Mocr Ha Puente premosténi | Kanalbro Kanal- Kanalisild | ['épupa Pont Canal | Most na acquedotto | Kanala tilts | Kanalo tiltas
bridge KaHa canal kanalu briicke KOvoAloh kanalu
TUN tunnel Tynen Tunel tunel Tunnel Tunnel Tunnel Inpayyo Tunnel Tunel tunnel Tunelis Tunelis
BCO border I'pannuen | Puesto fro- | hrani¢ni Graenseko- | Grenzsta- Piiriko- Yvvopuakds | Poste de Grani¢na controllo di | Robezko- Pasienio
control KOHTPOIT nterizo kontrola ntrol tion ntroll é\eyyog douane kontrola frontiera ntrole kontrolé
REP reporting Kontponen | Puesto de | misto hld- | Rapporte- | Melde- Aruandlus- | Znpeio Poste de Kontrolna | punto di ZinoSanas | Kontrolés
point ocT notificacion | Seni ringspunkt | punkt punkt avapopac controle tocka controllo vieta punktas
FLO flood gate | Illmro3 Compuer- | ochranna Overlobs- Sperrtor TSusuvee- | G@vpa Porte de Vrata pre- | paratoia Sluzas Dambos
tas vrata lukke toke VIPOPPA- garde vodnice uzdoris
xm
SLI ship lift Kopaben Elevador lodni vytah | Skibskran Schiffshe- | Laevalift Avoyoti- | ascenseur a | Dizalo za ascensore Kugu lifts | Laivy keltu-
eneBarop/ de barcos bewerk pog mhoiwv | bateaux brod per navi vas
MOAEMHHK
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL HR IT LV LT
DUK culvert Bogocrok | Paso propustek Gen- Diiker Toruviik Ydatayw- | caniveau Odvodni tomba a Uden- Pralaida
nemlgbsror Y6¢ kanal sifone svadne
VTC vessel traf- | Llentsp 3a | Centro de | centrum Skibstrafik- | Verkehrs- Laevalii- Kévtpo centre de Kontrolni Centro di Kugu Laivy eismo
fic centre ympa- trafico fizeni center zentrale kluskeskus | pvbuiong gestion de | centar controllo satiksmes centras
BIeHHE Ha | naval plavby ¢ kukAo- | trafic del traffico | centrs
Kopaborta- poplog TV navale
BaHETO mAoiov
RES reservoir PesepBoap | Embalse nadrz Reservoir Stauhal- Hoidla Ae&apevn bassin Akumula- | bacino Rezervuars | Tvenkinys
tung réservoir cija
LKB lock basin | Illnro3oBa | Esclusa plavebni Kedelsluse | Schleusen- | Lidsitiik ®drapog sas Bazen pre- | conca di Slazu Sliuzo basei-
Kamepa con cabe- | komora kammer de€apevig | d’écluse vodnice naviga- baseins nas
zas separa- AVOY OO zione
das
BRO bridge ope- | IlnaBate- Apertura mostni Oplukkelig | Briicken- Sild avatud | Avorypa passe de Otvor apertura Tilta atvé- | Tilto anga
ning nen otBop | de puente | pole bro durchfahr- YEQUPOG pont mosta del ponte rums
Ha MOCT tsoffnung
BNS bunker/ Msicro 3a Tanque/ tankovaci bunker/ Bunkersta- | Punker- Amo0kn poste de Terminal stazione di | Tvertne/ Bunkeris /
fuelling OyHKepo- Estacion de | stanice tankstation | tion dus-/tanki- | xavoipov/ | ravitaille- za opskrbu | bunkerag- uzpildes kuro pildymo
station BaHe suministro misjaam ITIVS ment gorivom gio / rifor- | stacija punktas
de combu- TPOPOJO- nimento
stible olog Kowai-
Hov
TYPE CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL F1 SV RU SR
RIV folyo xmara Rivier Rzeka Rio fluviu ricka reka Joki Flod Peka Peka
CAN csatorna kanal Kanaal Kanat Canal canal kanal kanal Kanava Kanal Kanan Kanan
LAK to lag Meer Jezioro Lago lac jazero jezero Jarvi Sjo Osepo Jesepo
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
FWY hajout kanal navi- | Vaarweg Tor wodny | Via navegd- | senal plavebna plovna pot Viyla Farled Ddapsatep [lnoBHU myT
gabbli vel draha
LCK zsilip bieb tal-ilma | Sluis Sluza Eclusa ecluza plavebny zapornica Sulku Sluss o3 [peBoauuia
maghluq stupen
BRI hid pont Brug Most Ponte pod most most Silta Bro Moct Moct
RMP rampa rampa Helling Pochylnia Rampa rampa rampa rampa Ramppi Ramp Pammna Pammna
BAR gat diga som- Stuw Jaz Barragem baraj hat’ jez Pato Damm IInotuna VYcraBa
mergibbli
BNK part xatt Oever Brzeg Margem banc breh breg Ranta Bank beper Ob6ana (peke,
BOIOEMA KaHaua, jesepa)
GAU vizmérce kejl il-marea | Peilschaal Wodowskaz | Fluvidome- mird de vodomerna | vodomerna | Vuorovesi- | Tidvat- BomoMepHast | Bomomepna
tro/maré- maree stanica postaja mittari tenmétare CTaHIIWA, CTaHHUNA
grafo BOJIOMED
BUO boja baga Boei Boja Boia geamandurd | boja plovec Poiju Boj Byit Bosa
BEA parti (ira- fanal Baken Stawa Baliza balizd majak svetilnik Merimerkki | Signalboj Mask Caetnehn
ny)jel obaJicku 3HaK
ANC horgonyzo- | Zona ta’ Ankerplaats | Kotwicowi- | Ancorado- sector de kotvisko sidrisce Ankkuroin- | Ankring- SlkopHast Cunpumire
hely ankragg sko uro ancorare tialue somrade CTOSIHKA
BER kikotohely irmigg Ligplaats Miejsce Cais/fundea- | punct de vyvizisko privez Laituri- Kaj Ipyuyan Ipucra-
postoju douro ancorare paikka januire
MOO kikotoberen- | facilita ta’ Afmeerfaci- | Cumowisko | Posto de posibilitate | vyvdzovacie | naprava za | Kiinnitty- Fortojning- | lIBaproBoe | Ompema 3a
dezés rmigg liteit amarragao de acostare | zariadenie privez mislaitteisto | sanldggning | ycTpoiicTBO | n3Be3uBame
TER rakodo terminal Terminal Terminal Terminal terminal terminal terminal Terminaali Terminal Tepmunan Tepmunan
HAR kikoté port Haven Port Porto port pristav pristani$ce Satama Hamn ITopt Jlyka
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
FDO uszodokk bacir f'wic¢ | Drijvend Dok plywa- | Doca flu- ponton plavajuci plavajoci Uiva Flytdocka UIaBy it ITnosehu nmok
l-ilma dok jacy tuante dok dok telakka JIOK
CAB atfeszités kejbil fl-ajru [ Overhan- Kabel napo- | Cabo aéreo | cablu vzdusné zracni dal- Kaapeli yld- | Luftledning | Ilogsecnoit | [anexoBox
gende kabel | wietrzny suspendat vedenie jnovod puolella Kabenb
kabla
FER komp lanca Veerpont Prom Ferry bac prievozna trajekt Lautta Firja IMapom Ckena
lod” (kom-
pa)
PIP csovezeték | pipeline Pijpleiding | Rurociag Conduta conducte potrubie cevovod Putkijohto Pipeline Tpy6- LieBoBox
OIPOBOJ
PPO cs6hid pipeline Overhan- Rurociag Conduta conducte vzdusné zrani cevo- | Putkijohto Luftpipeline | Hamsemusiit | Hagzemuun
fl-ajru gende pij- napowie- aérea suspendate vedenie vod ylapuolella TpyO- LIEBOBOJI
pleiding trzny potrubia OIPOBOJ
HFA kikotoi facilita port- | Havenfacili- | Obiekt por- | Instalagdo facilitati pristavné pristaniska Satamalait- | Hamnanldg- | IToptoBoe Jlyuxa
létesitmény | warja teit towy portuaria portuare zariadenia naprava teisto gning obopyo- upac-
BaHME TPYKTypa
HMO kikot6 kapi- | kapitanerija | Havenkan- Kapitanat Capitania capitanie Kapitanat pristaniska Satamakont- | Hamnkapte- | Kamuranus | Jlyuka karme-
tanysag toor portu do porto kapitanija tori nens kontor | mopra TaHHja
SHY hajogyar tarzna Scheepswerf | Stocznia Estaleiro santier lodenica ladjedelnica | Telakka Varv Cynoctpo- Bponorpan-
naval naval UTENbHbII WITUILTE
3aBOJL
REF hulladékle- | post ghar- Afval afgi- | Wysypisko | Instalagdo statie de skladka odlagaliS¢e | Jateasema Sopinsam- oTBal Ckinapumre
rako rimi ta’ ftepunt $mieci de recolha colectare a | odpadu odpadkov lingspunkt rpyHTa OTHATHUX
skart de residuos | deseurilor Marepuja
MAR hajozasi sinjal ta’ Verkeerste- | Znak infor- | Painel de panou de plavebny plovbna Ilmoitu- Trafikmérke | Mudpopma- [TnoBunbenn
jel(zés) avviz ken macyjny sinalizagdo semnalizare | znak oznaka smerkki I[OHHBII 3HaK
3HaK
LIG fény dawl Licht Swiatto Luz semnal svetlo svetloba Valo Ljus Oronb Cgetino
luminos
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
SIG jelzéallomas | stazzjon Seinstation | Stacja Estagdo de | statie de signalna signalna Merkinanto- | Signalsta- Curnanpnast | Curnanna
tas-sinjalar sygnalizacy- | sinalizac@o semnalizare | stanica postaja asema tion CTaHIHs CTaHUIA
jna
TUR forditohely | bacir ghad- | Zwaaikom Obrotnica Bacia de loc de ron- | obratisko obracalis¢e | Kéantdallas | Véndplats pa3BopoT- Bazen 3a
dawran viragem dou HbI Gac- MaHEBPHCAHE
celiH
CBR csatornahid | pont Aquaduct Most Ponte-aque- | pod canal akvadukt most ez Kanavasilta | Kanalbro AxBuanyk MocT Ha
fil-kanal kanatowy duto kanal KaHay
TUN alagut mina Tunnel Tunel Tunel tunel tunel predor Tunneli Tunnel TyHHenb Tynen
BCO hatarallomas | kontroll Grensstation | Kontrola Posto fron- | punct hrani¢na mejna Rajatarka- Grinsko- Iorpann- I'pannuna
fil-fruntieri graniczna teirigo control tre- | kontrola kontrola stus ntroll YHBII KOHTpoIIa
cere fron- KOHTPOJIb
tiera
REP jelentkezési | punt ta’ Meldpunt Punkt mel- | Ponto de punct rapor- | miesto hla- | tocka Raportointi- | Rapporte- Touka omno- | IlpujaBHa
pont rappurtar dunkowy notificagdo | tare senia javljanja piste ringspunkt BEILICHHUS Tayka
FLO zsilipkapu xatba ghall- | Keersluis Sluza Comporta poartd pen- | protipovod- | drsna vrata | Sulkuportti | Dammlucka | 3arpagure- | YcraBa 3a
gharghar tru regulari- | nové vrata JIbHBIC eBaKyarujy
zare debit BOpOTa MOTUIABHOT
LITI03a Tanaca
SLI hajolift makkinarju | Scheepslift | Podno$nia Elevador de | sincrolift lodny vytah | ladijsko Laivahissi Fartygshiss | Cynormo- Bponcku nmudr
ghall-irfigh statkow navios nave dvigalo JTbEMHUK
tal-basti-
menti
DUK bavar kanal Duiker Przepust Aqueduto scafandru zhybka kanal Holvirumpu | Kulvert Bognormp- OnBonHH
tad-drenagg OITyCK KaHaJl
VTC forgalomira- | centru tat- Verkeerslei- | Centrum Centro de centru de centrum ria- | prometno Alusliiken- | Center for Hentp Lenrap 3a
nyitd traffiku tal- | dingcentrum | ruchu trafego de management | denia sredis¢e za | nekeskus fartygstrafik | ynpaenenust | ynpaBibame
kozpont bastimenti statkow embar- al traficului | plavby plovila IBIDKeHHEM | caoOpahajem
cagoes CyJIOB
RES gylijté gibjun Spaarbek- Zbiornik Albufeira lac de acu- | vodna nadrz | akumulacij- | Patoallas Vattenmaga- | Bogoxpan- | Akymynaiuja
medence ken mulare sko jezero sin WINLLE
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
LKB zsilip véra- | bacir ta’ Sluiskolk Komora Bacia de bazinul plavebna splavnica Sulkukam- Slusskam- Ilmo3oBas | Komopa
kozohely bieb tal-ilma Sluzy eclusa ecluzei komora mio mare Kamepa MIPEBOJHULIC
maghluq
BRO hidnyilas ftuh ta’ pont | Brugope- Otwieranie | Ponte a pod in mostny prehod Avattu silta | Brooppning | Pa3Bognoit | MocToBcku
ning mostu abrir deschidere otvor mostu MOCT OTBOP
BNS lizema- stazzjon tal- | Bunker-/ Bunkierka / | Posto de bunker/statie | zasobova- tank/polnil- | Tankkausa- | Bunkrings-/ | GyHkepoB- TepmuHan 3a
nyagtolto karburant tankstation Stacja tan- abasteci- alimentare cia/tankova- | nica goriva | sema tankstation Ka/3anpaBo- | cHagOeBame
allomas kowania mento combustibil | cia stanica YHast OponoBa
CTaHIHA TOpUBOM
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ICE ACCESSIBILITY CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR 1T LV LT
navigation | Hopmanno | Navega- normdlni Normal Schifffahrt | Tavapérane | Kavovikr Navigation [ Normalna | naviga- Normala Iprasta lai-
normal Kopaboruta- | ciéon nor- plavebni skibsfart normal navigatsi- vovotioio. | normale plovidba zione nor- | kugoSana vyba

BaHE mal provoz oon male
navigation | Kopabon- Navega- plavba je Skibsfarten | Schifffahrt | Navigatsi- | Noavot- Navigation | Plovidba naviga- Kugosana | Nekliudoma
not yet JIAaBaHETO cion posi- | jesté hindres wird noch | oon ei ole | mhoia mov | possible jos uvijek | zione non [ v&l nav laivyba
hindered Bce ome e | ble mozna endnu ikke | nicht veel taki- dev mopep- moguca ancora traucéta
BB3MOXKHO behindert statud modiletan ostacolata
oKoun
low traffic | Cma6o Trafico slaby pla- | Lav trafi- wenig Sch- | Vihene lii- | Xapunidg Trafic fai- | Slab pro- scarso traf- | Neliela Neintensyvus
Kopaboruta- | escaso vebni pro- | ktethed ifffahrt klus pLOpog ble met fico satiksmes eismas
BaHe voz KUKAOQO- intensitate
plag
no naviga- | Kopabon- | Navega- nelze plout | Ingen skib- | keine Sch- | Vaid kat- Kopia vov- | navigation | Nema plo- | nessuna Kugosana | Laivyba jma-
tion with- | naBane cion impo- | bez lamani | sfart uden | ifffahrt kestustega | cuthoio seulement | vidbe bez | naviga- tikai ar noma tik
out brea- camo cien | sible sin ledu isbryder ohne liikklus voi- | yopic derriére lomljenja zione senza | ledus lau- | naudojant
king nenopazou- | rompehie- Eisbrecher | malik Opavon brise-glace | leda rompigh- Sanu ledlauzj
Bay los TOV Thy®V iaccio
navigation | Kopabon- | Navega- plavba Skibsfart er | Schifffahrt | Mootorlae- | Nowot- La naviga- | Plovidba transito Kugo$ana | Laivyba leid-
possible for | naBanetro e | cion posi- | mozna pro | mulig for moglich fiir | vade (suu- | mhola tion est dozvoljena | possibile iespgjama Ziama motor-
motorves- | Bb3MOXHO | ble para motoroveé motorbade | Motorsch- | rema vdim- | dvvarr| ywo | possible za plovila s | per moto- | motorku- laiviams,
sels with camo 3a embarca- lodé¢ s med mere | iffe ab susega kui | unyovoxi- | pour auto- | motorom navi con giem, kuru | kuriy galia
more than | xopabu c ciones vykonem end 0,74 kW 0,74 Kw vnto moteurs de | snage vece | potenza jauda ir yra didesné
0,74 kW MOIITHOCT motoriza- 0d 0,74 kW | 0,74 Kw (1 PS) pro | (lhp)/2 t) oKaeN plus de od superiore a | lielaka nei 0,74 kW
(1 hp) per | maxm 0,5 das con (1 ks) na 2 | (1 HK) pr. | 2 Tonnen navigatsi- woyvog ave | 0,74 Kw 0,74 KW 0,74 kW neka (1 hp) 2
2 tons K.C. Ha TOH | mas de tuny 2 tons oon vdima- | TV (1 ch) par | (1 ks)/2t (1 hp) per | 0,74 Kw tonoms
0,74 Kw lik 0,74 Kw 2 tonnes 2 tonnel- (1ZS)uz?2
(lcv) por 2 (1 hp) ava late tonnam
toneladas 2 Kkdpovg
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
navigation | Kopabomn- | Navega- plavba Skibsfart er | Schifffahrt | Mootorlae- | Nowot- La naviga- | Plovidba transito Kugo$ana | Laivyba leid-
possible for | maBaneto e | cion posi- | mozna pro | mulig for moglich fur | vade (suu- | mhola tion est dozvoljena | possibile iespgjama Ziama motor-
motorves- BB3MOXKHO | ble para motoroveé motorbade | Motorsch- | rema voim- | duvat Y | possible za plovila s | per moto- | motorku- laiviams,
sels with camo 3a embarca- lod¢ s med mere | iffe ab susega kui | pnyovoxi- | pour auto- | motorom navi con giem, kuru | kuriy galia
more than | xopabu c ciones vykonem end 0,74 kW 0,74 Kw vnto moteurs de | snage vece | potenza jauda ir yra didesné
0,74 kW MOIIIHOCT motoriza- od 0,74 kW | 0,74 Kw (1 PS) pro | (lhp)/1 t) oKaeN plus de od superiore a | lielaka nei 0,74 kW
(1 hp) per | Hax 1 k.c. | das con (1 ks) na (1 HK) pr. | Tonne navigatsi- woyvog ave | 0,74 Kw 0,74 KW 0,74 kW neka (1 hp) tonai
ton Ha TOH mas de tunu ton oon vdima- | Tov (1 ch) par | (1 ks)/t (1 hp) per | 0,74 Kw

0,74 Kw lik 0,74 Kw tonne tonnellata (1 ZS) vz
(lcv) por (1 hp) ava tonnu
tonelada KOpO
navigation | Bb3mox- Posibilida- | setrvalé Ingen heutige Navigatioo- | Ot dvvatd- | Les possi- | Uvijeti plo- | condizioni | KugoSanas | Nepakitusios
possibilities | HoctuTe 3a | des de plavebni @ndring af | Fahrmogli- | nivoimalu- | tnteg vav- | bilités de vidbe di transito | iespgjas laivybos
remain Kopaboruia- | navegacion | podminky | de nuve- chkeiten sed kon- owmhoiog navigation | ostaju isti costanti nemainas salygos
constant BaHe He ca | estables rende bleiben stantsed TOPaLLE- sont con-
MIPOMEHEHH sejlmuligh- | gleich vouv oTa- | stantes
eder Oepéc
navigation | Bw3moxkHo | Posibilida- | plavebni Sejlmuligh- | Fahrmogli- | Navigatsi- | Ot duvatd- | Les possi- | Uvjeti plo- | navigabilita | KugoSanas | Laivybos
possibilities | e psizko des de podminky | ederne kan | chkeit kann | oonivéima- | thteg vav- | bilités de vidbe che puo iesp€jas var | salygos gali
may dete- | BrmomaBane | navegacion | se mohou | hurtigt sich schnell | lused voi- | curhoiog navigation | mogu se peggiorare | strauji pas- | greitai pablo-
riorate Ha que pueden | nahle zhor- | forverres verschlech- | vad kiiresti | pmopodv peuvent se | naglo rapida- liktinaties géti
rapidly ycnoBusita | deteriorarse | Sit tern halveneda | va emder- | détériorer pogorsati mente
3a Kopad- rapida- vobodv rapidement
OIlIaBaHe mente ToEMG
no naviga- | Kopabon- | Navega- preruseni Ingen skib- | keine Sch- | Navigatsi- | Kapio vav- | Interruption | Nema plo- | nessun Kugosana | Laivyba
tion but no | maBaneto e | cién impo- | plavby bez | sfart, men ifffahrt, ooni ei toi- | curhoio de naviga- | vidbe, transito nenotiek, neleidZiama,
obstruction | npeycraHo- | sible pero | plavebnich | ingen hin- | aber keine | mu, aga aAAG oVte | tion méme | nema pre- | anche bet kugo- taciau kliti¢iy
BEHO, HO sin prekazek dring Schifffahr- | takistust ei | kot mwapep- | sans obsta- | preka senza Sanas aiz- | néra
HjMa obstruccio- tssperre ole modon cle ostruzione | liegums
npens- nes nepastav
TCTBHS
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
navigation | Kopabon- Navega- plavba je Skibsfart Schifffahrt | Navigatsi- | Noavot- La naviga- | Plovidba transito Kugosana | Laivyba
possible JIaBaHeTo € | cion posi- | mozna s mulig med | mit Eisbre- | oon vdima- | mhoia tion est moguca uz | possibile iespgjama | galima nau-
with the BB3MOXHO | ble con pomoci stotte fra cher lik duvatn pe | possible a | upotrebu con l'inter- | ar ledlauzu | dojant ledla-
aid of ice | camo ¢ asistencia ledoborce isbrydere moglich jadmurdjate | tn PBonbewr | l'aide d'un | ledolomca | vento dei palidzibu uzj
breakers nemope3nn | de rompe- abiga mayoBpav- | brise-glace rompigh-

MPUCTIOC- hielos OTIK®V iaccio

obnenus
navigation | Kopabomn- | Navega- plavba je Skibsfart Fahren im | Navigatsi- | Novot- La naviga- | Plovidba naviga- Kugosana | Laivyba
possible in | maBanero e | cion posi- | moznd ve | mulig i Konvoi oon vdima- | mAoia tion est moguca u | zione pos- | iespgjama | galima vilk-
convoy or | Bb3MOXHO | ble en con- | skupiné konvoj oder Sch- lik kolon- | duvartr) oe | possible en | sastavu ili | sibile in karavana stine arba su
towage B CBCTaB voy o plavidel za | eller pa lepp nis voi vnomounég | convois ou | u teglju convoglio vai, velkot | vilkiku

WM ¢ remolque sebou nebo | sleb moglich pukseerides | 1| pe avec o in traino | tauva

Oyxcup ve vlecné POHOVA- remorqueur

sestaveé KoM

navigation | Bp3moxno | Posibilida- | plavebni Sejlmuligh- | Fahrmogli- | Navigatsi- | Ot duvatd- | Les possi- | Uvjeti plo- | navigabilita | KugoSanas | Laivybos
possibilities | e psizko des de podmiky se | ederne kan | chkeit kann | oonivdima- | thteg vav- | bilités de vidbe se che puo iesp&jas var | salygos gali
may moJI- navegacion | mohou hurtigt for- | sich schnell | lused vdi- | curhoiog navigation | mogu migliorare | strauji greitai page-
improve oOpsiBaHe que pueden | nahle zlep- | bedres verbessern | vad kiiresti | pmopodv peuvent naglo rapida- uzlaboties | réti
rapidly Ha mejorar Sit paraneda va Bedtiw- | s'améliorer | poboljsati mente

ycnoBusta | rapida- Bovv rapidement

3a Kopad- mente ToYEDG

oIIaBaHe
inland Peunure Puertos vnitrozem- | Indlandsh- | Innenhédfen | Siseveesa- | Adokoln L'arrivée Rijecne porti flu- Piekluve Vidaus
ports can MIPUCTaH- interiores ské avne svert | kaum errei- | damad mpocéyylon | aux ports luke tesko | viali diffi- | iekSzemes | uostai sun-
hardly be wma ca casi inac- piistavy tilgaen- chbar raskesti TOV gomte- | intérieurs dostupne cilmente ostam kiai pasie-
reached TPYIHO cesibles jsou tézko | gelige ligipadseta- | picav est tres dif- raggiungi- | apgratinata | kiami

JOCTBITHU dosazitelné vad Mpévov ficile bili
no naviga- | Ilpeyc- Navega- zakaz Sejlads Fahrverbot | Navigatsi- | Aev emtpé- | Navigation | Plovidba nessun Kugosana | Laivyba dra-
tion allo- TaHOBCHO cion prohi- | plavby ikke tilladt oon kee- TETOL M interrom- nije dopu- | transito aizliegta udziama
wed kopaboruta- | bida latud vavowrhoia | pue Stena consentito

BaHe
navigation | IlmaBanero | Obligatorio | pfikdzana Sejlads i Konvoi- Navigatsi- | Ymoypew- | Navigation | Obvezna obbligo di | Obligata Privaloma
in convoys | B ckcTaB e | navegar en [ plavba pla- | konvoj er fahrt verp- | oon kolon- | ki vavot- | en convois | plovidba u | naviga- kugosana laivyba vilk-
compulsory | 3axbmKu- convoy videl ve pabudt flichtend nis kohu- mhoia og obligatoire | sastavima zione in karavana stine

TEJTHO skupiné za stuslik VNOTOUTES convoglio

sebou
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ICE ACCESSIBILITY CODE

Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
normalis/ navigazzjoni | Scheepvaart | zegluga Navegacdo | navigatie normalna normalna normaali Normal Hopmais- Hopmanna
szokasos normali normaal normalna normal normala plavba plovba alusliikenne | sjofart HEBIE ioBHaba
hajozas yCIIOBUS

UL CY0XO-
ICTBa
hajozds még | navigazzjoni | Scheepvaart | Zegluga Navegacdo | navigatie plavba este | plovba je $e | alusliikente- | Annu obe- CyIoXo- ITnoBunba jomr
nem korla- | ghadha ondervindt | jeszcze bez | possivel posibila nie je vedno essd ei vield | hindrad JICTBO yBek moryha
tozott mhux nog geen przeszkod obmedzend | mozna esteitd sjofart JIOITYCTAMO
imfixkla hinder
jelentéktelen | ftit li xejn Scheepvaart | niskie nat- Trafego trafic scazut | slaba pre- malo pro- vahdinen Lag sjotra- | muskmit Cnab cao0-
hajoforga- traffiku gering ¢zenie ligeiro mavka meta alusliikenne | fik cynomoTok | pahaj
lom zeglugi
jégtord nél- | ebda navi- Geen vaart | zegluga Navegacdo | nu se navi- | zakaz plovba brez | ei aluslii- Ingen sjofart | maaBanue Hema mutoBu-
kiil hajozasi | gazzjoni indien niet | tylko w impossivel gheaza fara | plavby bez | ledolomilca | kennettd utan isbryt- | Tompko mox | nbe Ge3s
tilalom projbita wordt asyscie sem quebra- | dispozitiv l'adoborca ni dovoljena | ilman ning HPOBOAKOH | JIOMJbEHA Jiesa
minghajr gebroken lodotamacza | gelos de spargere jaanmurta- JIeI0KO-
tkissir a ghetii mista JIBHBIX
CpelcTB
hajozas csak | navigazzjoni | Vaart zegluga Navegacdo | navigatia plavba plovba alusliikenne | Sjofart Hapurauus | [LioBuaba
géphaj- possibbli mogelijk dozwolona | possivel a este posibild | mozna pre mogoca za | mahdollista | mojlig med | Toiapko mns | KO3BOJBEHA 3a
oknak: ghal basti- voor motor- | dla jedno- embarcagdes | pentru auto- | motorové motorna moottoria- motorfartyg | camoxon- CaMOXOTKE
minimum menti b’mu- | schepen stek z nap¢- | motorizadas | motoare cu | plavidla s plovila z luksille, joi- | &ver HbIX CyJ10B | (IUIOBHMIA ca
0,74 kW 2 | tur ta’ vanaf dem silni- com mais mai mult de | vykonom mocjo vecjo | den teho on | 0,74 kW C YIENnbHOW | comcTBeHMM
tonnankként | potenza 0,74 kW kowym o de 0,74 kW [ 0,74 Kw viac ako od 0,74 kW | yli 0,74 Kw | (1hp) per 2 | MomHOCTBIO | IIOrOHOM) ca
oghla minn | (1 pk) per 2 | mocy (lcv) por 2 [ (1 CP) per | 0,74 kW (1 KM) na | (1 hp) 2 ton boiee 1 BHIIIE O]
0,74 kW ton powyzej toneladas 2 tone (1 hp)na2t |2 toni tonnia koh- nomaauuoit | 0,74 kW (1KS)
(1 hp) ghal 0,74 kW den cuibl Ha 2 | mo 2t
kull 2 tun- (1 KM) na TOHHBI
nellati kazde 2
tony masy
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
hajozas csak | navigazzjoni | Vaart zegluga Navegacdo | navigatia plavba plovba alusliikenne | Sjofart Hapurauus | IlnoBunba
géphaj- possibbli mogelijk dozwolona | possivel a este posibild | mozna pre mogoca za | mahdollista | mojlig med | Tonpko Anst | 1O3BOJBEHA 3a
oknak: ghal basti- voor motor- | dla jedno- embarcagdes | pentru auto- | motorové motorna moottoria- motorfartyg | camoxon- CaMOXOTKE
minimum menti b’mu- | schepen stek z nape¢- | motorizadas | motoare cu | plavidla s plovila z luksille, joi- | Over HBIX CcyJI0B | (muioBmia ca
0,74 kW tur ta’ vanaf dem silni- com mais mai mult de | vykonom mocjo vecjo | den teho on | 0,74 kW C YIEIbHOW | comcTBeHMM
tonnankként | potenza 0,74 kW kowym o de 0,74kW | 0,74 Kw viac ako od 0,74 kW | yli 0,74 Kw | (1hp) per MOIIHOCTBIO | roroHom) ca

oghla (1 pk) per 1 | mocy (lcv) por (1 CP) per | 0,74 kW (1 KM) na | (1 hp) ton- | ton ooiee 1 BHIIE O]
0,74 kW ton powyzej tonelada tond (1 hp) /'t tono nia kohden nomaauuoit | 0,74 kW (1KS)
(1 hp) ghal 0,74 kW cuibl Ha 1 mo It
kull tunnel- (1 KM) na TOHHY
lata ton¢ masy
hajozasi fel- | il-possibbil- | Huidige warunki Possibilida- | posibilitatile | sicasné pla- | moznost alusliikenne- | Farbarhet HaBUra- Ycnosu
tételek tajiet ta’ vaarmogelij- | zeglugi bez | des de de navigatie | vebné pod- | plovbe mahdolli- forblir I[IOHHBIE IoBHaOe
allandosul- | navigazzjoni | kheid blijft | zmian navegagao raman con- | mienky ostaja suudet oforandrad | ycnmoBus 6e3 | ocrajy uctu
tak jibqghu hetzelfde estaveis stante zostavaju nespremen- | pysyvit HM3MEHEHHI
kostanti rovnaké jena ennallaan
a hajozasi il-possibbil- | Vaarmoge- | mozliwos¢ Possibilida- | posibilitatile | plavebné moznost alusliikenne- | Farbarheten | Bo3moxHO VYcnosu
lehetdségek | tajiet ta’ lijkheid kan | gwattow- des de de navigatie | podmienky | plovbe se mahdolli- kan minska | peskoe wioBua0e ce
gyorsan val- | navigazzjoni | snel vers- nego navegagao se pot dete- | sa mézu lahko hitro | suudet voi- | snabbt YXYIUIEHHE | MOTYy Harjo
tozhatnak jistghu jid- | lechteren pogorszenia | podem riora rapid rychlo zhor- | poslabsa vat huonon- YCIIOBHA MOTOpIIATH
deterjoraw warunkow deteriorar-se §it’ tua nopeasti IUIABaHUS
rapidament zeglugi rapidamente
hajozas aka- | ebda navi- Geen vaart, | zegluga Navegacdo | nu se navi- | zastavena plovba ni ei aluslii- Ingen CyI0XO0- Hewma mutoBu-
dalymentes- | gazzjoni maar niet przerwana impossivel, | gheaza dar | plavba, bez | dovoljena, kennettd, sjofart, men | ncrBa Her, noe, HeMa Tpe-
ség ellenére | izda ebda gestremd mimo braku | mas ndo ha | nu sunt plavebne;j vendar ni vaikkei ingen bloc- | HO npeka
nincs ostaklu zakazu obstrugdes obstructii prekazky ovir estettd kering JBIDKCHUE
zeglugi paspelieHo
hajozas navigazzjoni | Scheepvaart | mozliwos¢ Navegacdo | navigatia plavba plovba alusliikenne | Sjofart IUIaBaHUE [TnoBunba
jégtorovel possibbli met ijsbre- | zeglugi w possivel este posibila | mozna s mogoca s mahdollista | mdjlig med | mox moryha y3
lehetséges bit-tkissir kers moge- | asyscie com a assi- | cu ajutorul | pomocou pomocjo jéanmurta- hjélp av NpOBOJKOW | ymoTpeOy
tas-silg lijk lodotamaczy | sténcia de spargatoare- | l'adoborca ledolomilca | jien avulla isbrytare JIeIOKO- JIe10I0MIA
quebra-ge- lor de JIBHBIX
los gheata CpenCTB
paspenieHo
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
hajozas navigazzjoni | Varen in mozliwos¢ Navegacdo [ navigatia plavba plovba alusliikenne | Sjofart nsxenue B | IlnoBunba
kotelékben | possibbli konvooi of | zeglugi w possivel em | este posibild | mozna v mogoca v mahdollista | mojlig i cocraBax Mmoryha 3a
vagy f’konvoj sleep moge- | konwojach comboio ou | in convoi zostave konvoju ali | kytkyeessd | konvoj eller | mmm ¢ MMOTUCKUBAHE
vontatva jew permezz | lijk lub za a reboque sau remor- | alebo vo z vleCenjem | tai hinauk- | med bogse- | Oykcupamu | wiam Tersbene
lehetséges ta’ rmonkar holowni- cat vleku sessa ring cacraBe

kiem
hajozasi il-possibbil- | Vaarmoge- | mozliwos¢ Possibilida- | posibilitatile | plavebné moznost alusliikenne- | Farbarheten | Bo3moxHO Ycnosu
lehetoségek | tajiet ta’ lijkheid kan | szybkiej des de de navigatie | podmienky | plovbe se mahdolli- kan oka pe3koe miosuabe ce
gyorsan navigazzjoni | snel verbe- | poprawy navegacao se pot ame- | sa mézZu lahko hitro | suudet voi- | snabbt yJIydlIEeHUE | MOTy Hario
javulhatnak | jistghu jit- teren warunkow podem liora rapid rychlo zlep- | izboljsa vat parantua YCIIOBHH o60JbIIATH
jiebu rapi- zeglugi melhorar Sit’ nopeasti ITaBaHUS
dament rapidamente
belvizi kik- | diffi¢li jint- | Binnenha- ograniczone | Portos inte- | accesul in vnitrozem- | recna prista- | vaikea Inlandsha- JOCTYI K Peune nyke
otok alig lahqu vens nau- mozliwosci | riores quase | porturile ské pristavy | niSca so pédstd sisd- | mnar myc- | BHYTPEHHHM | TEILIKO
elérhetdok l-portijiet welijks dotarcia do | inacessiveis | interioare su tazko tezko dosto- | vesisatamiin | ket svardt- HopTam JOCTYIIHE
interni bereikbaar portow poate fi dosiahnu- pna komliga CHJIIBHO
$rodlado- foarte dificil | telné 3aTpyIHEH
wych
hajozasi navigazzjoni | Vaarverbod | zakaz Navegacdo | navigatia nu | zakaz plovba pre- | alusliikenne | Ingen sjofart | HaBuraums [InoBunba Huje
tilalom projbita zeglugi proibida este permisd | plavby povedana ei ole sallit- | tillaten 3ampelieHa | J103BOJbCHA
tua
hajozas csak | in-navigazz- | Verplichte obowiazek Obrigatorio | navigatia in | povinna obvezna alusliikenne | Obligatorisk | nBmxeHue Ob6aBe3na
kotelékben | joni f'kon- | konvooiva- | zeglugi w navegar em | convoaie plavba v plovba v kytkyeissé konvojgang | Tombko B mwioBuada y
engedélye- vojs hija art konwojach comboio este obliga- | zostave konvojih pakollista cocTaBax cactaBrMa
zett obbligatorja torie
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ICE CLASSIFICATION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
navigable Coboxno | Navegable | splavny Uhindret gut befahr- | Navigeeri- | IThedowog | navigable Plovno navigabile | kugojams Laivyba be
Kopaborta- sejlads bar tav klitciy
BaHE
fairly navi- | Ymepeno Razonable- | dobte Neesten ziemlich Keskmiselt | ITAgbowog | raisonna- Pretezno abbastanza | diezgan Laivyba
gable Kopaboruia- | mente splavny uhindret gut befahr- | navigeeri- | oe pkpd blement plovno navigabile | labi kugo- | beveik be
BaHe navegable sejlads bar tav Baduod navigable jams klitciy
navigable 3arpy- Navega- obtizné Sejlads schwer Raskustega | IMAebowog | navigation | Plovno uz | navigabile | griti kugo- | Sunki lai-
with diffi- | gaeno cion dificil | splatny vanskelig befahrbar navigeeri- pe dvoko- | pénible teSkoce con diffi- jams vyba
culty Kopabo- tav Mo colta
IUIaBaHe
navigable CuiHo Navega- velmi Sejlads sehr Sch- Uksnes IM\evoog | navigation | Plovno uz | navigabile | loti griiti Laivyba
only with 3aTpy- cion muy obtizné meget van- | wer befahr- | suurte poévo pe trés pénible | velike solo con kugojams labai sunki
great diffi- | nHeno dificil splavny skelig bar raskustega | peydin teskoce grande dif-
culty Kopaboria- navigeeri- dvokoiia ficolta
BaHe tav
no naviga- | Ilpeyc- Navega- zakaz Sejlads Fahrverbot | Navigatsi- | Agv empé- | navigation | Plovidba nessuna kugosana Laivyba dra-
tion allo- TaHOBEHO cion prohi- | plavby ikke tilladt oon kee- TETAL interrom- nije dopu- | naviga- aizliegta udziama
wed kopaboruta- | bida latud kaboiov 1 | pue Stena zione con-
BaHe voourhoto sentita
ICE CLASSIFICATION CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
hajozhato navigabbli Goed beva- | zeglowny Navegavel navigabil splavny plovno Kulkukel- Farbar OecrperisiT- | I1noBHO
arbaar poinen CTBEHHOE
Cy/10X0-
ICTBO
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
teljes mér- | pjuttost Vrij goed dos¢ Razoavel- navigabil in | pomerne precej dobro | melko kul- | Relativt far- | mocrarouno | PemaruBHO
tékben hajo- | navigabbli bevaarbaar | zeglowny mente nave- | conditii dobre plovno kukelpoinen | bar 6ecrip- IUIOBHO
zhato gavel acceptabile | splavny eIISITCT-

BEHHOE
CyIOX-
OZICTBO
nehezen navigabbli Moeilijk zeglowny z | Navegagdo | navigabil cu | splavny s tezko hankalasti Svérfram- 3aTpya- [InoBHO y3
hajozhato b’xi diffi- bevaarbaar | trud- dificil dificultate tazkostami | plovno kulkukelpoi- | komlig HEHHOE noremkohe
kultajiet nosciami nen CynO0X-
0JICTBO
nagyon navigabbli Zeer moei- | zeglowny Navegacdo | navigabil splavny len | zelo tezko erittdin han- | Mycket CHJIBHO ITnoBHO y3
nehezen biss b’hafna | lijk bevaar- | ale z muito dificil | numai cu s vel'kymi plovno kalasti kul- | svarfram- 3aTpya- BEJIMKE
hajoézhato diffikulta baar duzymi mare difi- tazkostami kukelpoinen | komlig HEHHOE norekohe
trud- cultate CyOX-
nosciami 0JICTBO
hajozasi navigazzjoni | Vaarverbod | zakaz Navegacdo | navigatia nu | zakaz plovba pre- | alusliikenne | Ingen sjofart | cymoxo- [InoBunba Huje
tilalom projbita zeglugi proibida este permisd | plavby povedana ei ole sallit- | tillaten JCTBO 3am- | J03BOJbCHA
tua perieHo
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ICE CONDITION CODE

Value Thickness EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
— clear Yucra Aguas volna Isfrit far- | offenes selge vesi | "Ydarta Eaux nor- | Vodni put | acque nor- | brivs Ledo néra
water BOJIA normales | voda vand Wasser avev males bez leda mali tdens
néyov
0 — 4 cm | light Pasnpsc- Hielo flo- | ledova Let spredt | Treibeis kergelt Elagppd glaces Slabo for- | leggero izklaidu Plonas
spread HaT IUIa- tante tHSt drivis leviv Swokopmi- | 1égeres miran ghiaccio peldoss pasklides
floating Bl Jie] ligero triivjad opéva dispersées | tanak plu- | galleg- plans pladuriuo-
ice disperso TEUAY IO tajuci led | giante ledus jantis ledas
emmAéo- sparso
vT0g
méryov
0 — 4 cm | light floa- | Pagpx Hielo flo- | slaba Let drivis | leichtes kerge Elagppd glaces Tanak ghiaccio plans pel- | Plonas pli-
ting ice TUIaBaI| tante ledova Treibeis triivjaa eI légeres plutajuci leggero doss ledus | duriuojantis
nen ligero tiist emmA£0- flottantes | led galleg- ledas
VTOg giante
méryov
0 — 4 cm | light solid | Cnabo Hielo slaby led [ Tynd fast | leichtes kerge Elagppd glace lég- | Tanak sloj | leggero plana Plonas isti-
ice 3anens- solido is Eis tahke jaa | tepdya ére leda ghiaccio ledus sinis ledas
BaHe ligero GuUT- solido karta
yoig
néyov
4 — 8 cm | medium CpenHo Hielo flo- | stfedné Mid- mittelsch- | keskmiselt | Méoov glaces Srednje ghiaccio vidgji Vidutinio
spread paspenen | tante silnd roz- | delsvar weres zer- | leviv Tayovg moyennes | formiran sparso biezs storio
floating TuIaBaI| disperso pylena drivis op streutes triivjaa Swwokopmi- | dispersées | plutajuéi galleg- izklaidu pasklides
ice to nen (no medio que | ledova til 40 % Trei- kuni 40 % | cpéva couvrant led, pokri- | giante di peldoss pluduriuo-
40 % 40 % cubre tiist, daekket beis, bis kattuvu- TEUAY IOl 40 % venost do | spessore ledus klaj | jantis ledas
covered nokpurue) | hasta un pokryti do 40 % sega EMMAL0- 40 % medio con | Iidz 40 % | (dengia iki
40 % 40 % eisbedeckt v1ToG copertura | @idens vir- | 40 %
TGyov oL fino al smas pavirSiaus)
KOAOTTOVV 40 %
EMQAVELDL
40 %
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Value Thickness EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT

4 — 8 cm | medium CpenHo Hielo flo- | stfedné Mid- mittelsch- | keskmiselt | Méoov glaces Srednje ghiaccio vidgji Vidutinio
spread paspeneH | tante silné roz- | delsvar weres zer- | leviv nyovg moyennes | formiran sparso biezs storio pli-
floating TuIaBa| disperso ptylena drivis streutes triivjaa Swokopmi- | flottantes | plutajuéi galleg- izklaidu duriuojantis
ice 40 to | mexn medio que | ledova 40-75 % Treibeis, kattuvu- opéva dispersées | led, pokri- | giante di peldoss ledas (den-
75 % (40%-70% | cubre tiist, daekket 40 bis sega 40 % | tepdyo couvrant venost od | spessore ledus klaj | gia
covered MOKpHTHE) | entre un pokryti od 75 % kuni 75 % | emmAéo- 40 a75 % | 40 do medio con | 40 Iidz 40-75 %

40 % y un | 40 % do eisbedeckt v1ToG 75 % copertura | 75 % pavirsiaus)
75 % 75 % néyov mOV compresa | fidens vir-

KOoAOTTOUV tra 40 % e | smas

EMPAVELD 75 %

40 % éomg

75 %

4 — 8 cm | medium IInasarn Hielo flo- | stfedné Mid- mittelsch- | keskmiselt | Méoov glaces Srednje ghiaccio vidgji Vidutinio
floating nes Cbe tante silné roz- | delsver weres leviv nayovg moyennes | formiran galleg- biezs pel- | storio pli-
ice more cpesiHa medio que | ptylena drivis Treibeis, triivjaa, TEUAYLOL flottantes | plutajudi giante di doss duriuojantis
than 75 % | nebenuna | cubre mas | ledova mere end | mehr als rohkem eMmAL0- dispersées | led, pokri- | spessore ledus, vai- | ledas (dau-
in sludge | mokpuBamy | del 75 % | tFist, 75 % 75 % der [ kui 75 % | vtog couvrant venost medio rak neka giau kaip
or lead Hag 75 % | del canal | pokryti daekket Rinne jédpan- ndyov mov | plus de veca od costituito [ 75 % 75 %

vice nez eisbedeckt | kade voi Koontoov | 75 % du | 75 % per piu ddens vir- | sudaro izas)
75 % jaavalli- emeavelo | chenal del 75 % | smas klata | arba van-
dena v Tov da fram- vizniem dens tarpas
75 % tov menti o tarp ledy
Stavriov canale
ricoperto
da fram-
menti
4 — 8 cm | medium CpenHo Hielo stfedné Mid- mittelsch- | keskmine | Méoov glace Srednje ghiaccio vidgji Vidutinio
vast ice neben compacto | silné delsvar weres rlisijaa Tayovg moyenne | velika di spes- biezs blivs | storio iStisi-
TBBpA Jien | medio pevny led | fast is festes Eis EKTETONE- santa leda | sore ledus nis ledas
VoG Tayog medio
fisso

8 — 12 cm | heavy Jleben Hielo flo- | silna roz- | Sver dri- | schweres | mitteleviv | Bapéa glaces Dobro ghiaccio biezs Storas
spread TIaBalg tante ptylena vis op til | zerstreutes | triivjda dwwckopmi- | lourdes formiran spesso izklaidu pasklides
floating nen (oo pesado ledova 40 % Trei- kuni 40 % | cpéva flottantes | plutajudi galleg- peldoss pladuriuo-
ice to 40 % disperso tiist, daekket beis, bis kattuvu- TEUAYLOL dispersées | led, pokri- | giante con | ledus klaj | jantis ledas
40 % nokputue) | que cubre | pokryti do 40 % sega emmAL0- couvrant venost do | copertura | lidz 40 % | (dengia iki
covered hasta un 40 % eisbedeckt V10g jusqu'a 40 % fino al tdens vir- | 40 %

40 % ndyov ce | 40 % 40 % smas pavirsiaus)
£KToon
40 %
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Value Thickness EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT

8 — 12 cm | heavy Jle6en Hielo flo- | silna roz- | Sver dri- | schweres | mitteleviv | Bapéa glaces Dobro ghiaccio biezs Storas
spread TuIaBang tante ptylena vis zerstreutes | triivjaa Swckopmi- | lourdes formiran spesso izklaidu pasklides
floating nen pesado ledova 40-75 % Treibeis, kattuvu- ouéva flottantes | plutajuci galleg- peldoss pluduriuo-
ice 40 to | (40%-70% | disperso tHist, daekket 40 bis sega 40 % | tepdyo dispersées | led, pokri- | giante con | ledus klaj | jantis ledas
75 % nokpurue) | que cubre | pokryti od 75 % kuni 75 % | emmAéo- couvrant venost od | copertura | 40 lidz (dengia
covered entre un 40 % do eisbedeckt VToG 40 a75 % | 40 do compresa | 75 % 40-75 %

40 % yun | 75 % nayov ce 75 % tra il tdens vir- | pavirSiaus)
75 % £KTOoN 40 % e il | smas

and 40 % 75 %

oG 75 %

8 — 12 cm | heavy Jleben Hielo flo- | tézka stla- | Sveer og schweres | paks tihe | Bapéa glaces Debele ghiaccio loti blivs Storas tan-
dense flo- | mipTEeH tante cena pakket zusam- triivjaa TEUAYLOL lourdes sante leda, | spesso peldoss kus pladu-
ating ice nexn ¢ pesado ledova drivis mengep- jéatumu- eMmAL0- flottantes | 75 % galleg- ledus, riuojantis
with more | Bepo- denso con | tfist’ s vice | mere end | ferchtes sega roh- [ vtog dispersées | moguc- giante con | sablive- ledas, koa-
than 75 % | stHOCT 32 | mas del nez 75 % |75 % Treibeis kem kui mdyov pe | couvrant nost zale- | piu del jumu vei- | guliacijos
chance on | 3anen- 75 % de moznosti daekket; mit mehr | 75 % mBavot- | plus de divanja 75 % di dosanas tikimybé
coagula- siBaHe Hax | posibilida- | koagulace | risiko for | als 75 %, tec méng | 75 % et probabilita | iesp&ja — | didesné nei
tion 75 % des de fastfrys- Gefahr fiir Gve Tov chance de di adden- | vairak 75 %

cuajar ning Dammbil- 75 % coagula- samento neka
dung tion 75 %

8 — 12 cm | heavy flo- | JlebGen Hielo flo- | tézka Sveer dri- | schweres | paks Bopéa glaces Debele ghiaccio biezs pel- | Storas pli-
ating ice IUTBTEH tante ledova vis mere Treibeis triivjaa TEUAYLOL lourdes sante leda, | spesso doss ledus | duriuojantis
with more | sen pesado tHst, end 75 % | mehr als rohkem TPOCQa- flottantes | s vise od | galleg- ar vairak ledas (dau-
than 75 % | nokpuBany | que cubre | pokryti daekket; 75 % der | kui 75 % | tog Opav- | couvrant 75 % leda | giante neka giau kaip
in sludge | Haxg 75 % | mas del vice nez sejlrende Rinne jédpanka- | cbévtog plus de u komadu | costituito | 75 % viz- | 75 %
or lead win Toky | 75 % del | 75 %, er brudt eisbe- dena voi emmAL0- 75 % du | ili tre- per piu nu, kuri sudaro izas)
currently | mo pasout | canal plavebni for nylig | deckt, ajuti mur- | vtog chenal, nutno del 75 % | nesen arba Siuo
broken nen reciente- draha dnes Rinne duvate ndyov ce | chenal polomlje- | da fram- sallizusi metu tarp
sludge mente prolomena heute jaavalli- emeavelo | brisé nih menti o ledy prala-

abierto gebrochen | dena Gve Tov recem- komada canale uztas van-
75 % tov | ment attual- dens tarpas
StavAov mente
coperto da
ghiaccio
framme-
ntato

8 — 12 cm | heavy vast | [leGen Hielo tézky Sveer fast | schweres | paks Bopéa glace Teska ghiaccio biezs blivs | Storas isti-

ice TBBPJ Jieq | compacto | pevny led | is festes Eis | riisijad TEPA L solide velika spesso ed | ledus sinis ledas
pesado eKTeTOpE- | épaisse santa leda | esteso
VOU TTAYOoL
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Value Thickness EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT

S > 12 cm very Msoro Hielo flo- | velmi Meget sehr sch- [ vdga paks | IToAd glaces Vrlo ghiaccio loti biezs | Labai sto-
heavy flo- | meben tante muy | tézka sver dri- | weres triivjaa Bapéa flottantes | debele galleg- peldoss ras pladuri-
ating ice TUIaBaI| pesado y | ledova vis og fast | Treibeis tahke eI trés lour- | sante i giante ledus un uojantis
en solid TBhpA Jen | solido que | tHSt a is nasten | und Pac- | jddna GuUTO- des et tvrdi led molto ledus ledas ir
ice nearly | mokpuBamy | cubre casi | ledové 100 % keis, fast | peaagu youg emt- | banquise sa skoro Spesso € karta klaj | istisinis
100 % OYTH el 100 % | kry, témét | dekket 100 % 100 % mAovtog | couvrant 100 % solido con | gandriz ledas den-
covered 100 % 100 % eisbedeckt | kattuvu- néyov oe | presque pokriveno- | copertura [ 100 % gia beveik

pokryto sega £KToon 100 % sti quasi del [ @idens vir- [ 100 %
ledem eSOV 100 % smas pavirSiaus
100 %

U > 40 cm ice dam or | Jlenenu Barrera de | ledova Isdee- Eisdamm | riisijddval- | ®pdypa barrage de | Ledena barriera di | ledus aiz- | Ledo lyciy
drifting nperpaau | hielo o bariéra mning oder Eis- | lid voi méyov 1M glace ou prepreka ghiaccio o | sprosts vai | sangrida
ice Wi hielo a la | nebo nah- | eller stau rlisijaa TOPOOL- débacle ili pluta- ghiaccio dreiféjoss | arba drei-

CTpyI- deriva romadéni | isspeerring pOUEVOG juci led alla deriva | ledus fuojantis
BaHUS ledu ndyog ledas

(0] — disappea- | Tomsmy ce | Hielo a tenky Smelteis, | Pappeis, kaduv jaa, | E€apovi- | glaces Otapanje ghiaccio izziidoSs Tirpstantis,
ring nen, Hama | punto de mekky ingen hin- | nicht enam Copevog fondantes, | leda, in fase di | ledus, laivybai
(pap)ice, HpernsT- fundirse led, ktery [ dring langer mitte taki- | méyog mov | aucune nema pre- | sciogli- vairs kliaciy
no longer | cTBus que ya no | jiz nepfe- | lengere behinder- | stav dev mpo- géne preka mento, nekave nesudara-
obstruc- constituye | kazi lich KoAel nessuna kugoSanu | ntis ledas
ting un obsta- TAEOV ostruzione

culo EUTOIN
\'% — navigation | Kopabon- | Navega- zakaz Skibsfar- [ Fahrverbot | navigeeri- | Atakomn navigation | Zabrana naviga- kugo$ana | Laivyba
interrupted | naBanero | cién inter- | plavby ten er mine kat- | vovotr- interrom- | plovidbe zione partraukta | nutraukta
e mpeyc- rumpida indstillet kestatud mhotog pue interrotta
TaHOBEHO
ICE CONDITION CODE
Value Thickness HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

A — jégmentes | ilma nadif | Open water | woda Agua livre | fird gheati | volna voda | brez ledu avovesi Oppet vat- | uncras Bopau myt

viz otwarta ten BOJIA Oe3 nena
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Value Thickness HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

0 — 4 cm | vékony ftit silg Licht ver- | rozproszo- | Gelo flu- gheata sub- | ladova plavajoci ohutta rik- | Latt spridd | manopaspe- | Caabo
szorvanyos | mifrux spreid drij- | na, cienka | tuante tire plutito- | triest led konaista drivis YKEHHBIH (dopmupan
jégtablak fwice fijs kra lodowa | ligeiro are disper- ajojaita IUIABY4YMH | TaHKH ILTYy-

l-ilma disperso sata nén Tajyhu nen

0 — 4 cm | vékony ftit silg Licht drij- | cienka kra | Gelo flu- gheatd sub- | slaba tanek pla- | ohutta Latt drivis | penkwuii Tanak ruty-
jégtablak fwice fijs lodowa tuante tire plutito- | ladova vajoci led | ajojaata wiaBy4yuii | tajyhm nex

l-ilma ligeiro are triest’ nén

0 — 4 cm | konnya ftit silg Licht vast | cienka Gelo com- | gheatd sub- | slaby l'ad tanek trdni | ohutta kii- | Léatt fastis | mamocruo- | Tanak cioj
beallt jég solidu ijs pokrywa pacto tire led ntojaata YEHHBIH nena

lodowa ligeiro nEn

4 — 8 cm | kozepes ammont Middelz- rozpros- Gelo flu- gheata stredne srednje keskiraska- | Medelstor | mmaByuwmii Cpenme
szorvanyos | medju ta’ waar ver- zona kra tuante mijlocie silnd roz- debel pla- | sta rikko- spridd dri- | nén cpen- | ¢popmupan
jégtablak silg mifrux | spreid drij- | lodowa médio plutitoare ptylena vajoci led, | naista vis, 40 % | Heit paspe- | mnyrajyhu
40 %-ig fwice fijs tot $redniej disperso, dispersatd ladova pokritost ajojadta, istiacke KEHHOCTH | Jien, MOKpH-
jégfedettsé- | l-ilma sa 40 % grubosci, cobrindo acoperind triest, do 40 % enintdan (mo 40 %) | Benoct mo
gig kopertura bedekt pokrycie até¢ 40 % 40 % pokrytie do peittiavyys 40 %

ta’ 40 % do 40 % 40 % 40 %

4 — 8 cm | kozepes ammont Middelz- rozpros- Gelo flu- gheata stredne srednje keskiraska- | Medelstor | mnaByuwnii Cpenme
szorvanyos | medju ta’ waar ver- zona kra tuante mijlocie silnd roz- debel pla- | sta rikko- spridd dri- | nén cpen- | dopmupan
jégtablak silg mifrux | spreid drij- | lodowa médio plutitoare ptylena vajoci led, | naista vis, Hel paspe- | mutyrtajyhn
40 %-70 % | f'wice fijs 40 tot | $redniej disperso, dispersatd ladova pokritost ajojaita, 40-75 % KEHHOCTH | Jien, MoKpH-
kozotti jég- | l-ilma 75 % grubosci, cobrindo acoperind triest’, od 40 do peittivyys | isticke (40 % — | Benoct 40 do
fedettség- b’kopertura | bedekt pokrycie 40 % 40 % pana | pokrytie od | 75 % 40-75 % 70 %) 75 %
gel ta’ bejn 40 do a75 % la 75 % 40 % do

40 % u 75 % 75 %
75 %
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Value Thickness HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

4 — 8 cm | kozepes ammont Middelz- kra lodowa | Gelo flu- gheata stredne srednje keskiraska- | Medelstor | ruaByuwnit Cpenme
jégtablak medju ta’ waar drij- | $redniej tuante mijlocie silnd roz- debel pla- | sta spridd dri- | nén cpen- | ¢popmupan
tobb mint | silg f'wicc | fijs met grubosci, médio, plutitoare ptylena vajoci led, | ajojdéta, vis, dver Heil paspe- | miyrajyhm
75 %-ban | l-ilma meer dan pokrycie cobrindo dispersata ladova pokritost peittavyys | 75 % av KEHHOCTH | Jief, moKpH-
kasajégként | b’aktar 75 % in powyzej mais de acoperind triest, vecja od yli farrdnnan (6onbure BeHoCT Beha
vagy jég- minn 75 % | geul of 75 % 75 % da peste 75 % | pokrytie 75 % 40-75 % istackt 75 % on 75 %
mentes minnu slop kanatu esteira din senal viac ako viyldstd JIEI0BOTO
savokban hama jew 75 % KaHaja

ftuh fis-silg MOKPBITO
JIEASTHOM
Karreit)

4 — 8 cm | kozepes silg vast Middelz- pokrywa Gelo com- | gheata stredne srednje keskiraska- | Medeltjock | néx cpen- | Cpenmwe

beallt jég medju waar vast lodowa pacto mijlocie pevny lad | debel trdni | sta jadta fastis Hel cIulo- | BeJMKa caHTa
ijs $redniej médio led 4EHHOCTU nena
grubosci

8 — 12 cm | vastag hafna silg | Zwaar ver- | rozproszo- | Gelo flu- gheatd gro- | silna a roz- | debel pla- | raskasta Tjock, TSDKEJBIN Jobpo
szorvanyos | mifrux spreid drij- | na, gruba tuante asa plutito- | ptylena vajoci led, | rikkonaista | spridd dri- [ paspexen- | ¢popmupan
jégtablak fwice fijs tot kra lodo- pesado are disper- | ladova pokritost ajojaata, vis, upp till | HbIid miaB- | miyrajyhn
40 %-os l-ilma sa 40 % wa, pokry- | disperso, satd acope- | triest, do 40 % peittavyys | 40 % yuauit nén nien, TOKpHU-
jégfedettsé- | kopertura bedekt cie do cobrindo rind pana pokrytie do enintéédn istiacke (mo 40 %) | Benorc no
gig ta’ 40 % 40 % até 40 % la 40 % 40 % 40 % 40 %

8 — 12 cm | vastag jég- | hafna silg | Zwaar ver- | rozproszo- | Gelo flu- gheatd gro- | silna a roz- | debel pla- | raskasta Tjock, TSDKEBIN Jobpo
tablak mifrux spreid drij- | na, gruba tuante asa plutito- | ptylena vajoci led, | rikkonaista | spridd dri- | paspexen- | dopmupan
40 %-70 % | f'wice fijs 40 tot | kra lodo- pesado are disper- | adova pokritost ajojaata, vis, HBII mnaB- | miyrajyhu
kozotti jég- | l-ilma 75 % wa, pokry- | disperso, satd acope- | triest, od 40 do peittavyys | 40-75 % yuuid nén nien, TOKpHU-
fedettség- b’kopertura | bedekt cie 40 do cobrindo rind 40 % | pokrytie od | 75 % 40-75 % istacke (40 % — | Benoct 40 do
gel ta’ bejn 75 % 40 % pana la 40 % do 75 %) 75 %

40 % u a75 % 75 % 75 %
75 %

8 — 12 cm | vastag jég- | hafna silg | Zwaar ope- | gesta, Gelo flu- gheatd gro- | husta debel pla- | raskasta Tétt sam- OYeHb [lnyrajyhn
tablak tobb | dens f'wicc | engepakt gruba kra tuante asa plutito- | Padova vajoci led, | tihedd manpackad | criouén- JIeNl BEJInKe
mint 75 %- | l-ilma drijfijs met | lodowa, pesado are disper- | triest’ s pokritost ajojaata, drivis, over | Hblli 7€1, rycTUHe, ca
os, torlasz- | b’cans ta’ meer dan pokrycie denso, com | satd acope- | viac ako vecja od peittavyys | 75 % risk | Gonee 75 % 1mance
képzodés aktar 75 % kans | powyzej probabili- rind mai 75 % moz- | 75 %, yli 75 %, for stampi- | 75 %-as 3a Koary-
veszély minn75 % | op prop- 75 %, dade de mult de nostou moznost hyytymi- svall BEPOST- nauujy

li jaghgad | vorming mozliwo$¢ | concre¢do | 75 % si koagulacie | sesedanja svaara HOCTb
koagulacji | superior sanse de obpaso-

a75 % inghet BaHHs
3aTOpOB
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Value Thickness HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
P 8 — 12 cm | vastag jég- | hafna silg | Zwaar drij- | gruba kra | Gelo flu- gheatd gro- | silnd a roz- | debel pla- | raskasta Tjock dri- | Tsxenblit Temmku my-
tablak tobb | f'wice fijs met lodowa, tuante asa plutito- | ptylena vajoci led, | ajojaata, vis, over TUIaBY YUt Tajyhu nexn
mint 75 %- | l-ilma meer dan pokrycie pesado are disper- | ladova pokritost peittavyys | 75 % av nén, donee | ca BHLIE O
os fedet- b’aktar 75 % in powyzej cobrindo sata acope- | triest, vecja od yli 75 % farrdnnan 75 %, B 75 % nena 'y
tség, ma minn 75 % | geul of 75 % mais de rind peste | pokrytie 75 %, tre- | vdyléstd, tackt, HACTOSIIMK | KOMaJy WM
tort hajoz- | minnu slop, heden | kanatu, 75 % da 75 % din viac ako nutno raz- | joka on rdnnan MOMEHT TPEHYTHO
ocsatorna- | hama jew gebroken Swiezo esteira, senal, senal | 75 % pla- | bit askettdin bruten i CyJoX- TOJIOMJBEHHX
val ftuh fis-silg | geul przetamany | passagem spart recent | vebnej murrettu dag 0JICTBO KoMaja
maghmul kanat aberta dréhy, dnes 3aTpy-
minn hama recente- rozbita JTHEHO M3-
attwalment mente ryha 3a JIeASTHOU
imkissra Kallu B
JIeZI0BOM
KaHale
R 8 — 12 cm | vastag silg vast Zwaar vast | gruba Gelo com- | gheatd gro- | silne pevny | debel trdni | raskasta Tjock fastis | oueHb Temxka
beallt jég qawwi ijs pokrywa pacto asa solida | l'ad led jaata CIUIOYEH- BEJIMKA CaHTa
lodowa pesado HBII NIEN nena
S > 12 cm nagyon silg qawwi | Zeer zwaar | bardzo Gelo flu- banchize vel'mi zelo debel | erittdin Mycket OYeHb Beoma texak
vastag Usz6 | hafna drijfijs en gruba kra tuante e plutitoare pevna plavajoci raskasta tjock drivis | TsxkEmnbrii wiyTtajyhn
és parti jég | f'wice pakijs bijna | lodowa i gelo com- | groase aco- | l'adova led in trdni | ajojddtd ja | och fastis aBy4yuil | mex ca
kozel l-ilma u 100 % pokrywa pacto ultra- | perind triest’ a led, pokri- | kiintojaétd, | med ndstan | u YBPCTHM
100 %-os silg solidu | bedekt lodowa, pesados, aproape ladovce, tost skoraj | peittidvyys 100 % CIUIOIIHOW | Jeom,
jégfedet- b’kopertura pokrycie cobrindo 100 % pokrytie 100 % lahes istacke nén (moyTH | MOKPUBEHOCT
tséggel ta’ kwazi niemal quase takmer 100 % 100 %) ckopo 100 %
100 % 100 % 100 % 100 %
U > 40 cm jégtorlasz diga IJsdam of | bariera Barreira de | pod de ladova ledena jédpato tai | Stampisvall | nexsHol Jlenena
vagy tas-silg jew | kruiend ijs | lodowa lub | gelo ou gheata sau | bariéra ovira ali ajojaita eller drivis | 3arop wiam | mperpana
sodrodo silg jingarr zator gelo a gheatd plu- | alebo nah- | naplavine CKOIUICHHE | WJIM JieJ Y
jég mal-kurrent lodowy deriva titoare romadenie npei- HOKpeTy
ladu ¢yromero
Jba
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Value Thickness HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
— elolvado silg (artab) | Verdwi- zanikajacy | Gelo em ghetari stracajici taljenje sulavaa Upplost paspy- Ortaname
(kasas) jég, | li qed jinh- | jnend 16d (pap- fusdo, ja topiti, nici | sa tenky ledu, brez | jaiti, ei issorja, HIAloIIUiics | Jiena, Hema
akadalyo- all u li ma | (pap)ijs, ka), nie ndo causa | unul peri- | lad, ziadne | ovir endd este- | ingen bloc- | méx ¢ mpo- | mpempeka
zas megs- | ghadux niet meer przeszkad- | obstrucdo culos prekazky end kering TAIHHAMH,
z{int jostakola hinderlijk zajacy w GecrpersiT-
zegludze CTBEHHOE
CyI0X-
OZICTBO
— hajozasi navigazz- Scheepva- | zakaz Navegacdo | navigatie zakaz prepoved aluslii- Sjofart cyno- 3abpaHa
sziinetel joni inter- | art onder- | zeglugi suspensa intreruptd plavby plovbe kenne forbjuden XOJICTBO ioBua0e
rotta broken keskeytetty OCTaHO-
BJICHO
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ICE SITUATION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
NOL no limita- | be3 Sin limita- | bez ome- Ingen keine piirangut ei | Kavévag pas de Nema nessuna bez ierobe- | Apribojimy
tion OrpaHu- cion zeni begraen- Behind- ole mEPLOPL- limitation ograniCenja | limitazione | Zojumiem néra
YyeHue sninger erung opog
LIM limitation Orpanu- Limitacién | omezeni Begranset | Behinde- piirang Tepiopt- limitation Ograni- limitazione | ierobeZo- Apribojimai
YCHHE rung opuog Cenje jums
NON no naviga- | Ilpeyc- Navega- zakaz Sejlads gesperrt navigatsi- Aev gmutpé- | navigation | Plovidba nessuna kugosana Laivyba dra-
tion allo- TaHOBEHO cion prohi- | plavby ikke tilladt oon kee- TETOL interdite nije dopu- | naviga- aizliegta udziama
wed Kopaboruia- | bida latud Kopio vo- Stena zione con-
BaHE omhoio sentita
ICE SITUATION CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
NOL nincs korla- | ebda Geen beper- | brak ogra- Sem restri- | fara restric- | bez obmed- | brez ome- ei rajoitusta | Ingen 6e3 orpanu- | Bes orpanu-
tozas restrizzjoni | king niczen ¢oes tii zenia jitve begrinsning | deHwuit 4yema
LIM korlatozas restrizzjoni | Beperking ograniczenie | Restri¢oes cu restrictii | obmedzenie | omejitev rajoitus Begrinsad OrpaHu- Orpanuueme
trafk YEHHO
NON hajozas nem | navigazzjoni | Vaarverbod | zakaz Navegacdo | navigatia nu | zakaz plovba pre- | alusliikenne | Ingen sjofart | HaBuraums [InoBunba Huje
megengedett | projbita zeglugi proibida este permisd | plavby povedana ei ole sallit- | tillaten 3ampeiieHa | J103BOJbCHA
tua
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WEATHER CLASS CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
CLR clear Scuo Despejado | jasno Klart klar selge Aibprog clair Vedro sereno skaidrs giedra
Kapog
CLDY cloudy O6nayHo Nublado obla¢no Skyet bewolkt pilvitus Negooeig nuageux Oblacno nuvoloso makonains | debesuota
OCST overcast 3aobia- Cubierto zatazeno Overskyet | bedeckt lauspilvitus | [TApog couvert Jaca nao- coperto apmacies apsiniauke
YEHO VEQOOKE- blaka
TG OLPa-
vog
DZZL drizzle Pemex Llovizna mrholeni Stevregn Nieselregen | uduvihm Yerddeg bruine Rosa pioviggine | smalks lie- | dulksna
Ppoyfig tus
RAIN rain Jbxn Lluvia dest Regn Regen vihm Bpoyn pluie Kisa pioggia lietus lietus
LRAIN light rain Jlex mexp | Lluvia slaby dést’ | Let regn leichter kerge vihm | Acfevng légére pluie | Slaba kisa | pioggia viegls lie- | silpnas lietus
ligera Regen Bpoxn debole tus
ORAIN occasional | OTkbc- Lluvia oca- | obcasny Lejlighed- | gelegent- hoovihm Ymopadikn | pluie inter- | Povremena | piogge neregulars | nepastovus
rain JeyHu mpe- | sional deést’ svis regn lich Regen Bpoyn mittente kisa occasionali | lietus lietus
BaJISIBAHUS
HRAIN heavy rain | Cunen Lluvia silny dést’ | Kraftig schwerer paduvihm [ ‘Evrtovn forte pluie | Jaka kiSa forti specigs lie- | smarkus lie-
TUBXK]T intensa regn Regen Bpoyo- piogge tus tus
TTOOM
SLEET sleet JlanaBuia | Aguanieve | dést’ se Tosne Graupel 1orts Xiovovepo | neige fon- | Susnjezica | nevischio slapjdran- Slapdriba
sné¢hem due kis
SNOW snow CHsir Nieve snézeni Sne Schneefall | lumi X1ovt neige Snjezne neve sniegs snygis
oborine
SNFALL heavy Cunen Nieve silné Kraftigt schwerer tugev ‘Evtovn neige Jake pesanti Specigs stiprus sny-
snow fall CHETrOoBa- intensa snézeni snefald Schneefall | lumesadu KLOVO- dense snjezne nevicate sniegs gis
JIEX TTOON oborine
HAIL hail I'pan Granizo krupobiti Hagl Hagel rahe XoAal gréle Tuca grandine krusa krusa
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
SHWRS showers IIpe- Chubasco prehanky Byer Schauer sajuhood ‘Opppog averses Pljusak rovesci lietusgazes | liditys
BaJIsIBaHEe
THSTRM thunder- I'pbmo- Tormenta bouika Tordenvejr | Gewitter dike Katoyido | orage Olujno temporale pérkona perkiinija
storm TEBUYHA eléctrica nevrijeme negaiss
Oypst
HAZY hazy 3ambrieHo | Bruma zamlzeno Diset diesig somp Yypn brume Maglovito | cielo velato | dimaka migla
ayAog
FOG fog Mspria Niebla mlha Tage Nebel udu OpiyAn brouillard Magla nebbia migla rikas
FOGPAT fog patches | Mbriuusu Zonas de lokalni Pletvis tdge | Nebel- udulaigud OpiyAn bancs de Mjestimi- banchi di miglas jos- | vietomis
y4acThlu niebla mlha banke Katd brouillard ¢na magla | nebbia las rikas
Tomovg
GALE gale Cunen Temporal vichfice Hard stiirmischer | raju ®uveAddong | grand vent | Udari vje- | burrasca vétrains audra
BATHP kuling Wind GvVENOG tra
STRM storm Byps Tormenta bouie Storm Sturm torm ®verra tempéte Oluja tempesta stipra vétra | Stormas
HURRC hurricane VYparan Huracan hurikan Orkan Orkan orkaan KvkAdvog | ouragan Orkan uragano orkans uraganas
FZRA freezing Cyrpa- Lluvia mrznouci Isslag gefrieren- allajahtu- Bpoyn pe pluie ver- Ledena vetrone atkala lijundra (ap-
rain (black | muna escarchada | dést’ der Regen | nud vihm TOYOKPL- glagcante kisa (melnais Salas)
ice) (hielo gla- (must jad) [ otdAlovg ledus)
seado) (voAoma-
Y09)
WEATHER CLASS CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
CLR tiszta car Helder bezchmur- Céu limpo senin bezoblac¢no | jasno selkeda Klart SICHO Benpo
nie (jasno)
CLDY felhds imsahhab Bewolkt pochmurnie | Céu noros oblacno pretezno enimmak- Molnigt R O6mayHo
nublado obla¢no seen pilvistd
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
OCST borult mghajjeb Betrokken zachmurze- | Céu enco- acoperit zamracené obla¢no pilvista Mulet MacMypHO Haobnauemwe
bis-shab nie berto
DZZL szitalo eso irxiex Motregen mzawka Chuvisco burnita mrholenie prsenje tihkusadetta | Duggregn U3MOpPO3b Poca
RAIN esd xita Regen deszcz Chuva ploaie dazd’ dez sadetta Regn JOXKIb Kumra
LRAIN gyenge esé | xita hafifa Lichte regen | lekki deszcz | Chuva fraca | ploaie uso- | slaby dazd’” | rahel dez heikkoa Litt regn crnalbIit Cnaba kwuira
ard vesisadetta JOXKb
ORAIN szorvanyos | kultant xita | Verspreide sporadyczny | Chuvas oca- | ploaie oca- | obCasny obcasen dez | ajoittaista Tidvis regn | Bo3mMoxkeH IoBpemena
esd regen deszcz sionais zionala dazd’ vesisadetta JOXKb KHUIIa
HRAIN heves es6 xita qalila Zware ulewa Chuva forte | averse de silny dazd” | mocan dez | voimakasta | Kraftigt CHJIBHBII Jaka kuma
regenval ploaie vesisadetta | regn JIOXK b
SLEET hodara tahlita ta’ Natte sne- deszcz ze Neve molh- | lapovita dazd’ so leden dez rantdsadetta | Snoblandat | moxmb co CycHexnna
xita u silg euw $niegiem ada snehom regn CHEroM
SNOW ho borra Sneeuw Snieg Neve ninsoare sneh (sneze- | sneg lumisadetta | Sno cHer CHer
nie)
SNFALL ers hoesés | borra qalila | Zware sne- | intensywny | Forte nevdo | averse de silné sneze- | moc¢no sne- | runsasta Kraftigt CHJIBHBIN Jake cHexHe
euwval opad $niegu ninsoare nie zenje lumisadetta | snofall CHeromam nalaBUHE
HAIL jégeso xita balal Hagel grad Granizo grindina krupobitie toca rakeita Hagel rpaj I'pan
SHWRS zapor halbiet Buien przelotny Aguaceiros | averse prehanky plohe sadekuuroja | Regnskurar | nuBHK ITmycax
tax-xita opad $niegu
THSTRM zivatar maltempata | Onweer burza (z Trovoada vijelie silnd burka | nevihta raju uko- Askvider rposa OuyjHO HEB-
bir-raghad piorunami) nilma peme
HAZY paras imcajpar Nevelig mglisto Bruma negura hmlisto meglicasto auerta Disigt JIBIMKA MarnoBuTo
FOG kod cpar Mist mgla Nevoeiro ceatd hmla megla sumua Dimma TyMaH Marina
FOGPAT kodfoltok irqajja’ Mistbanken | lokalne Banco de ceatd in obcasna zaplate paikoitellen | Dimbankar | Tyman mec- | MectumMHuHa
mcajprin zamglenie nevoeiro valuri hmla megle sumua TaMu Maria
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
GALE viharos szél | burraxka Harde wind | wichura Vento muito | vant puter- | vichrica viharni kovaa tuulta | Hard vind ITOPMOBOM | Jak BeTap
forte nic veter BETEP
STRM vihar maltempata | Storm burza Tempestade | furtuna burka mocan vihar [ myrskyd Storm ITOPM Ounyja
HURRC orkan uragan Orkaan huragan Furacdo tornada hurikan orkan hirmumyr- Orkan yparaH Opxkan
skya
FZRA fagyos esd xita ffrizata | IJsregen marzngcy Chuva polei mrznuci zled (pole- | jaatavaa Underkylt rosones Jlenena xumra
(“black (zwart ijs) deszcz gelada (ge- dazd’ dica) sadetta (mu- | regn
ice” ada transpa- staa jaatd)

rente)
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WEATHER ITEM CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
WI wind Bsarsp Viento vitr Vind Wind tuul Avepog vent Vjetar vento vEjs véjas
WA waves Bbanenne | Oleaje viny Bolger Wellen lained Kopata remous Valovi moto vilni bangos
ondoso
FG visibility Bumnmoct | Visibilidad | dohlednost | Sigtbarhed | Sicht néhtavus Opatotmra | visibilité Vidljivost | visibilita redzamiba | matomumas
RN rain Jbxna Lluvia dest Regn Regen vihm Bpoyn pluie Kisa pioggia lietus lietus
SN snow CHsr Nieve snih Sne Schnee lumi Xiovt neige Snijeg neve sniegs snygis
(snézeni)
AT air tempe- | Temmnepar- | Tempera- teplota Lufttempe- | Lufttempe- | dhutempe- | @eppokpa- | température | Tempera- temperatura | gaisa tem- | oro tempera-
rature ypa Ha tura del vzduchu ratur ratur ratuur clo aépa de l'air tura zraka | dell'aria peratiira tira
BB3/yXa aire
WT water tem- | Temmepar- | Tempera- teplota Vandtem- Wassertem- | veetempe- | @eppokpa- | température | Tempera- temperatura | Gidens tem- | vandens tem-
perature ypa Ha tura del vody peratur peratur ratuur oio vepov | de l'eau tura vode dell'acqua | peratiira peratiira
BOJATA agua
WEATHER ITEM CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
WI szél rih Wind wiatr Vento vant vietor veter tuuli Vind BETEP Berap
WA hullamok mewg Golven fale Ondas valuri viny valovi aallokko Vagor BBICOTA Tanacu
BOJIH
FG latotavolsag | vizibbilta Zicht mgta Visibilidade | vizibilitate viditelnost’ | vidljivost nakyvyys Sikt BUAUMOCTh | BHIJBUBOCT
RN esd Xita Regen deszcz Chuva ploaie dazd dez sade Regn JIOXK b Kuma
SN ho borra Sneeuw $nieg Neve zapada snezenie sneg lumi Snoé CHer CHer
AT léghOmérsé- | temperatura | Luchttempe- | temperatura | Temperatura | temperatura | teplota temperatura | ilman Lufttempe- | temmepat- Temmneparypa
klet tal-arja ratuur powietrza do ar aerului vzduchu zraka lampotila ratur ypa Bo3ayxa | Basmyxa
WT vizhomérsé- | temperatura | Watertem- temperatura | Temperatura | temperatura | teplota vody | temperatura | veden Vattentem- TeMIIepaT- Temneparypa
klet tal-ilma peratuur wody da agua apel vode lampotila peratur ypa BOIbI BOJIE
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WEATHER CATEGORY CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
0 calm 6e3etpue | Calma bezveétii Roligt Windstille | tuulevaikus | Nnvepia calme Mirno calma bezvejs stilis
1 light air THX BATBp | Ventolina vanek Let vind leichter vaikne tuul | AcBevng courant Lahor bava di vEja vésma | tylus véjelis
Zug AveNOg d'air vento
2 light breeze | nex Berper; | Brisa muy | slaby vitr Let brise leichte kerge tuul | Elogpd brise légere | Povjetarac | brezza leg- | viegls v&j$ | lengvas véjas
débil Briese avpo gera
3 gentle bre- | nex Barep | Brisa débil | mirny vitr | Blid brise | schwache ndrk tuul Aocbevig brise douce | Slab vjetar | brezza lens vgjs silpnas véjas
eze Briese avpa
4 moderate yMepeH Brisa dosti Cer- Moderat mafige mdddukas | Mérpa brise Umjeren brezza meérens vidutinis
breeze BATBP moderada stvy vitr brise Briese tuul avpa modérée vjetar vivace vEj§ vejas
5 fresh bre- pasxiax- Brisa fre- Cerstvy vitr | Frisk brise | frische kaunis Apocepn brise frai- | Umjereno brezza tesa | méreni gaivus véjas
eze Jani BATbp | sca Briese tugev tuul | avpa che jak vjetar stiprs vEjs
6 strong bre- | cuien Brisa fuerte | silny vitr Kraftig starker tugev tuul | Ioyvpn vent fort Jak vjetar | vento fre- | stiprs v§S§ | stiprus véjas
eze BATBP brise Wind avpa sco
7 near gale JocTa Viento miry vichr | Tt pa steifer vali tuul Yyedov tempéte Snazan vento forte | loti stiprs beveik audra
CHIICH fuerte (prudky hérd kuling | Wind Bvuedddng | modérée vjetar vEjs
BATBP vitr) Avepog
8 gale MHOTO Temporal bouilivy Hard stiirmischer | vdga vali BueAddong | tempéte Olujni vje- | burrasca vetrains audra
CHJICH vitr kuling Wind tuul AvENOG fraiche tar moderata
BATBD
9 strong gale | cuien Gran tem- | vichfice Hard Sturm rajutuul Ioyvpdg tempéte Jak olujni | burrasca vétra stipri audra
BHUXBD poral kuling Bvuedddng | forte vjetar forte
AVENOG
10 storm MHOTO Tormenta silnd vich- | Storm schwerer torm Overla tempéte Orkanski tempesta stipra vétra | Stormas
CUIIEH fice Sturm vjetar
BUXBD
11 violent CTHXHIHA Borrasca mohutna Meget kra- | orkanarti- tugev torm | Zpodpn orage Jak orkan- | fortunale loti stipra stiprus §tor-
storm Oyps vichfice ftig storm | ger Sturm Bvelha ski vjetar vetra mas
12 hurricane yparax Huracan orkéan Orkan Orkan orkaan Kvkidvag | ouragan Orkan uragano orkans uraganas
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Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
13 thick fog MHOTO Niebla velmi husta | Tyk tage dichter tihe udu TTvukvn opi- | brouillard Izrazito nebbia fitta | speciga tirStas rukas
I'bCTa espesa mlha Nebel AN épais gusta migla
MbIJIa magla
14 dense fog | recra Niebla husta mlha | Teet tage dichter viga tihe TTukvy opi- | brouillard Gusta nebbia bieza migla | stiprus rikas
MbIIIa densa Nebel udu b dense magla densa
15 moderate yMepeHa Niebla mirnd mlha | Moderat mafiger moddukas | Mérpa brouillard Umjerena nebbia meérena vidutinis
fog MbIJIa moderada tage Nebel udu opiyAn modéré magla moderata migla rikas
16 fog cnaba Niebla mlha Tage Nebel udu OpiyAn brouillard Magla nebbia migla rikas
MbIIIa
17 mist MbIJIa OT Neblina kouimo Dis Nebel higu Yypd brouillard Sumaglica | nebbia leg- | viegla migla
H3napeHue ayA0g léger gera migla
18 haze 3ambriicHo | Bruma zakal Tagedis Dunst somp Enpa brume Izmaglica foschia dumaka rikana
ayA0g
19 light haze | neko 3amb- | Bruma slaby zéakal | Let tdgedis | leichter kerge somp | Ehogpd brume lég- | Blaga foschia viegla lengva
[JICHO ligera Dunst Enpa oyAdg | ere izmaglica leggera diimaka riikkana
20 clear YHCTO Despejado | prizraény | Klart klar selge AiBpiog clair Vedro sereno skaidrs giedra
vzduch Kopog
21 very clear | mHoro Muy velmi priiz- | Meget klart | sehr klar véga selge | IToAd trés clair Vrlo vedro | molto loti skaidrs | labai giedra
YHCTO despejado racny aifpiog sereno
vzduch Kopog
22 no fog JIMIICA Ha Sin niebla | bez mlhy Ingen tage | kein Nebel | udutu Amovoia pas de bro- | Bez magle | assenza di | nav miglas | riko néra
MbIJIa opiyANG uillard nebbia
WEATHER CATEGORY CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
0 szélcsend kalm Stil cisza Calmo calm bezvetrie brezvetrje tyyntd Lugnt wtuie (6e3- | Tuxo
BETpHE)
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
1 gyenge arja hafifa Flauw en powiew Aragem vant perce- | vanok sapica pientd tuu- Svag vind TUXUIA J1axop
szello, stil ptibil lenvirettd BETEP
fuvallat
2 enyhe szél ziffa hafifa | Flauwe staby wiatr | Brisa ligeira | brizd usoard | slaby vietor | vetri¢ heikkoa Svag vind Jerkuit roBeTaparl
koelte tuulta BETEp
3 gyenge sz¢él | ziffa helwa | Lichte tagodny Pequena briza slaba | mierny vie- | Sibek veter | kohtalaista Mattlig vind | cnaGsrit cnab Berap
koelte wiatr brisa tor tuulta BeTEp
4 mérsékelt ziffa mode- | Matige umiarko- Brisa mode- | briza mode- | dost’ Cerstvy [ zmeren navakkaa Mattlig vind | ymepenHblit | ymepeH Berap
szél rata koelte wany wiatr | rada ratd vietor veter tuulta BETEp
5 élénk szél ziffa friska | Frisse bries | do$¢ silny Brisa fresca | briza semni- | Cerstvy vie- | zmerno kovaa tuulta | Frisk vind CBEXUI YMEpEHO jak
wiatr ficativa tor mocan veter BETEP BETap
6 erés sz¢€l ziffa qaw- Stijve bries | silny wiatr | Vento fre- brizd puter- | silny vietor | mocan veter | myrskyd Frisk vind CHJIBHBIH jak Betap
wija SCo nica BETEP
7 viharos szél | kwazi bur- | Harde wind | bardzo silny | Vento forte | vant puter- | prudky vie- | zelo mocan | navakkaa Hard vind KPETIKHUi Oypa
raxka wiatr nic tor veter tuulta (near BETEP
gale)
8 élénk viha- | burraxka Stormachtig | sztorm/ Vento muito | vant foarte | barlivy vie- | viharni kovaa tuulta | Hard vind o4eHb kpe- | cpenma Oypa
ros szél, wicher forte puternic tor veter (gale) NKUH BeTep
vihar
9 heves vihar | burraxka Storm silny sztorm | Vento tem- | furtuna vichrica vihar erittdin Mycket LITOPM jaka Oypa
qalila pestuoso kovaa tuulta | hard vind
(strong
gale)
10 dithongd maltempata | Zware bardzo silny | Tempestade | furtuna silnd vich- mocan vihar [ myrskyd Storm CHJIBHBIN xKecToka Oypa
vihar, szél- storm sztorm puternica rica (storm) IITOPM
vész
11 heves szél- | maltempata | Zeer zware | gwattowny [ Tempestade | furtund vio- | mohutna orkanski ankaraa Svér storm | »xecTokuii KECTOKa oIlyja
vész qalila storm sztorm violenta lentd vichrica veter myrskyd ITOPM
(violent
storm)
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
12 orkan uragan Orkaan huragan Furac@o uragan orkan orkan hirmumyr- Orkan yparan yparan
skyd (hurri-
cane)
13 stiri kod ¢par ohxon | Zeer dichte | gesta mgla | Nevoeiro ceatd groasd | vel'mi silnd | zelo gosta hyvin Tjocka CHJIBHBIN BEoMa TycTa
mist cerrado hmla megla sakeaa TyMaH Mmaria
sumua
14 tartds kod, 6 | ¢par dens Dichte mist | bardzo gesta | Nevoeiro ceatd densa | silna hmla gosta megla | sakeaa Tét dimma | mIoTHBIA rycra marjia
orat megha- mgla denso sumua (rycToii)
ladja TyMaH
15 enyhe kod ¢par mode- | Matige mist | lekka mgla | Nevoeiro ceatd mode- | mierna hmla | zmerna kohtalaista Mattlig YMEpEHHBIH | yMepeHa maria
rat moderado rata megla sumua dimma TyMaH
16 kod cpar Mist (zicht- | mgta Nevoeiro ceatd hmla megla heikkoa Dimma TyMaH Marmia
baarheid sumua
< 1000 m)
17 parassag raxx Mist (zicht- | mgietka Neblina pacla dymno meglica utua Latt dimma | apiMka M3Mariuna
baarheid
> 1000 m)
18 homaly imcajpar Nevel przymglenie | Bruma negura zakal suha mot- auerta Dis MrI1a cyMariumia
nost
19 szaraz 1égk- | ftit imcajpar | Lichte nevel | lekkie Bruma ceatd subtire | slaby zakal | rahla suha kevyttad Litt dis nerkast Mria | Giara cyma-
ori homaly przymglenie | ligeira motnost auerta rIina
20 tiszta car Helder przejrzyscie | Limpo senin jasno jasno selkedd Klart ACHO BEIPO
21 teljes latas car hafna Zeer helder | bardzo Muito limpo | foarte senin | vel'mi jasno | zelo jasno hyvin sel- Helt klart OYCHB SICHO | BeoMa Benpo
przejrzyscie kedd
22 kodmentes ebda ¢par Geen mist brak mgty Sem nevo- | fara ceatda bez hmly brez megle | ei sumua Ingen HET TyMmaHa | Oe3 marie
eiro dimma
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WEATHER DIRECTION CODE

Value EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
N north CeBepHO Norte severné Nord Nord pohi Bopew Nord Sjeverno nord Uz zieme- | Siauré
liem
NE north-east Cesepo- Noreste severo- Nordest Nord-Ost kirre Bopeloava- | Nord-est Sjeveroi- nord-est Uz zieme- | Siaurés rytai
U3TOYHO vychodné TOMKA stocno laustru-
miem
E east N3zrouno Este vychodné Ost Ost ida Avotolké | Est Istocno est Uz austru- | rytai
miem
SE south-east | IOro- Sureste jiho-vych- | Sydest Siid-Ost kagu Notwoava- | Sud-est Jugoisto- sud-est Uz dienvi- | pietryciai
H3TOYHO odné TOAKA ¢no daustru-
miem
S south 1OxHO Sur jizné Syd Std 16una Noéta Sud Juzno sud Uz dienvi- | pietis
diem
SW south-west | KOros- Suroeste jiho- Sydvest Stid-West edel Notodv- Sud-ouest Jugoza- sud-ovest Uz dienvi- | pietvakariai
anagHo zapadné TIKG padno drietumiem
w west 3amagHo Oeste zapadné Vest West lads Avtikd Ouest Zapadno ovest Uz rietu- vakarai
miem
NwW north-west | CeBepo3- Noroeste severo- Nordvest Nord-West | loe Bopet- Nord-ouest | Sjeveroza- | nord-ovest | UZ ziemel- | Siaurés vaka-
anagHo zapadné 00V TIKG padno rietumiem | rai
WRB variable IIpo- Variable proménlivé | Variabel verander- muutlik MetafAn- | variable Promjen- variabile Mainigi nepastovi
MCHJINB lich (s jivo
WEATHER DIRECTION CODE
Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
N észak it-Tramu- Noord potnoc Norte nord severne severni Pohjoinen Nord CEBEPHBIN Cesep
ntana
NE észak-kelet | il-Grigal Noordoost potnocny Nordeste nord-est severo- severovzh- Koillinen Nordost ceBepo- CeBepouCcTOK
wschod vychodne odni BOCTOYHBIN
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Value HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR

E kelet il-Lvant Oost wschod Leste est vychodne vzhodni Ita Ost BOCTOYHBIA | McTok

SE dél-kelet ix-Xlokk Zuidoost potudniowy | Sudeste sud-est juho-vych- | jugovzhodni | Kaakko Sydost 10T0- Jyroucrox
wschod odne BOCTOUHBIH

S dél in-Nofsinhar | Zuid potudnie Sul sud juzne juzni Eteld Syd FOXKHBIH Jyr

SW dél-nyugat il-Lbi¢c Zuidwest potudniowy | Sudoeste sud-vest juho- jugozahodni | Lounas Sydvist foro-3aman- | Jyrosamang
zachod zapadne HBII

W nyugat il-Punent West zachod Oeste vest zapadne zahodni Lénsi Vst 3araIHbIH 3anan

NW észak-nyu- | il-Majjistral | Noordwest | pdétnocny Noroeste nord-vest severo- severo- Luode Nordvist ceBepo- Ceepo3anaz

gat zachod zépadne zahodni 3anaaHbIi
WRB valtozo varjabbli Veranderlijk | zmienny Variavel variabil premenlivo | spremenljiv | vaihtelee Vixlande Iepemen- MIPOMEHJBUB
HBII
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GUI LABELS
XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
area area Paiion Area Oblast Omrade Gebiet piirkond Zown zone Podrucje area Apgabals sritis
button_back | Back Hazan Retroceder | Zpét Tilbage Zuriick Tagasi Emotpogn | Retour Natrag indietro Atpakal Atgal
button_cancel | Cancel Ortka3 Cancelar Zrusit Annullér Abbrechen | Katkesta Axvpwon Annuler Odustani annulla Atcelt AtSaukti
button_ New Hoso Nueva Nové hle- | Ny sogning | Neue Uus otsing | Néa nouvelle Nova pre- | nuova Jauns Nauja pai-
new_search search ThpCEHE busqueda dani Suche épevva recherche traga ricerca mekl&Sanas | eska
vaicajums
button Register Per- Registrarse | Registrovat | Registrér Registrie- Registreeri | Eyypoaon S'enregi- Registracija | registrare Registrét Registruotis
register HUCTpUpaHe ren strer
button_save Save 3amasBane | Guardar Ulozit Gem Speichern Salvesta Amofn- Sauvegar- Spremi salvare Saglabat I$saugoti
KELOT der
button_search | Search Topcene Buscar Hledat Seog Suchen Otsi Avolqmon | Rechercher | Trazi ricerca Meklet Paieska
button_view | View Ipernen Visualizar | Zobrazit Vis Anzeigen Vaata IIpoBoin Voir Pregled visualizzare | Skatit Rodyti
email E-mail Anpec Ha Correo E-mailova | E-maila- E-Mail E-posti Awevbvvon | Adresse Adresa indirizzo E-pasta E. pasto
address address eJl. Tola electronico | adresa dresse Adresse aadress niektpovi- | email e-poste e-mail adrese adresas
KOV ToyL-
dpopeiov
email_service | e-mail ser- | E-mail Servicio de | E-mailova | E-mailtje- E-Mail E-posti tee- | Yanpeoia Service Usluga ele- | servizio E-pasta e. paSto pas-
vice yciyra correo sluzba neste Service nus niektpovi- | email ktronske e-mail pakalpo- lauga
electronico KOO O - poste jums
dpopeiov
email Registra- Per- Registrarse | Registrace | Registre- Registrie- Registreeri- | Eyypaen Enregistre- | Registracija | registrare Registraci- | Registracijos
service_ tion e-mail | ncrpupane | servicio de | e-mailové | ring af rung mise og vanpe- | ment ser- usluge ele- | servizio jas e-pasta | e. paSto pas-
register service 3a E-mail correo sluzby E-mailtje- E-Mail- e-posti tee- | olo nhe- vice email | ktronske e-mail pakalpo- lauga
ycayra electronico neste Service nus KTPOVIKOD poste jums
ToLdpo-
petov
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
error Validation | I'perka Error de Chyba Validation | Fehler bei | Valideeri- [ Zpdipa Erreur de Pogreska errore di Validacijas | Atlikus pati-
validation error: npu validacion: | ovéfeni: error: der Vali- mise viga: | emdpo- validation: | pri provjeri | convalida: | kluda: kra aptikta

BaIAN- dierung: ong valjanosti: klaida:
pane
format code [ Code Konos Codigo Kaod Kode Code Kood Kwdikog Code Kod codice Kods Kodas
¢dopmar
format_pdf PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF
format_select | Select for- | W36upane | Seleccionar | Vyberte Velg for- | Format Vali vor- Enoyn Sélection- | Odaberite seleziona Atlasit for- | Pasirinkti
mat Ha ¢opmar | formato format mat wihlen ming HOPPOTV- ner le for- | format formato matu formata
oL mat
format_text Full text [IBnen Texto inte- | Textova Fuld tekst | Volltext Terviktekst | I[TAnpeg Message Puni tekst | full-text Pilns teksts | Visas tekstas
TEKCT gro zprava Keipevo intégral
format_xml XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML
gauge gauge Bonmomepna | Galibo Vodocet Profil Pegel Mootur Acnm- capteur Vodom- misuratore | M&rinstru- | Vandens
CTaHIHA pog jerna ments lygio mata-
postaja vimo punktas
ID ID Wnen- ID ID ID ID ID ID ID ID ID ID ID
TUdUKaLHs
km_from River km Peuen xm. | Km de rio | Ri¢ni km Flod km Stromkilo- | Joe km Xuuopetpa | Kilometres | Rijeéni km | km di Upes km Upés km nuo
from oT desde od fra meter von | alates amd depuis od fiume da no
km_to River km Peuen xv. | Km de rio | Ri¢ni km Flod km til | Stromkilo- | Joe km Xuuodpetpa | Kilométres | Rijeéni km | km di Upes km Upés km iki
to 110 hasta do meter bis kuni émg jusqu'a do fiume fino | lidz
a
language Language Esux Lengua Jazyk Sprog Sprache Keel INoooa Langue Jezik lingua Valoda Kalba
language English Bbwarapcku | Inglés Cesky Engelsk Deutsch Eesti EAAMvucn Frangais Hrvatski italiano Anglu Angly
select
message Search Topcene Buscar avi- | Vyhledat Segemed- | Nachrichte- | Otsi teade- | Avalntnon | Chercher Pretrazi ricerca Meklet Pranesimy
search notices Ha ChOO- S0s Zpravy delelser nabfrage test avokoive- | avis obavijesti avvisi pazinoju- paieska
IICHHS ong mus
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XML Tag EN BG ES CS DA DE ET EL FR HR IT LV LT
message type | Message Tun Ha Tipo de Typ zpravy | Meddelel- | Nachrichte- | Teate liik TOmog Type de Vrsta tipo di Zinojuma Pranesimo
type choOIlIeH- | mensaje sestype ntyp unvopatog | message poruke messaggio | veids tipas
HETo
nts Notices to | M3Bectue Avisos a Zpravy Efterretnin- | Nachrich- Kipritele Avokowva- | Avis a la Priopéenja | avvisi ai Pazinojumi | PraneSimai
skippers 10 los navega- | vidcim ger for ten fiir die | edastatavad | cewg mpog batellerie brodarstvu | naviganti kapteiniem | kapitonams
KopaOHHTE | ntes plavidel skippere Binnensch- | teated TAOLELPYOVG
BOAAYU ifffahrt
password Password [Mapona Contrasefia | Heslo Adgang- Passwort Salasona Kwdikog Mot de Lozinka password Parole Slaptazodis
skode npocPaocng | passe
password_ Repeat IosTopere | Repetir Zopakovat | Gentag Passwort Korda sala- | Enavad- Répéter Potvrda ripeti pas- | Parole vel- | Pakartokite
repeat password naposaTa contraseiia | heslo adgang- wiederho- sona anym mot de lozinke sword reiz slaptazodj
skode len KOOKOV passe.
TpocPaong
title Title 3arnaBue Titulo Nazev Titel Titel Tiitel Tithog Titre Naslov titolo Nosaukums | Pavadinimas
user_account | Manage VYupa- Gestionar Spravovat | Forvaltning | Benutzer- Kasutaja- Awyeipion | Gérer votre | Upravljanje | gestisci Parvaldit Tvarkyti var-
management | user acco- | BieHue Ha | cuenta de uzivatelsky | af bruger- | konto ver- | konto hal- [ Aoyopua- compte korisni¢kim | account lietotaja totojo
unt aKayHTa usuario ucet konto walten damine opod ypn- racunom utente kontu paskyra
ot
valid_from Valid from | Banunen Valido Platné od Gyldig fra | Giiltig von | Kehtiv ala- | Ioyvet and | Valide a Vazece od | valido da Derigs no | Galioja nuo
oT desde tes partir de
valid_till Valid till Banunen Vilido Platné do Gyldig til | Giiltig bis | Kehtiv Ioybel éwg | Valide Vazeée do | valido fino | Derigs Iidz | Galioja iki
110 hasta kuni jusqu'a a
waterway Waterway | Bomen mbeT | Via nave- | Vodni Vandvej Wasser- Veetee Mom Voie d’eau | Vodni put | via naviga- | Udensce]§ | Vandens
gable cesta strafle 0006 bile kelias
Waterway Waterway | YyacTbk Tramo de | Usek vodni | Vandvejs- | Wasser- Veetee osa | Tunqua Section de | Dionica sezione di | Udenscela | Vandens
section section oT BOAHUS | via nave- cesty straekning straflenab- TAOTNG voie d'eau | vodnog via naviga- | posms kelio ruozas
BT gable schnitt 0d0v puta bile
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GUI LABELS
XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
area teriilet zona Gebied obszar Superficie zona Oblast’ obmocje alue Omrade O6nactb Obnacr
button_back Vissza Lura Terug Cofhnij Recuar inapoi Spat’ nazaj takaisin Tillbaka Haszan Haszan
button_cancel Mégsem Ikkancella Annuleren Anuluj Cancelar Anuleaza Zrusit’ preklici peruuta Avbryt OTMEHHTD OTkaxu
button_new_ Uj keresés Tfittxija Nieuwe Nowe wys- | Nova Cautare Nové hla- novo uusi haku Ny sokning | HoBsrit Hosa nperpara
search gdida zoekopdra- | zukiwanie pesquisa noud danie iskanje MOUCK
cht
button register | Regisztracio | Irregistra Registreren | Zarejestruj Registar Inregistrare | Registrovat | registracija | Rekisterdidy | Registrera Per- Peructpanuja
HCTpaLUs
button_save Mentés Issejvja Opslaan Zapisz Guardar Salveaza Ulozit’ shrani Tallenna Spara Coxpauutp | CHUMHTH
button_search Keresés Fittex Zoeken Szukaj Pesquisar Cautare Vyhladat iskanje Hae Sok Touck Ipetpara
button_view Megtekint Ara Bekijken Pokaz Visualizar Vizualizare | Zobrazit’ pogled Katso Visa IIpocmotp Ipernen
email address Email cim Indirizz E-mailadres | Adres Endereco Adresa de E-mailova e-postni sdahkopostio- | e-postadress | Aapec EnexrpoHcka
tal-posta e-mail eletronico e-mail adresa naslov soite JJIeK- azpeca
elettronika TPOHHOM
TOYTHI
email_service Email szol- | servizz E-maildienst | Ustuga Correio ele- | Serviciu E-mailova e-postna sdhkdposti- | e-posttjénst | ycmyra VYcnyra enex-
galtatas tal-posta e-mail tronico e-mail sluzba storitev palvelu JJIEK- TPOHCKE IIOIITE
elettronika TPOHHOU
TOYTHI
email Regisztracié | Registrazz- | Registreren | Rejstracja Registo cor- | Inregistrare | Registricia | storitev za Rekisterdidy | Registre- Per- Perucrpanuja
service register | az email- joni e-maildienst | do ustugi reio ele- pentru ser- | pre registracijo | sdhkoposti- | ring, UCTpaLys cepBHCa eNeK-
kiildé szol- | tas-servizz e-mail trénico viciu e-mail | e-mailova e-postnega | palveluun e-posttjanst | yciuyr aJiek- | TpOHCKe IouTe
galtatasra tal-posta sluzbu naslova TPOHHOM
elettronika HIOYTHI
error_validation | Ervényes- Zball fil-va- | Validatie- Btad wali- Erro de Eroare de Chyba vali- | napaka pri Validointivi- | Validering- | Ommbka I'pemika y mpo-
itési hiba lidazzjoni: fout dacji validagéo: validare: dacie: potrjevanju | rhe: sfel: BaNUJAlA: | BEpH:
format_code Kod Kodici Code Kod Codigo Cod Kod koda Koodi Kod Kon Kon
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XML Tag HU MT NL PL PT RO SK SL FI Sv RU SR
format_pdf PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF PDF
format_select Vialasszon Aghzel Formaat Wybierz Selecionar Selectati Vyberte for- | izberi for- Valitse for- | Vilj format | BeiGepute H3abepu

formatumot | il-format kiezen format formato formatul mat mat maatti ¢dopmar dopmar
format_text Teljes Test shih Volle tekst | Pelny tekst | Texto inte- | Mesaj text Textova celotno Kokoteksti Fulltext Tonubrit Ieo Tekcr
szoveg gral integral sprava besedilo TEKCT c000-
IIeHHS
format_xml XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML XML
gauge mérce kejl Gauge Wodowskaz | Gabarito mird Vodomerna | merilnik Vedenkor- Vattenstdnd- | Bogome- Bonomepna
stanica keusmittari smaétare PHBINA TOCT CTaHMIA
ID Azonosito ID ID ID ID ID ID ID ID ID ID ID
km_from Folyo- Km Rivier-km km rzeki od | Km do rio a | De la kilo- | Rie¢ny km [ re¢ni km od | Jokikilome- | Fran flodki- | Ot xm Peunn xunome-
km-to6l tax-xmara vanaf partir de metrul od trejd 1dht6- | lometer Tap ox
minn paikasta
km_to Foly6 km-ig | Km Rivier-km km rzeki od | Km do rio | Pana la Rie¢ny km | reéni km do | Jokikilome- | Till flodki- | [lo km Peunu xumome-
tax-xmara tot até kilometrul do treja kohtee- | lometer Tap 10
sa seen
language Nyelv Lingwa Taal Jezyk Lingua Limba Jazyk jezik Kieli Sprak A3BIK Jesnk
language select | Magyar Ingliz Nederlands | polski Inglés Romana Slovensky slovens¢ina | suomi Svenska Pycckuit CPIICKH
message search | Hirlevelek Fittex avvizi | Berichten Szukaj Pesquisar Cautd avize | Vyhladat’ i8¢i obve- Viestihaku Sok medde- | IMouck Iperpara
keresése zoeken komunikatu | avisos spravy stila landen usBenienust | Caommrema
message_type Uzenettipus | Tip ta’ Berichttype | Typ wiado- | Tipo de Tip de Typ spravy | vrsta sporo- | Viestin laji | Typ av Tun coo6- Tun mopyke
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